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	Tato kniha je historický román. Některé osoby, které v něm vystupují, v minulosti skutečně existovaly, jiné stvořila fantazie autora. Podobnost s žijícími lidmi nebo jejich osudy je čistě náhodná.

	 

	
KNIHA PRVNÍ

Nadevše milovaný

	 

	
Vánoce v Brestu

	„Jste ještě velice mladý, vikomte,“ pronesl hlídkující poručík. „Mohu si s vámi důvěrně promluvit?“

	Gilbert jen přikývl. Cítil, že by ze sebe nedostal ani slovíčko, a tak rychle vyrazil ke dveřím. Poručík mu dal přednost. Noční vzduch ho chladně pohladil po rozpálených tvářích a límec ho najednou přestal tolik škrtit.

	„Nebudete…“ zeptal se poněkud méně chladně, protože už byli o samotě, „nebudete přece dělat žádné potíže?“

	Poručík se usmál. Ve slabém světle lucerny to byl spíš pochmurný než veselý úsměv, a polohlasem takřka odmítavě odpověděl:

	„Gisancourtům se potíže nedělají, vikomte… Ale vy sám se chystáte přivést sebe a svou rodinu do – přinejmenším – zvláštní situace. Víte přece, jaké ženy tu máme?“

	„Všechny nejsou stejné,“ odporoval Gilbert odměřeně. „A Tamisierová…“

	„Já vím,“ přerušil ho poručík, jako by mu rozhovor připadal trapný, ačkoli ho sám zahájil. „Vím, co chcete říct, vikomte: nadarmo se jí nepřezdívá la dame Tamisier a navíc je nade vši pochybnost, že v současné době není v Brestu žena, jež by se jí krásou vyrovnala… Ale je vdaná, její tchán je městský herold, který vyhlašuje oznámení… Je to pletka pro vás, vikomte?“

	„Mnohem lepší než nějaká pobledlá měšťanská holčina,“ zamumlal Gilbert de Gisancourt trucovitě. „Tady v Brestu umíme žít jen my, vojáci a námořníci, všichni ostatní jsou chudí, nanicovatí, ošuntělí a jen čekají na den, kdy dostaneme žold… Mám narušit ten jejich nuzný maloměstský klid a vzbudit naděje, které bych pak nemohl splnit?“

	„Když to berete takhle, vikomte, pak máte pravdu,“ odpověděl poručík. Neznělo to zrovna vesele, když dodal: „Navíc jsme ji nezatkli a nezavřeli my… Předal nám ji manžel, protože prý její výstřelky byly v posledních měsících už skandální… Tím chci říci, že o tohoto vězně nemá Jeho Výsost zájem.“

	„Co víc byste chtěl?“ uzavřel Gilbert debatu. „Stvrdím vám podpisem, že jsem ji převzal, a po svátcích, až se budu muset znovu vrátit do služby, ji zase do královského vězení vrátím.“

	Oba důstojníci kráčeli v mlčenlivé shodě k vysoké tmavé stavbě, které se v Brestu říkalo „Les Feuillantines“. Nejen proto, že tu vládly jeptišky, které se tak jmenovaly, ale i kvůli tomu, že se stejným výrazem označovalo i jemné křupavé těsto, jež se přímo rozplývá na jazyku. Takovou místní lahůdkou byly nepříliš počestné ženštiny, které se do refuge royale zavíraly.

	Z nízké strážnice znovu vyrazil Gilbertovi vstříc páchnoucí vzduch, který mu už předtím bral dech. V zimě byly v Brestu veškeré uniformy promočené a nedaly se usušit a malá kamínka připravila muže, kteří seděli u stolu a hráli karty, o poslední zbytky dýchatelného vzduchu. Rozhovor umlkl, pohledy se obrátily k poručíkovi, malému bretonskému baronu z Grouaneku, o kterém všichni věděli, proč zůstal na Vánoce v Brestu: neměl ani pár solů na cestu domů.

	„Seržante,“ řekl, aniž pohlédl na Gilberta. „Pan vikomt vám vydá potvrzení, že převzal madame Tamisierovou!“

	„A na jak dlouho má platit, poručíku?“

	„Do pozítří, do ranního budíčku.“

	Úplně vzadu u stolu, tam, kam už světlo lampy takřka nedosahovalo, se někdo zasmál.

	„Tak dlouho ten mládeneček přece nevydrží…“

	Poručík si všiml, že Gilbert bretonsky vyřčené větě nerozuměl, že mu její smysl naznačil jen smích, který následoval.

	Nabídl praporčíkovi židli, aby tu drzost zamaskoval. O deset minut později se objevila Tamisierová, napřed poněkud bojácně, protože jí seržant nic neprozradil a mohl ji očekávat třeba i výprask holí. Když poznala Gilberta, narovnala se, a šátek, kterým si halila hnědé vlasy, nechala sklouznout na ramena a pohozením hlavy si je načechrala. Rychle se rozhlédla, pak uchopila Gilbertovu paži a vytáhla ho na dvůr a branou ven, do vlhké tmy bretaňské prosincové noci.

	„Dostal jsi mě odtud…“ zašeptala a přitiskla se k němu. „Věděla jsem to… Komu jinému by se to mohlo podařit, když ne tobě… Všichni jsou zbabělá prasata a můj muž je z nich nejhorší. Kdo to kdy slyšel, aby někdo poštval dráby na vlastní ženu! Proč mě nezmlátí, když mu nasazuji parohy? Pak bych sice neměla na těle jediné místečko zdravé, ale věděla bych, kam patřím!“

	Nenuceně se rozesmála; políbila Gilberta tak vroucně, že se jí musel vytrhnout.

	„Nemluv tak,“ řekl, zatímco kráčeli po Saint-Louis, kde si pronajal malý byt proti kostelu. „Vím, že jsi jiná, než předstíráš. Proč chceš, aby tě všichni považovali za lehkou ženštinu?“

	„Protože to musí být tak, a ne jinak, drahoušku. Neexistuje nic mezitím. Radši ať mě považují za děvku než za nešťastné stvoření, které se provdalo za mladého hlupáka, který neumí ani psát, nikdy nedostal jedinou šanci a nedokáže mě ocenit.“

	Byli na ulici takřka sami. Možná však jen kolemjdoucí neviděli, protože v celém Brestu byla pouze jediná ulice o šířce čtyřicet stop, která musela být podle předpisů osvětlená. Gilbert byl docela rád, že se ponořili do tmy, v níž je nikdo nespatřil a ani oni nikoho nepoznali. Na strážnici to bylo něco jiného. Mezi vojáky byly milostné aféry běžné. Který praporčík by v největším válečném královském přístavu nějakou neprožil! Ale katolická Bretaň, která ho v malé uličce obklopovala a natahovala ruce po krásném stvoření po jeho boku, to bylo něco úplně jiného. Připadalo mu, jako by vedl lvici mezi jehňátky.

	U kostela zrychlil krok. Návštěvníci večerní mše se ostýchavě protahovali kolem důstojníka. Žili z vojáků a hlavně z důstojníků, ale jejich peníze byly jediné, co s nimi chtěli mít společného.

	Ve vyhřátém pokoji už Léon prostřel stůl, svíce na mramorovém krbu slavnostně svítily a dveře halily těžké závěsy ze zeleného sametu, které vytvářely malou a bezpečnou skrýš mezi válečným přístavem, citadelou a zbrojnicí, úkryt, v němž se mělo odehrát něco zcela neslýchaného – první noc se ženou z masa a kostí po letech snění a toužení, zoufalství a proklínání.

	Léon, štíhlý Španěl, který přišel do Bretaně jako nepřítel a po propuštění ze zajetí tu dobrovolně zůstal, se slavnostně uklonil před dámou svého pána a zeptal se, jestli má podávat na stůl.

	„Oh, non,“ prosila a zdálo se, že madame Tamisierová, kterou nikdy nepřivedlo nic do rozpaků, při pohledu na vybavení místnosti a na mladého hraběte, který ji očekával, poprvé zrozpačitěla. „Řekni mu, Gilberte, že mu děkujeme, že to je milé, ale že tě budu obsluhovat já… Máme tak málo času… chápeš… nechci ho strávit s nikým jiným než s tebou!“

	Gilbert jen zvedl hlavu a pokoušel se číst v Léonově tváři. Postřehl němý úsměv služebníka, který se během let strávených v cizině stal když ne jeho přítelem, tak jistě útěchou.

	„Budu dole, pane vikomte,“ pronesl Léon. „Stačí zabušit patou do podlahy, kdybyste mě potřeboval. Jinak se vám Léon ohlásí až se snídaní!“

	A pak začala nadílka: mlčenlivým zuřivým tancem, kdy žena vířila místností a odhazovala vězeňské oblečení do nejvzdálenějších rohů, šátek z ramen, šaty, spodní oblečení a každý z těch tuhých kousků oděvu provázela tichým proklínáním.

	„Vím,“ prohlásila, když se pak drhla v jeho koupelně, „že sis to asi představoval jinak. Odpusť. Vy, šlechtici, máte své obřady a ty sis určitě vymyslel na dnešní večer celý program. Ale já už to vězení nechci cítit, ani jediné sousto bych nedokázala spolknout v tomhle oblečení, na němž lpí plíseň ze zdí, výpary z prádelny a kyselý zápach jeptišek… Ale teď, když jsem to všechno smyla tvým jemným mýdlem z těla, teď už budu hodná… Obleču si, co budeš chtít… nebo třeba vůbec nic…“

	Gilbert naslouchal jejímu rozveselenému hlasu přehlušujícímu šplouchání vody, ale samotnou mladou ženu, která tak sebejistě rozprávěla, neviděl. Zjevně cítila, že se znovu blíží velká hodina, kdy její krása – po kolikáté už asi? – zvítězí. Krása, o níž věděla, že jí nedokáže v této šedivé zemi nic konkurovat. „Počkej – počkej ještě chvíli,“ prosil Gilbert stísněně. Bleskově uvažoval. Samozřejmě by to byla nádhera, ona nahá ve svitu svíček, celý večer. Ale věděl, že tím by se všechno jen zkomplikovalo: jestliže ji připravovaly o chuť k jídlu páchnoucí šaty, jemu by uloupilo klid její tělo a vše, co si chtěl s rozmyslem vychutnat, by nabralo nežádoucí obrátky. „Počkej! Něco ti přinesu!“

	To se snáz řeklo, než udělalo. Co z jeho útlého jinošského oblečení by mohla tahle dobře vytvarovaná ďáblice obléci? Nanejvýš lehký plášť, který visel ještě od léta ve skříni. A tak madame Tamisierová posléze seděla s poněkud nevěřícím výrazem u stolu, volně zahalená do vojenského pláště s vykasanými rukávy a rozevřenými knoflíky na ňadrech, která by pobláznila i zkušeného muže. Gilbert, vikomt de Gisancourt, ještě nevěděl, co ho čeká; dotčeně mlčel, neboť mu teprve teď došlo, do čeho se pustil. Prudce sáhl po víně, aby zahnal rozpaky.

	Skutečně. Víno z oblasti Chinon znovu neselhalo a uklidnilo ho. Madame Tamisierovou, která nejspíš musela mít i jiné důvěrnější jméno, rozehřálo natolik, že se bezstarostně vyvlékla z tuhého pláště, s nahými pažemi a rameny pojídala pokrmy z prostého stolního nádobí a chod po chodu stále více ožívala. Jeptišky, kterým se také přezdívalo „Dámy ze Saint-Thomas“, své schovanky nehýčkaly, a tak si mladá žena důkladně přidávala, zatímco mladíkovi, který měl z muže teprve uniformu a jinak byl ještě chlapec, se jen pozvolna zmenšoval knedlík v krku a on cítil, jak se v něm nesměle probouzí radost.

	„Tvůj Léon je skutečný mistr,“ podotkla kráska posléze a svolila, aby jí nalil poslední sklenku temně rudého vína, když ten sýr tak lákavě voní, a napomenula ho, aby tolik nepil: „Několik skleniček je v pořádku, uvolní a rozehřejí. Zapomeneš na všechno nepříjemné, co se přes den událo, a začneš se těšit na to, co přinese noc. Ale už jediná navíc ti zkalí požitek, přivolá únavu a my se budeme domnívat, že jsme ukojili své potřeby, ačkoli to nebude pravda.“

	Gilbert ji nechal mluvit; cítil, že to dělá kvůli němu a že nepatří k ženám, které toho hodně napovídají. Chtěla mu nejspíš také ukázat, že není tak úplně nevzdělaná, umí číst a psát stejně jako její tchán, který se vyzná v úředních oznámeních a umí je zvučným hlasem předčítat na veřejných místech. Ale mnohem výmluvnější než vyřčená slova byly její pohledy, které pronikaly lehkým alkoholickým oparem a rozpalovaly ho, bělost těla třpytícího se ve světle svíček, které se už dávno zbavilo drsných záhybů vojenského pláště. „Eh bien, mon cher,“ pronesla madame Tamisierová posléze a zvedla od stolu dokonale tvarované tělo, jako by na sobě měla dvorní róbu, „pokud ti mám být nějak prospěšná, pak bych navrhovala, abychom už déle nečekali; celý den jsem prala těžké a špínou ztuhlé nemocniční povlečení… od šesti ráno…“

	Gilbert se poněkud vrávoravě zvedl, sňal z krbové římsy svícen a zvoucím pohybem ho zvedl. S nepatrným úsměvem, který mu připadal takřka smutný, zcela odsunula plášť, který vytvořil malou šedivou hromádku kolem nohou židle. Zdálo se, jako by si povzdechla: Tak už je to zase tady! Jeho směrem však vyslala přátelský pohled plný příslibů a vykročila před ním ke dveřím ložnice.

	Věrný Léon se i tady postaral o teplo. Mohl přikládat zvenčí, neboť malá ložnice byla umístěna vedle kuchyně a jednu stěnu tvořila vyzdívaná pec, která příjemně hřála směrem k rozestlané posteli. Závěsy byly roztažené. Proti světlé obloze se zvedal ze střech Saint-Louis, kostel, který se stavěl už takřka sto let, neboť Bretaň je chudá a má málo obyvatel.

	„Nemůže nás někdo vidět?“ zeptala se madame Tamisierová, když s lehkým zachvěním tiše vklouzla pod studenou přikrývku.

	„Jen pár holubů a možná ospalý hlásný… Ale jestli tě to uklidní, zatáhnu závěsy!“

	„Ne, nechej je tak… Zhasneme svíci. Miluji odlesky nebe, je to – je to takové tajuplné. Pojď rychle ke mně, mon puceau, a zahřej mě!“

	Bylo sporné, kdo koho zahřívá a zda to, co z její pokožky proudilo do jeho těla, mělo ještě něco společného s pozemskými teplotami. Chladný žár její nahoty měl v sobě cosi děsivého, neboť byl skutečný, nebyl to sen, a také proto, že to, co mělo následovat, bylo nevyhnutelné.

	Zatímco se k ní ostýchavě tiskl a dotýkal se stále nových míst toho zvláštně pulsujícího sametového těla, které se nabízelo jeho dlaním, zmateně uvažoval o té nespravedlivosti, že panicovi se všichni vysmívají, zatímco panny uctívají.

	„Od muže se bez ohledu na jeho věk vždy očekává, že už všechno ví,“ zašeptal. „Ale panna je vysoce ceněná, přímo klenot…“

	„Máš pravdu. Ale věř mi, Gilberte, můj drahý: dala bych hodně za to, kdybych mohla být pannou… Musí to být nádherné, když dva mladí lidé objevují lásku společně.“

	„Já jsem radši, že nejsi panna,“ poznamenal Gilbert rozvážně. „Dokonce věřím tomu, že je správné, když se muž učí od ženy než naopak. Jsi Keltka, cítím to, neboť i ve mně je kousek Bretonce. U vás vždycky všechno věděly ženy a učily muže.“

	Madame Tamisierová zjevně neměla ani potuchu, o čem mluví.

	Zvesela mu odpověděla: „Rozhodně však děkujeme právě mým zkušenostem s brestskými muži za to, že tu dnes spolu ležíme. Kdybych byla hodná ženuška, tak by mě manžel nenechal zavřít, ty bys mě nemohl vysvobodit a nepoznali bychom se!“

	„Já tě znám už dávno,“ zpovídal se Gilbert. „Už celé měsíce! Od té doby, co mě převeleli na Juste jako praporečníka, se neustále potuluji kolem tebe. Tři, čtyři večery v týdnu jsem tě pozoroval v různých přístavních lokálech, uvolněnou, veselou, bezstarostnou mladou královnu… A pak jsi najednou nepřišla a jeden hostinský mi se zachmuřeným čelem vyprávěl, že tě zavřeli k jeptiškám, aby ses polepšila. A taky pro výstrahu ostatním…“

	„Mezi tím lidským odpadem jsem se měla polepšit?“ otřásla se žena hnusem. „Neumíš si představit, co se tam v noci odehrává… Co se dělo, když mě tam přivedli… Jak za mnou slídily ženské, které tam jsou už celá léta a za celou dobu neviděly jiného chlapa než doktora… Ale na to jsi příliš mladý, radši si budeme povídat o něčem jiném! Otoč se ke mně, obejmi mě – líbím se ti? Jsem skutečně první? Ještě se tě žádná jiná žena nedotýkala?“

	Šumění moře najednou zmizelo; uslyšel zurčení potoka. Byla to Epte, která tiše bublala mezi travnatými břehy kolem Gisancourtu. Tam ho dostihly, před rokem a půl, v létě. Služky ze zámku a dívky z vesnice, které tam praly prádlo. V ten horký letní den poprvé slyšel výraz puceau a s úlekem poznal, že tím myslí jeho. Ty nejmladší a nejsilnější se na něj vrhly a porazily ho na zem. Ale dál byly bezradné, dokud nepřiběhly služky, které ho znaly, nevysvlékly mu kalhoty a košili a nahého ho převalovaly v trávě, až ho konečně hodily mezi kádě na mělčině. Se smíchem a výskáním ho namydlily a nevynechaly ani jediné místečko. Pak si mu klekly na ruce a nohy, ačkoli se už dávno přestal bránit, a dvě nejmladší dívky se kolem něj sezrudlými tvářemi otíraly tak dlouho, až najednou přestal být puceau, panic.

	„Bylo to strašlivé a krásné současné,“ dokončil své vyprávění. „Strašlivé, protože jsem byl úplně nahý a všechny ty ženy kolem mě znaly. A krásné, protože všechny byly rozvášněné, sukně měly vysoko vykasané, halenky rozepnuté a slunce tak nádherně svítilo… Když si na to vzpomenu, mám chuť jim to oplatit. Všem, každičké z nich, jedné po druhé!“

	„Začni u mě, miláčku,“ zašeptala mladá Bretonka a přitiskla se k němu. „Ta vzpomínka tě vzrušila… vezmi si mě, ukaž mi to, pokoř mě!“

	Mladý vikomt byl naladěný spíše romanticky než bojovně a nechápal, proč by měla madame Tamisierová pykat za všetečnost služek na břehu rodné Epte, ale přesto to byl srdnatý zápas. Čím déle trval, tím více zapomínal, že se chtěl učit. Ani ona už nemyslela na učení, protože i jí připadal čas strávený v královském vězení nudný. Ten večer byl prostě příliš vzácný, než aby ho zkalila pedagogickými snahami. Posléze leželi znovu vedle sebe, on udýchaný, ona tiše naslouchala se zavřenýma očima jeho dechu. Tělo měl pokryté vrstvou potu; říkal si, že jí to určitě bude nepříjemné a lehce se odsunul stranou, protože stará kapitánská postel byla dost široká. Ale přitáhla si ho znovu k sobě, posadila se a začala mu ochlazovat pokožku drobnými něžnými polibky.

	„Rozsviť,“ řekla. „Trochu přiložím a přinesu nám něco k pití – ne, ty zůstaň ležet, svoje jsi už udělal!“

	Rozechvěle se pokoušel ve tmě rozžehnout křesadlo. Konečně vzplálo a jemu se podařilo zapálit svíci. S posunkem, o němž tušila, že bude ještě dlouho zaměstnávat jeho smysly, vyklouzla madame Tamisierová oděná pouze v nejasné stíny z postele a odběhla. Pak se ozval tichý výkřik a za okamžik se vrátila s lahví vína a skleničkami.

	„Udeřila ses?“ zeptal se soucitně.

	„Proč?“

	„Vykřikla jsi.“

	Vesele se rozesmála a vtiskla mu jednu ze sklenek do ruky. „Vykřikla jsem, protože když jsem přišla do kuchyně a v pološeru hledala kamna, najednou jsem se místo polena dotkla muže… Léon zrovna přikládal!“

	„V tom případě ho musím zabít,“ vykřikl Gilbert rozzuřeně. „A co uděláš s těmi, v jejichž náručí jsem ležela? Do těch jsem jen nevrazila nedopatřením jako do toho chudáka Léona!“ Mladá žena se přivinula opatrně ke Gilbertovi. Nezapomněla, že drží v ruce plnou sklenku vína. „Přece se kvůli mně nestaneš masovým vrahem… Léon mohl zahlédnout jen moje obrysy, když jsem odcházela, nic víc. Abych si tě udobřila, prozradím ti něco, co nejspíš nikdo ani netuší.“

	Teď mě začne ujišťovat, že se mnou určitě otěhotněla, pomyslel si Gilbert stísněně. No a co! I kdyby! Strýček Roger udělal dítě služce a je to báječný kluk. Proč by se on měl chovat jinak?

	„Prozradím ti,“ zašeptala, „jak se jmenuji. Jak mě můj praštěný otec beznadějně posedlý vzděláním pojmenoval… Jmenuji se Salamine!“

	„Cože?“ zasténal Gilbert. „Tak to je skutečně zvláštní jméno. Pokud si vzpomínám, jmenuje se tak místo, kde se před dvěma tisíci lety odehrála námořní bitva!“

	„Tak vidíš,“ vykřikla komicky zoufale žena. „On to místo dokonce navštívil. Řekové ho nazývají Salamis, my Salamine. Chápeš už, proč nechci nikomu prozradit své křestní jméno?“

	Bujaře se rozesmáli jako děti. Kolik nesmyslů se dá napovídat a provádět během dlouhé prosincové noci! Když pak přece jen unaveně zavřela oči, ačkoli svíce ještě hořela, vydal se Gilbert kradmo na průzkumnou výpravu po krásné voňavé zahradě, která mu byla dnes večer darována. Zlíbal jí víčka a tváře, cítil, jak v tepně na krku pulsuje krev a život, a viděl, jak je ještě stále mladá, podle jejích ňader, která přes veškerou únavu zvedala své pahorky hrdě do výše, takže světlo svíce uléhalo mezi ně. Zrovna si přes sebe přetahoval přikrývku a naposled se ještě zahleděl na tělo odhalené Salaminy, když se před oknem objevil krvavě rudý nádech světla a dopadl na milované tělo: rudý závoj následovaný během několika vteřin temným zahřměním a poté nekonečným praskáním ohlašujícím prudký požár.

	Madame Tamisierová procitla tak rychle, že se jejich hlavy bolestivě srazily, a přiskočila k oknu dřív, než se Gilbert stačil vzpamatovat.

	„To bylo ve válečném přístavu,“ vykřikla. „Celé nebe je rudé! Bože, Gilberte!“

	„Některé ze skladišť střelného prachu vyletělo do povětří,“ odhadl Gilbert a začal rychle a nešikovně shledávat oblečení.

	V tom okamžiku obloha znovu zrudla a ozval se dvojitý výbuch. Střechy byly osvětlené, jako by na ně dopadaly paprsky zachmuřelého slunce a zvony v Saint-Louis začaly samy od sebe zvonit. Tak prudce je ohnivá bouře rozechvěla.

	„To je útok!“ zamumlal Gilbert a navlékal si kalhoty. „Britové porušili vánoční příměří. Musím jít, musím na svou loď…“

	„Jestli ještě vůbec v přístavu nějaká loď je,“ poznamenala Salamine tiše. „Všechno je rudé… a já věřila, že zavládl mír!“

	„Tady přece ve skutečnosti mír neexistuje,“ odpověděl Gilbert netrpělivě. „To bys měla vědět lépe než já. Ale přesto: vyrazit do útoku o svátcích, bez vyhlášení války, to si odpykají!“

	Salamine se také chtěla začít oblékat, ale Gilbert ji něžně přitiskl zpět do polštářů.

	„Zůstaň tady, nikdo tě odtud nesmí odvést. Odpočiň si, Léon se o tebe postará. Jakmile to půjde, přijdu nebo ti pošlu zprávu.“

	„A kdo mě odvede zpět do vězení?“ reptala mladá žena.

	„To je teď každému jedno. Možná i vězení něco slízlo, hoří velká část města… Už nemám čas, musím pospíchat. Sbohem, drahoušku!“

	Běžela za ním jako něžná manželka ve válečných dobách, ještě ve dveřích bytu se k němu přivinula, aniž se ohlížela na Léona, který tam postával s kordem a námořnickou čapkou a sledoval svého pána se starostí v očích. Nový způsob loučení, mihlo se Gilbertovi hlavou: bylo už dost obtížné rozloučit se doma v Gisancourtu s matkou, sestrou a s malým Florestanem, který ho nadevše miloval, ale přerušit to měkké objetí paží a stehen bylo takřka nemožné.

	Léon mu pomohl. Přinesl plášť, který jim posloužil už u večeře, přehodil ho opatrně přes Salaminina ramena a odvedl ji s několika španělskými slovy útěchy zpět do ložnice. Pak si pospíšil za svým pánem. Zkontroloval mu zbraně a uklonil se:

	„Žádné starosti, pane vikomte,“ podotkl, „o madame se postarám a ohlídám i dům. Dávejte na sebe pozor, pokud to je u důstojníka možné!“

	V úzkých a strmých uličkách vedoucích k přístavu zhasila bouře i těch několik málo luceren, které tu hořely. Ale přesto v nich nevládla tma, neboť požáry zbarvily celou oblohu. Od nízkých mraků se žár odrážel přes domy a strašidelně osvětloval strmé schodiště stezky.

	Gilbert spíše utíkal, než šel. Stále nové rány a dunění od moře svědčilo o tom, že se katastrofa šíří. Přemítal, co se asi stalo. Lidé, kteří utíkali vedle něj, nevěděli o nic víc než on; jenom ti, jejichž domy stály výš na pahorku, tvrdili, že v novém přístavu hoří lodi.

	Objevila se citadela zalitá rudým světlem, jako by sama stála v plamenech, ale byl to jen odraz. Zdálo se, že mohutná pevnost chce dokázat, kolik je v ní života, protože náhle začala promlouvat její děla.

	„To jsou velkorážní děla z části pevnosti vybudované Vaubanem,“ prohlásil muž pospíchající vedle Gilberta. „Takže nepřítel přichází z moře a nejde o náhodný požár… Pospěšte si, pane důstojníku!“

	Jako by bylo nutné ho pohánět! Poplach nebyl vyhlášen, výbuchy byly dostatečnou výstrahou, ale pokud hoří jen lodi, tak snad požár na domy nepřeskočí.

	Na posledním úseku cesty narazil na první vojáky. Řítili se z přístavních hospod, v běhu si zapínali knoflíky uniforem, protože se nejspíš také napřed museli vytrhnout z něžného objetí.

	„Juste a Royale to schytaly,“ křičel na něj bocman, kterého znal od vidění. „Nejspíš se už nedají zachránit…“

	Juste, na níž měl mít jako mladý svobodný praporečník bez příbuzných v Brestu službu o Vánocích… Za půl louisdoru ji za něj jeden bretonský kadet vzal, deset livrů, celé jmění pro chudobného vojáka, ale směšná cena za mladý život, který možná jen kvůli němu skončil v plamenech. Kvůli němu? Copak to byl on, kdo založil ten požár?

	„Nechte toho snění, praporečníku,“ vykřikl rozčilený poručík vedle něj. „Vezměte si člun a dva muže a vylovte ty, co přežili! Já si vezmu další!“

	„A kam se zachráněnými?“ zeptal se procitnuvší Gilbert. „Do královského vězení… Tam jsou všichni vzhůru a připravují plátno a obinadla pro zraněné… Ale hněte sebou, copak nevidíte, co se děje?“

	Jak by mohl nevidět! Obě fregaty, pýcha flotily, hořely až po stožáry, ale nebyly nakloněné. Atentátníci – ať to byl kdokoli – zamezili proděravění lodi, takže do ní nemohla proniknout voda, která by mohla ohni zabránit, aby dokončil svou zničující práci. Bezpochyby bylo mnohem snadnější založit potichu požár než provrtat pevné fošny, neboť mohutné lodě pocházely z posledních let regentství a kardinála Duboise by se nikdo neodvážil podvést. Loděnice odvedly dobrou práci. Pro ohnivé plameny, jak se ukázalo, i pro Brity. Gilbert a dva námořníci, kteří s ním skočili do malého člunu, měli co dělat, aby se vypořádali s vlnami způsobenými silným prouděním vzduchu v přístavu. Jen co dopluli blíž k lodím, spatřili tmavé hlavy a natažené paže hledající pomoc. Mezi ně dopadaly stále další žhnoucí trosky a cáry hořících plachet odváté větrem.

	Vítr vál od břehu Recouvrance proti městu a hnal hustá mračna černého dýmu k hradbám pevnosti. Dělostřelecké baterie zastavily palbu, nejspíš proto, že kvůli dýmu nic neviděly; vodní plochu však jasně osvětlovaly hořící plameny na Juste a Royale. Pátrání po těch, co přežili, se už mezitím zúčastnilo na dva tucty člunů – v to nepočítajíc ty, co vyrazily z protějšího nábřeží a které zakrývaly lodě.

	Oba námořníci se ve své práci zorientovali rychleji než Gilbert. Když člun dorazil k některému z temných předmětů vznášejících se na hladině, obraceli šikovným úderem pádla pod ramena těla na záda, takže hned poznali, zda je v dotyčném ještě jiskřička života. Ledová voda v přístavu však už většině z nich přinesla smrt dřív, než přišla pomoc, pokud je nezabil samotný výbuch a do vody je už mrtvé neodhodila tlaková vlna.

	První, který slabě zvedl paže a pokoušel se dostat do člunu, byl starý bocman, kterého Gilbert neznal. Pomohli mu vyšplhat se na záď člunu. Zatímco ostatní dál veslovali, Gilbert se staral o zachráněného.

	„Ty jsi asi z Royalu?“ zeptal se. „Jinak bych tě musel znát.“

	Muž jen zasténal, vykašlával vodu a nakonec se mu samotnému podařilo uvolnit oblečení u krku. Nemrzlo a navíc se dva obrovské požáry postaraly o další zdroj tepla. A tak se Gilbert odvážil nechat muže ležet v mokrém oblečení ve člunu a hledat další přeživší.

	„Měli bychom vyjet trochu dál směrem na otevřené moře,“ zavolal na námořníky. „Abychom ty chlapy našli dřív, než je to odnese z přístavu.“

	„Pan praporčík je nejspíš z Justu a chce zachránit napřed své kamarády,“ zabručel jeden z veslařů, ale pak změnili kurs.

	Vylovili dva další muže, jednoho z Royalu, druhého z Justu, plavčíka, který se chvěl strachy a chladem, ale přesto se pokusil o úsměv, když poznal praporčíka.

	„Víš něco o ostatních?“ zeptal se Gilbert a sklonil se k chlapci, aby mu dal loknout z lahve rumu. „Vyskákali jste, nebo vás to srazilo do vody?“

	„Já jsem vyskočil, pane vikomte,“ zajíkal se plavčík. „Ale ve vodě jsem viděl, jak to některé vymrštilo z paluby, když vybuchla prachárna.“

	Vzhledem ke dvěma námořníkům z Royalu, kteří mu už stejně nedůvěřovali, se Gilbert neodvážil volat nad vodou jméno mladého barona, který ho zastupoval. Stejně by to bylo nanic: kdo byl naživu, ten dělal vše pro to, aby si ho někdo všiml. A bylo úplně jedno, kdo Lotheye vyloví. „Víš něco o Lotheyovi… Nezahlédl jsi ho dnes náhodou?“

	„Myslíte toho kadeta z druhé hlídky? Mrzí mě to, pane, ale spal jsem v kóji, když se to stalo. Někdo vykřikl, že máme naskákat do vody a plavat k břehu. Příliš jsem se nerozmýšlel a vrhl jsem se přes zábradlí do moře…“

	Do královského vězení, jehož okna jasně zářila do tmy, dorazili trosečníci na kárách nebo opření o své zachránce. Všechny ženy už byly připraveny pomáhat – jeptišky stejně jako lehké děvy. Zásoby plátna a dokonce i vlněné látky, které se v klášteře skladovaly, preventivně rozřezaly na obvazy a nasytily je olejem z lamp. Z nemocnice dorazili lékaři, aby se věnovali těm, kteří kromě spálenin utrpěli i jiná zranění. V hale před strážnicí rozložili lavice a stoly, na nichž se kouřilo z punče pro zachránce i zachráněné. Právě sem Gilbert dopravil svůj mokrý náklad a ke svému překvapení tu narazil i na Salaminu Tamisierovou. Běhala s horkými nápoji od jednoho muže k druhému a její půvabný zjev a přátelský přístup určitě dodával obětem katastrofy trochu odvahy.

	„Voilá, pane vikomte,“ zvolala s lehce spikleneckým úsměvem a přisunula Gilbertovi pohár s voňavým kořeněným vínem. „Ne abyste onemocněl!“

	„Proč jsi nezůstala doma? Měla jsi přece ještě celý den volno!“

	„Možná ještě odejdu, až tohle všechno skončí. Myslím, že mi nikdo nebude bránit. Neměla bych klid… Je to strašné. Někteří jsou popálení na celém těle. Ušetřili byste je velkého utrpení, kdybyste je nechali ve vodě. Jiní ustavičně křičí. Za to nám Angličané zaplatí, slibuješ?“

	„Co se mě týká, rád ti to slíbím. Je to koneckonců moje profese. A přepad o Vánocích, ten nemá s poctivým válčením vůbec nic společného… Ví se už něco bližšího?“

	„Útočníky prý byli tři muži, kteří měli pod kabáty schované zápalné šňůry. Britové nebo britští špioni, to zatím není jasné. Všichni tu mluvíme skoro stejně, nezáleží na tom, ze které strany kanálu pocházíš… Lidé je chtěli ubít rovnou na ulici, ale nějaký důstojník prohlásil, že je musí nejprve vyslechnout, protože měli určitě pomocníky. A tak je stráže po několika ranách odvedly do zámku.“

	Gilbert si popálil rty, ale horké víno mu udělalo dobře. Najednou se mu nahrnula krev do hlavy, takže málem zavrávoral, ale na to nejdůležitější nezapomněl.

	„Salamino,“ poprosil, „víš přece, že jsem si vyměnil službu, abychom mohli být spolu. Kadet, který mě zastupoval, se jmenuje Louis de Lothey. Je to baron stejně starý jako já. Nejspíš by stejně zůstal na palubě, protože neměl peníze na to, aby šel do nějaké krčmy. Ale přesto by se mi ulevilo, kdybych věděl, že je mezi zachráněnými, a mohl pro něj něco udělat… Nemohla by ses po něm poptat?“

	„Samozřejmě, miláčku,“ slíbila Salamine. „Ale na odpověď nečekej. Nemáš loď, nemáš svou kajutu, jdi domů a lehni si, jinak budeš za pár hodin na smrt nemocný. Přijdu k tobě a řeknu ti, jestli se mi podařilo něco vyzvědět.“

	Ale už se jasnilo, tak jak se může jasnit v prosinci v Brestu, když Salamine konečně vklouzla do Gilbertova pokoje, přehodila velký vlňák přes opěradlo židle a přitiskla chladné tváře k jeho obličeji.

	„Našla jsem ho,“ zašeptala šťastně. „Je zraněný a má pár popálenin, ale podařilo se mi zastihnout lékaře. Prohlásil, že muži z Monts d’Arrée jsou houževnatí a že Louis de Lothey je určitě mimo nebezpečí!“

	„Konečně si mohu oddechnout,“ odpověděl Gilbert tiše a přitáhl madame Tamisierovou k sobě na postel. „Nemohl bych se už nikdy radovat! Ve svém vojenském životě nejspíš připravím o život spoustu lidí, ale začít ten krvavý rej svým přítelem, to by bylo příliš strašné!“

	
Kardinál a královna

	Opravdová mrazivá zima přišla až se začátkem nového roku. Paříž se skryla pod sněhovou pokrývkou a Jeho Výsost Ludvík XV. začal novoroční noc jen v kostele nedaleko Versailles. Fleury, vychovatel, přítel, poradce a první ministr krále, se omluvil. Sníh na cestách mu znemožnil dorazit z Issy-les-Moulineaux, kde žil, do Versailles. André Hercule, kardinál de Fleury, kterému už táhlo na devadesát, probudil svou nepřítomností ve svých protivnících u dvora naději, že se ten houževnatý muž s nejkrásnějšíma nohama ve Francii a nejchladnějším úsměvem snad už přece jen konečně odebere na věčnost.

	Když v prvních lednových dnech odřekl kardinál Fleury i svou účast v ministerské radě – což se nestalo už celých sedmnáct let – šuškání se změnilo na fámu. Jezuité – chráněnci zbožné královny, kteří se už smířili s tím, že je jejich mocný nepřítel zjevně nesmrtelný – zavětřili a Její Výsost samotná, vzdělaná Polka na francouzském trůnu, se chystala s kardinálem usmířit, neboť bojovat se dá s pozemským soupeřem, ale Fleury na onom světě by mohl být velice nebezpečným mstitelem.

	V podstatě to bylo soupeření, do kterého se Marie Lešetínská nechala vehnat. V letech, kdy jí nepatrně větší životní zkušenosti umožňovaly mírnou převahu nad jejím královským manželem, upřednostňovala při udělování hodností a odměn určitý okruh přísně věřících pánů a dam. Její jezuitští poradci a zpovědník jí tenkrát s úspěchem namluvili, že francouzská královna musí být ostražitá, neboť jak Ludvík XIV. a jeho favoritky, tak i výstřelky regenta Filipa Orléanského zavedli u dvora takové mravy, že prý jen ona samotná může udržet svého chotě na cestě ctnosti. Jinak prý ji očekává smutný život plný rozčarování.

	Fleury si byl až příliš dobře vědom toho, že nejsou daleko od pravdy. Právě proto byli jezuité tak nebezpeční. Fleury je samozřejmě prohlédl a pochopil, že jim rozhodně nejde o šťastný, nebo nešťastný život královny, ale výhradně o to, aby ve Francii vládlo stejně jako v jiných zemích namísto krále zastrašování náboženstvím a církevními tresty, nebo aby krále alespoň ve skrytu řídili.

	Jistě, i Fleury krále řídil. Ale stáří přineslo tomuto nijak geniálnímu muži moudrost a toleranci. Přestal pronásledovat hugenoty a stál neochvějně po boku svého bývalého svěřence – krále. I když to pro něj nebylo vzhledem k jeho duchovnímu úřadu nijak snadné, podporoval Ludvíkovu přirozenou náklonnost k dcerám markýze de Nesle, které postupně měly tu čest zahájit dlouhou řadu královských favoritek na dvoře Ludvíka XV.

	První byla ta nejodpudivější nebo nejméně krásná, totiž madame de Mailly: duchaplná a upřímná dívka se značnou nadváhou, které se podařilo zbavit při nekonečných čajových dýcháncích mladého krále přirozené neohrabanosti panice a ostychu před ženským pohlavím. Poté král objevil její sestru, temperamentní a vtipnou osůbku, kterou napřed oženil s hrabětem Vintimille, aby se z ní mohl bez zábran těšit. Hrabě si z toho nic nedělal, neboť Ludvík mu manželství osladil dvěma sty tisíci livry a jeho manželce poskytl doživotní postavení dvorní dámy u princezen spojené s ročním příjmem dva tisíce tolarů. Hraběte dokonce velice zklamalo, když se Ludvík posléze od druhé sestry odvrátil ke třetí, jediné, o níž se dalo prohlásit, že je krásná: k Marii-Anně de Mailly, vévodkyni de Châteauroux. Kvůli Ludvíkovi opustila muže, jehož vroucně milovala, a než se králi oddala, požadovala, aby se rozešel s její sestrou, komtesou de Vintimille.

	Marie-Anna de Mailly vystupovala hrdě, možná až arogantně. Zjevně odmítala jakoukoli možnost vlastního obohacení a od prvního okamžiku ovládala Ludvíka do té míry, že si nejstarší vévodové maně vzpomínali na roli, kterou kdysi hrála na dvoře krále Slunce markýza de Montespan: chtěla vládnout. Neohroženého spojence a rádce, a tím i armádu, měla v tehdy mladičkém vévodovi de Richelieu a proti sobě jezuity. Fleury si už nemohl vybírat, na čí stranu se má přiklonit; miloval mladého krále příliš na to, než aby mu ublížil, a tak mu dopřál jeho nebezpečnou favoritku a ochraňoval štěstí těch dvou proti královně a jezuitům.

	Mezi Marií Lešetínskou a kardinálem se tedy navršila celá řada problémů. Navíc každý z nich pocházel ze zcela odlišného světa – on z dvorských tradic velmocenské Francie, která svým králům poskytovala značné svobody, ona ze svatého Polska, kde krále považovali takřka za misionáře, možná dokonce apoštoly.

	Když se dopisy z Issy-le-Moulineaux začaly vršit a bylo jisté, že kardinál Fleury už svoji rezidenci živý neopustí, vydala se královna na cestu z Versailles do Issy. Vítr fičel kočárem, přikrývky ji nedokázaly ohřát a když Její Výsost konečně dorazila do Issy, ledový chlad ji vnitřně i zevně zmáhal. Byla zoufalá, bezradná a vlastně se už rozhodla k návratu – jenže jí připadalo naprosto nemožné nechat prostě obrátit kočár a urazit ty nekonečné míle do Versailles, aniž si předtím odpočine.

	V předpokoji, kam ji odvedli, čekali jen muži. Věděla, že kardinál musí zůstat na lůžku a že nikdy nepřijal za své dvorský mrav přijímání návštěv při obřadu mytí: bylo to neslučitelné s jeho duchovní hodností. Když nebyl oblečený, smělo k němu jen pár blízkých sekretářů a hrabě Henri de Gisancourt, markýz z Dorna Vatry, vedoucí malé kanceláře pro tajné diplomatické a politické záležitosti, rodák z Normandie, v jehož čestnost měl kardinál rok od roku větší důvěru.

	Byl to právě markýz, který se ihned zvedl z křesla, královnu pohodlně usadil a zeptal se, zda by jí směl představit ostatní čekající pány.

	„Možná později, markýzi,“ zašeptala Marie Lešetínská. Hrabě Gisancourt jí takřka nerozuměl, neboť měla problémy zformulovat odpověď rty ztuhlými chladem. „Ale byla bych vám vděčná, kdybyste mi nechal přinést nějaký horký nápoj… čaj, ne víno!“

	Henri de Gisancourt již několikrát královnu viděl, ale nikdy s ní nemluvil. Po válce o polské následnictví byl on, jeho bratr Roger a další důstojníci, kteří se při tomto nešťastném polním tažení vyznamenali, přijati u dvora a v krabičce ozdobené drahokamy našel dopis, z něhož vyplývalo, že si královna velice váží jeho zásluh, péče věnované jejímu otci během tajné cesty Německem do Varšavy, kde byl zvolen polským králem, a jeho diskrétnosti týkající se skutečně pozoruhodných okolností získání trůnu. Ale nyní stála před ním. Jako nejvýše postavený muž mezi čekajícími se stal jejím pobočníkem, neboť si k jednání s Fleurym nechtěla samozřejmě přivést žádného ze svých poradců, kteří starého kardinála jako jeden muž nenáviděli.

	Sloužící přinesli čaj, královna zvedla šálek ke rtům a současně se otevřely dveře do Fleuryho komnat. Byl to jen jeho komorník. Nepřistoupil ke královně, ale poprosil pohledem markýze, aby k němu přistoupil, a tiše řekl:

	„Jeho Eminence prosí Její Výsost co nejoddaněji o odpuštění, ale nemůže ji přijmout: je na chaise percée!“

	Ačkoli komorník ovládal umění šeptat, přesto královna zaslechla zrádné slůvko a odložila znechuceně šálek. Stačilo by, kdyby Fleury vzkázal, že je zaneprázdněný! Ale zmínit se o židli s otvorem, vzbuzovat představu devadesátileté hlavy státu na nočníku, když se zrovna chtěla napít čaje, to byla jedna z těch jemných zlomyslností, které se Fleurymu po celý život dařily lépe než komukoli jinému.

	Královna dotčeně mlčela, ale posléze ji nutnost přece jen přiměla zvednout šálek s horkým čajem ke rtům. Hrabě Gisancourt se už vůbec nepokoušel o konverzaci. Považoval za nezdvořilé podílet se na některém z rozhovorů, které mezi sebou šeptem vedli čekající, jako by už Fleury umíral. Raději přemýšlel o své vlastní situaci, která se opět brzy změní. Když zemřel král Slunce, byl – jak již nyní věděl – ještě dítětem, nic netušícím a předčasně povolaným ke splnění přetěžkého úkolu. Přesto měl nesmírné štěstí a od umírajícího panovníka se mu podařilo získat vydatnou pomoc pro hrad Gisancourt a nevyléčitelně nemocného otce. Byla to audience, na kterou do smrti nezapomene. Za vlády regenta vévody Orléanského a jeho lišáckého ministra Duboise se z důstojníka ze starého šlechtického rodu stalo něco, co před Duboisem vůbec neexistovalo: francouzský tajný agent na nejvyšší diplomatické úrovni, který slavil úspěch proti Cellamareho spiknutí odbojných Bretonců stejně jako později, za kardinála Fleuryho, v Polsku a na Korsice. Dnes mu bylo čtyřicet, dokonce lehce přes čtyřicet. Svůj věk však necítil, neboť mezi speciálními misemi v zahraničí vždy trávil několik měsíců, jednou dokonce celý rok na svém panství v normanském Vexinu, jezdil s dětmi na koni a staral se o hospodářství. Ale když si uvědomil, že vévoda de Richelieu právě vstupující do místnosti a jen o pouhé tři roky starší než on je zkompromitovaný svou účastí na Cellamareho spiknutí a senzačními duely, zapletl se do provokativních milostných dobrodružství a už dvakrát byl v Bastile, bylo mu jasné, že na zásluhách o korunu příliš nezáleží: Richelieu se totiž již v devětadvaceti letech stal vyslancem Francie ve městě, kde se rozhodovalo o osudu Evropy, v císařské Vídni, a bylo veřejným tajemstvím, že ho v rakouské válce o následnictví povýšili na generála, ačkoli mu scházely jakékoli vojenské zkušenosti.

	„Pokud vás smím vytrhnout z vašich úvah, markýzi,“ oslovila ho v té chvíli královna, „mohl byste se dojít zeptat, zda mě už Jeho Eminence může přijmout?“

	Gisancourt překvapeně vzhlédl. To bezmála zní, jako by si skutečně uvědomovala, kdo je… nebo alespoň kým byl, když pomáhal jejímu otci a vzal na sebe kvůli Stanislavovi Lešetínskému velice choulostivý úkol. Možná bylo důležité, že na to královna nezapomněla, protože Fleury už pro něj nemohl nic udělat a nikdo netušil, co bude po Fleurym následovat: král, který se – podle rad kardinála Richelieua – oddává pouze svým neřestem, přenechá moc jezuitům kolem následníka trůnu a královně, nebo regentství jménem zbožného dauphina, jakmile Ludvíka XV. přimějí kvůli jeho milenkám více či méně jemně k odstoupení z trůnu.

	„Pokusím se, Výsosti,“ odpověděl hrabě a vstal. Lokaj u dveří se zatvářil překvapeně, ale markýz zjevně navštěvoval kardinála i v neobvyklou dobu, a tak mu nedělal těžkosti a dveře lehce pootevřel. Po několika minutách šeptání s komorníkem získal hrabě Gisancourt nové informace a musel je chtě nechtě předat královně.

	„Jeho Eminence prosí velice o odpuštění, ale – s prominutím – v jeho komnatě je to dosud nelibě cítit, takže si tam nedovolí Vaši Výsost pozvat!“

	Marie Lešetínská po této potupě zbledla.

	„Zjevně se v posledních chvílích vrací do dob mladosti, kdy působil jako duchovní,“ pronesla. „Toho muže měli nechat ve Fréjus, byl neštěstím pro Francii i pro krále. Ale když jsem už urazila v ledové zimě tak dlouhou cestu z Versailles až sem, nenechám se odehnat kvůli troše zápachu… Řekněte Jeho Eminenci, že počkám!“

	Tak se vždy zacházelo s královnami, se všemi ženami, které se stavěly proti jejich vlivu na krále. Gisancourt to nezažil, ale na královském dvoře, od svého otce a od svých učitelů se dověděl, jak si kardinál Richelieu podmanil Annu Rakouskou, jak Mazarin odtrhl od krále Slunce krásné sestry Manciniovy, ačkoli to byly jeho neteře… Jak asi musel Fleury nenávidět tuto tichou a zbožnou ženu, která mohla být jeho vlastním nástrojem se stejnou oddaností, s níž se z ní stal nyní jeho soupeř.

	Marie Lešetínská už nedokázala déle ovládal hněv a zklamání a přistoupila ke dveřím, za nimiž byly soukromé komnaty kardinála a prvního ministra. Lokaj znovu zaraženě zaklepal na dveře, ty se znovu pootevřely.

	„Co nejpokorněji lituji, Vaše Výsosti,“ řekl komorník. „Ale Jeho Eminenci stolice velice vyčerpala, a tak právě upadl do hlubokého spánku.“

	Královna se beze slova odvrátila. Letmým kývnutím hlavy poděkovala hraběti Gisancourtovi, ale na kardinála Richelieua ani nepohlédla, prošla salonem a zmizela. O několik minut později se ozvalo dunění kol po kamenné dlažbě: Marie Lešetínská se musela znovu vydat do mrazu, bez usmíření, odmítnutá, ba dokonce zesměšněná. Pokud to strpí, je světice.

	V saloně si všichni oddechli, konverzace se uvolnila, lidé vytvořili skupinky. Všichni se shodli na tom, že byli přítomni historickému okamžiku. Jen Charles Philippe, vévoda de Luynes, ostentativně přistoupil k oknu, otevřel je a vykřikl do dvora, aby zapřahali.

	„To víte, markýzi, jeho manželka je z rodu Béthune,“ vysvětloval potměšile Richelieu. „Je dvorní dámou královny, a proto se ho tahle skvostná urážka dotkla.“

	„Já sice nejezdím příliš často do Paříže, vévodo, ale o těchto příbuzenských vztazích se ví i na Gisancourtu – obzvlášť když k nim došlo už před deseti lety!“

	„Nechtěl jsem vás rozzlobit, hrabě,“ udobřoval si ho kardinál, „naopak: my dva teď musíme držet při sobě, jinak skončím potřetí v Bastille a vy už se nikdy nedostanete ze svých polí na Epte!“

	Henri de Gisancourt se takřka šťastně usmál, jakoby mu to, co Richelieu maloval na zeď jako mene tekel, připadalo zcela přijatelné.

	Klidně odpověděl: „Pokud mě skutečně znáte, vévodo, tak víte, že moje osobní ctižádostivost je velice omezená!“

	„Navíc…“ skočil mu do řeči Richelieu a odtáhl ho stranou. „Navíc jste byl v mladších letech milencem nejkrásnější královny v Evropě a získal jste za to Zlaté rouno. To jsou dvě slavná vítězství, kterými se já pochlubit nemohu… Nesmíte to vzdávat, už kvůli královně ne!“

	„Tento vzácný řád jsem mohl získat i počestnější cestou,“ odrazil ho Gisancourt. „Nechci se tím distancovat od svých dobrodružných začátků, už proto ne, že dobrodružství jsou přímo nezvratně spojena s mými misemi… Ale vím také, že už svému rodu další slávu nepřinesu, nemohu se stát druhým francouzským maršálem jako jeden z mých předků v šestnáctém století, ani být povýšen na vévodu – na to je Gisancourt příliš malý. Svým postavením mohu být pouze nápomocný svému synovi, který slouží jako praporčík na moři v Brestu.“

	„Ten debakl o Vánocích přežil ve zdraví?“

	„Ve stylu kardinála Richelieua, pokud to tak smím říci,“ zasmál se tiše Henri de Gisancourt. „Ležel v náručí krásné Bretonky, údajně nejkrásnější ženy z celého města, když Juste a Royale vyletěly ve válečném přístavu do vzduchu. Ani ne kilometr od něj.“

	„To byl pořádný kousek… Tak vidíte: kdybychom měli člověka s vaším nadáním v Londýně nebo alespoň v některém z přístavů na britském pobřeží kanálu, k útoku by nedošlo… Tucet kvalitních mužů by nestálo ani zlomek toho, co ty dvě velké válečné lodi!“

	Henri uvážlivě přikývl. „Možná bychom skutečně měli založit jakousi akademii, kde by se školili agenti nebo tajní diplomaté… Dubois mi na to schválil peníze, ale Fleury byl vždy příliš čestný, než aby o tom vůbec uvažoval, a král…“

	„Královu fantazii probouzí jen ženy,“ doplnil ho Richelieu. „Přiznávám, že první kroky v této oblasti učinil s mou pomocí; ale ani ve snu jsem si nepředstavoval, že se bude v této sféře tak vášnivě angažovat!“

	V té chvíli přistoupil k oběma mužům lokaj, který jinak střežil dveře, diskrétně si odkašlal a pronesl: „Jeho Eminence prosí Jeho Milost a pana markýze, aby vstoupili a laskavě omluvili dlouhé čekání.“

	Richelieu vrhl na hraběte pobavený pohled: znavený spánek kardinála tedy trval jen tak dlouho, dokud královna neopustila Issy-les-Moulineaux a ne vyrazila zpět do Versailles.

	„Musel jsem vás pozvat ke společnému slyšení, pánové,“ pronesl Fleury tiše. „Nemám už dost sil na několik audiencí… Ostatní pány jsem právě požádal, aby se vrátili zítra nebo aby svou věc projednali s mým prvním sekretářem. Ale pár slov s vámi dvěma…“ odmlčel se a zhluboka se nadechl – „pár slov s vámi mi možná udělá dobře… Trápí mě pár věcí, které byste ze mě mohli sejmout.“

	Henri de Gisancourt už svého nejvyššího nadřízeného neviděl celé měsíce. Spory kolem Lešetínského se táhly ještě celé roky, než konečně dostal Lotrinsko a Barr a mohl otevřít své salony v Nancy a Lunéville. Když konečně dotlačil Rakousko tak daleko, že se vším souhlasilo, vypukly nové spory o následnictví trůnu habsburské panovnice, o jejíž inteligenci a rozhodnosti se sice po celém světě vyprávěly úplné divy, ale přesto – byla to žena. Hrabě Gisancourt si musel rychle osvěžit znalosti němčiny a strávit několik poučných týdnů v Bavorsku při poradách o společném postupu proti Rakousku – samozřejmě tajných, neboť oficiální politika kabinetu o tom nechtěla nic vědět.

	Od chvíle, kdy před půl rokem referoval o této záležitosti, se kardinál strašlivě změnil. Jako by čas chtěl rázem vzít zpět vše, co mu ve své tolerantnosti dopřál. Nebo ztrátu posledních životních sil a jistoty vždy mírumilovného kardinála způsobily francouzské problémy ve velmocenských hrátkách, překvapivý konec míru uzavřeného ve Wroclavi a porušeného nejnebezpečnějším rakouským protivníkem Aliance, či nedávná ztráta Prahy a stažení francouzských vojsk z Čech?

	„Oba to víte: vždy jsem byl církevním hodnostářem a ve válkách jsem se nevyznal. Proto jsem také žádné nevedl,“ pronesl Fleury tiše, jako by mu toto přiznání připadalo obtížné. „A nyní končím život francouzskými porážkami na bitevních polích, která nám jsou vlastně lhostejná.“

	Zarazil se a lokl si z vysoké sklenice čaje vonícího po anýzu a fenyklu. Za vysokým oknem se rozjasnilo: polední slunce prorazilo mraky a vyslalo paprsky do malé, ale vysoké ložnice. Nepodařilo se mu však rozjasnit tvář devadesátiletého kardinála. Tvrdé vrásky probíhaly po tvářích a stýkaly se pod bradou. Na hlavě starce se ještě pohybovaly kosti a pokožka a mozek odváděl stejně dobrou práci jako vždy, ale vypadalo to, že maso a krev už jsou navěky pryč.

	„Britský přepad Brestu vyjasnil situaci do té míry, že víme, že v nadcházejícím válečném roce budou proti nám bojovat nejen Rakousko s Nizozemím, ale i Anglie. Sardinie a Španělsko jsou příliš slabé, a tak budeme muset držet nepřítele od našich hranic sami. Pochybuji, že se nám to podaří – máme jen maršála Saského, toho bezbožného bastarda nějakého německého knížete s dcerou piráta, toho arogantního prostopášníka, ale žádné francouzské vojevůdce!“

	„Když Vaše Eminence laskavě dovolí,“ odvážil se namítnout Richelieu. „Noční výpad z Prahy a ústup armády z Čech obsazené rakouskými a maďarskými vojsky – to byl mistrovský kousek hraběte Belle-Isle!“

	„To bylo to minimum, čeho mohl dosáhnout,“ rozzlobil se Fleury a bledé tváře mu skutečně lehce zrůžověly. „On a jeho bratr nás do celé té války vtáhli. Král mě poslechl a souhlasil s tím, že se následníkem trůnu v Rakousku stane žena. Už jsme se nemuseli o nic starat. Mohli jsme šetřit naši armádu. Ale Pařížané vidí jen bitvy na souši, nechápou, že rozhodnutí padne na moři a v zámoří… Britové to pochopili. Budeme bránit své hranice, ale přijdeme o všechno, co nám mohlo v Americe zajistit novou budoucnost… A to jen kvůli tomu, že jsem tak strašně starý a nedokázal jsem už dorazit na několik porad, na kterých pár lichotníků vehnalo naši vlast do neštěstí.“

	Hrabě Gisancourt nebyl netrpělivý a považoval tuto chvíli za velký okamžik ve svém životě; vážil si toho, že může naslouchat odkazu státníka, pochopit ho a uchovat. Ale cítil, že se i kardinála Richelieua zmocňují obavy. Podaří se již senilně užvaněnému Fleurymu včas přejít k tomu podstatnému? K tomu, čím je vlastně chtěl oba pověřit?

	„Já vím, žvaním,“ pronesl Fleury zlostně. Najednou to byl znovu jeho starý vždy poněkud rozhněvaný hlas. „To dělá tohle pití!“ Odvrátil se znechuceně od čaje a poprosil kardinála: „Vévodo, vy přece máte dobrý nos na víno: někde tu musí být džbán vína s vynikajícím mokem z Alsaska. Nalijte mi sklenku!“

	Popíjel je labužnickými malými doušky, nejprve rychle, pak ale stále rozvážlivěji. Když se už zdálo, že na přítomnost obou mužů zapomněl, přešel konečně k věci.

	„Vím, že král za mě nejmenuje žádného nástupce… Sice mi to výslovně neřekl, ale naznačil to. Považuji to za dobré znamení, i když si jsem jist, že jeho energie nebude stačit na to, aby vytrval. V dosavadní krizi je důležité, aby ji sám poznal, aby se zúčastnil všech zasedání kabinetu, dokonce aby vytáhl do pole. Tam bude jistější než v Paříži, kde na něj budou tlačit jezuité a královna.“

	„Ale co vévodkyně de Châteauroux…“ pronesl Gisancourt spíše pro sebe než ke Fleurymu.

	„O to právě jde!“ přikývl kardinál rychle. „V polním ležení bude moci žít s tou krásnou a hrdou milenkou mnohem nenuceněji než u dvora. Vezme ji s sebou, obrátí se zády k Versailles a pokud zvítězí, bude všechno v pořádku a národ jí zatleská. Když ne, pak bude mít ona i dřívější královské favoritky na svědomí francouzskou porážku – nebo si to aspoň lidé nechají namluvit. Vy, vévodo, musíte Jeho Výsosti radit ve vojenských záležitostech. Nepovažuji vás za nějakého génia, ale byl jsem vždy toho názoru, že čestný a inteligentní člověk může svému panovníkovi posloužit na kterémkoli postu. Belle-Isle ani maršál Saský nejsou muži, kterým bych mohl krále svěřit. A vy, markýzi, vy se postaráte o osobní bezpečnost Jeho Výsosti, budete mu svým ostrým jazykem držet od těla otce zpovědníky a zvláštní vyslance královny. Budete střežit každého příchozího i odcházející návštěvníky a nenecháte se odehnat ani královnou samotnou; nejspíš se mi ještě naskytne příležitost, abych ho na vaše poslání připravil…“

	Fleury se čas od času zarazil a posilnil douškem vína. S ohledem na jeho zdravotní stav to byla poměrně dlouhá řeč, a tak se vyčerpaně opřel do polštářů. Víčka se mu chvěla, ale nezavřela se úplně; ústa měl napůl otevřená a ve tvrdé vrásčité ruce ještě svíral sklenku vína.

	Richelieu dal Gisancourtovi znamení. Tiše se zvedli a němě se uklonili. Zdálo se, že Fleury jejich odchod nevnímá.

	V salonu přistoupil k vévodovi mladý důstojník, kterého Gisancourt ještě neznal.

	„Mohu vám představit svého přítele Rohan-Soubise, markýzi?“ pronesl Richelieu rychle, aby nedošlo k pochybnostem o tom, koho považuje za vznešenějšího: zda mladého nositele slavného jména nebo zasloužilého důstojníka z neznámého rodu.

	„Blíží se konec,“ pokračoval Richelieu polohlasem. „Už jen pár dnů, víc ne… Na své první velitelské místo si musíte najít jiného mecenáše, Fleury už nemůže nikomu nijak prospět.“

	Štíhlého a takřka žensky půvabného Soubise se to nijak zvlášť nedotklo.

	„Když není mecenáš, najde se třeba nějaká mecenáška,“ prohlásil lhostejně. „Po kardinálovi přijdou na řadu kurtizány a bůh ví, že s těmi to umím líp!“

	Na nádvoří zavolali pro vévodu kočár, ale Henrimu de Gisancourt přivedli koně.

	„Klobouk dolů,“ zvolal vévoda se smíchem. „V tomhle mrazu do sedla! Vy Normané jste přece jen houževnatí!“

	„Protože nemáme na vybranou, vévodo… Co bych si počal s kočárem v zasněženém Vexinu, kde je těch pár cest, které máme, úplně rozmáčených a louky leží pod vodou? Proto si na něj raději ani nezvykám. A vypadá to, že mi to ještě nějaký čas vydrží!“

	O několik dnů později, 29. ledna, se v Paříži sešla finanční rada. Od skandálů za vlády regenta a snah o obohacování se v nejvyšších kruzích se stalo zvykem, že účast na jejich zasedáních byla velice striktně omezena. Byli z ní vyloučeni nejen ministři, ale dokonce i dveřníci museli během jejího zasedání odejít do vedlejších budov, aby nikdo nemohl naslouchat a vynášet rozhodnutí na veřejnost nebo z nich získat nějaký prospěch.

	Zasedání řídil samotný král a už se takřka chýlilo ke konci. Pánové intendanti a velcí bankéři už zavřeli velké složky ozdobené drahocenným kováním, když se ozvalo zvonění. To bylo neslýchané nebo lépe řečeno bylo by to neslýchané, kdyby všichni netušili, o jakou zprávu se asi jedná. Žádný z dveřníků se neodvážil vejít, i když zvonění muselo být slyšet i ve vedlejší budově, a tak se zvedl jeden ze členů rady a šel malým nádvořím k bráně. Král mezitím přistoupil k oknu, aby mohl vše sledovat.

	Velice dobře znal oba muže, kteří přecházeli přes nádvoří. Byl to Jean-Jacques Amelot de Chaillou, ministr zahraničí, a Jean-Frédéric Phélippeaux, hrabě de Maurepas, ministr námořnictví. Král se rychle odvrátil od okna, přešel ke dveřím a vyšel jim v ústrety. O smrti kardinála v Issy-les-Moulineaux se tedy dověděl hned mezi dveřmi.

	Ludvík neřekl ani slovo, ani se nerozloučil se členy finanční rady a nechal dokonce na svém místě ležet i složku s podklady jednání. Aby ho nikdo nenásledoval – vypadalo to, že vévoda de Luynes má pocit, že je k tomu povolán – neobvykle prudce za sebou zabouchl vysoké dveře poradního sálu.

	Celé hodiny neměl nikdo příležitost pohlédnout králi do tváře. Až večer, v jasném světle svic v přepychových versailleských sálech, bylo vidět, jak velice se ho zpráva o smrti Fleuryho dotkla. Výraz jeho tváře sice prozrazoval stejně málo jako vždy, neboť se už dávno naučil nedávat najevo své pocity, ale zarudlé oči svědčily o tom, že plakal a že jen namáhavě předstírá duševní rovnováhu.

	Vévoda de Richelieu si to zařídil tak, aby při večerní audienci stál vedle hraběte Gisancourta. Když je král míjel a špalír se narovnával z úklony, zašeptal Richelieu: „Teď uvidíme, jestli dospěl… Fleury byl pro něj otcem a on byl pro Fleuryho synem… Pokud se nepletu, vydá se teď hledat matku!“

	
Flanderský princ

	Vzhledem k úmrtí kardinála Fleuryho odřekl král tzv. Malou slavnost plánovanou na večer 29. ledna. Les petites fétes byly pitky pro malý okruh lidí, v němž se vždy ocitli i nějací kritici krále, kteří se pak v pokročilé době odvážili pronést určitou poznámku, kterou by za dne neriskovali. Často mezi nimi býval i ministr Maurepas, důstojník známý svojí odvahou jménem Souvré a vysocí šlechtici jako La Tremoille a Coigny. Dokud se v Ludvíkově přízni nacházela i madame de Mailly, první královská favoritka z rodu Nesle, bývaly zvány i dámy. Madame de Mailly si uměla důkladně přihnout, a tak ji služebníci odnášející alkoholem zmožené návštěvníky do jejich kočárů často objevili mezi spícími v nepříliš decentní poloze. Zdálo se, že její krásné mladší sestry, hraběnka de Vintimille a vévodkyně de Châteauroux, měly pro tento druh večerních posezení mnohem menší pochopení, a proto králi odmítly dělat při nich společnost.

	Možná to byl důvod, proč král začal připravovat pro své přátele malé občerstvení osobně. Samozřejmě mu při tom pomáhali; Richelieu byl docela šikovný, ale přece jen to byla jemně kořeněná ragú samotného Ludvíka XV., jež byla brzy pověstná.

	Z toho tedy pro dnešní večer sešlo; a protože bylo poledne zcela zastíněno smrtí kardinála, který opustil tento svět ve čtvrt na jednu po poledni, byl Henri de Gisancourt, markýz z Dorna Vatry, přes své krásně dlouhé jméno po večerní audienci hladový jako žebrák z rue Saint-Antoine. Ale zatímco každý z Pařížanů, který měl pár solů v kapse, si mohl na rohu dopřát pečenou rybu nebo kuře, nepomáhaly Henrimu ani zlaťáky, jež s sebou vezl. V celém obrovském versailleském zámku totiž v ten ledový a větrný den nebylo nic k snědku, ledaže by si zašel do kuchyně pro služebnictvo.

	Kůň byl ustájený v teple a Henri ho nechtěl vystavovat nočnímu chladu, a tak přijal nabídku markýzy de Carignan, aby se usadil v jejím kočáře. Byla dlouholetou přítelkyní kardinála. Měla pětačtyřicet let – byla tedy přesně o polovinu mladší než on a bála se strávit noc v Issy v domě mrtvého. Její městský palác však stál v Saint-Germain-des-Prés – stejně jako Henriho palác, který před několika lety společně se svými sourozenci zdědil.

	Markýza byla sklíčená. U devadesátiletého starce není už smrt nic překvapivého a v těsné blízkosti kardinála prožívala utrpení jeho posledních dnů, neschopnost udržet potravu, mučivý kašel a nakonec i neschopnost artikulovat.

	„Když Jeho Výsost přišla potřetí navštívit nemocného… před několika dny… nemohl už Hercule… chtěla jsem říct kardinál… vůbec mluvit, možná už ani neslyšel. Do té doby se s námi dorozumíval pohyby ruky, ale pak to vypadalo, že králi vůbec nerozumí. Proto Jeho Výsost po několika minutách odešla. To byla podle mého názoru poslední urážka, která mu dodala…“

	„Ačkoli to určitě jako urážka nebylo míněno,“ odporoval jí Henri. „Jeho Výsost se prostě nedokázala dívat na to, jak jeho otcovský přítel musí trpět. Velcí tohoto světa nejsou příliš zběhlí ve snášení utrpení, ať už svého, nebo druhých.“

	Kolem půlnoci dorazili k Pont Barbier, který snad odjakživa spojoval Saint-Honoré na pravém a Saint-Germain na levém břehu Seiny. Dříve tu bývala dřevěná lávka a před ní přívoz, po němž se dlouhá a úzká ulice vedoucí na jih ještě stále jmenovala rue du Bac.

	„Pokud mě tu vysadíte, paní markýzo, zbývá mi už jen pár minut chůze,“ ozval se Henri.

	„Nezajedeme až k vám, mon cher? Ulice v Paříži nejsou bezpečné… Vzpomeňte si na assommeurs!“

	„Několik z nich už zapletli do kola,“ konstatoval Henri. „A navíc jsem ozbrojený. Váš kočár by měl při jízdě v úzkých uličkách problémy a už vůbec by se v nich nedokázal otočit! Velice vám děkuji. Ještě jednou: upřímnou soustrast!“

	Kočár odjel a nábřeží bylo zcela opuštěné. Lehké víření vloček kalilo světlo několika lamp, které tu hořely, a Henri si vyhrnul límec. Nebylo to daleko, skutečně, ale v tomto počasí a v tuto dobu to rozhodně nebude příjemná cesta. Tetičce de Vesly nevadilo, že se k malému městskému paláci v rue de Buci nedalo zajet kočárem, protože od smrti svého manžela takřka nevycházela a už vůbec ne daleko. Henri jezdíval na koni, a tak se mu jen málokdy naskytla příležitost zatoužit po bytě v Paříži s krásným vjezdem, místem pro kočár a stájemi. První, kdo ohrnoval nos nad ctihodným domem markýzy de Vesly, byla Henriho dcera Andrea, kterou vzal s sebou na podzim do Paříže, aby sedmnáctileté venkovské krásce ukázal hlavní město a uvedl ji ke dvoru.

	Henri zamyšleně dorazil k ústí nekonečně dlouhé a tmavé rue de Bourbon, když ho náhle nějaký zvuk přiměl, aby spíše reflexivně než záměrně uskočil stranou – ovšem ne dostatečně daleko, jak mu bylo již v příštím okamžiku jasné, neboť ho zasáhla prudká rána do pravého ramene; rána, která byla nejspíš určena jeho hlavě.

	Marně se pokusil vytáhnout kord. Pravá ruka mu bezmocně visela u boku. Dokázal však levačkou sáhnout po pistoli a zvládl natáhnout kohoutek jednou rukou dřív, než ze tmy zasvištěla druhá rána. Znovu ho zasáhla do pravého ramene a Henri se poroučel k zemi.

	V pádu vystřelil tam, kde tušil lupiče. Údery dlouhými a těžkými holemi – to byla specialita assommeurs, lupičů, kterým už na podzim padlo za oběť tucet lidí. Jiné zbraně většinou nepoužívali. Vyšla rána, což byl v té vlhké zasněžené noci bezmála zázrak, záblesk osvětlil kus zdi a dvě temné postavy, které se trochu stáhly, ale na útěk se nedaly. Druhou pistoli Henri neměl, a proto se vleže zoufale pokoušel dostat ke svému kordu. Občas šermoval – ovšem jen kvůli cviku – i levou rukou. Když se převrátil, aby dosáhl na rukojeť, ozvala se druhá a třetí rána. Zařinčel kord a rychlé kroky prozradily, že pánové assommeurs konečně vzali do zaječích.

	Henri se namáhavě napřímil. Jeho výstřel nejspíš zburcoval ulici a někdo zasáhl z okna do boje. Skutečně se postupně rozsvěcovala jednotlivá okna, ale jen v horních patrech. Vrátní se střežili dát najevo, že případně něco zahlédli.

	„Jste zraněn, pane?“ zeptal se mladý hlas vedle Henriho a ten současně ucítil, jak ho někdo v dobré vůli chytil za rameno a nechtěně zasténal.

	„Takže přece! Počkejte, seženu pomoc!“ pokračoval neznámý, ale Henrimu se ho podařilo zadržet.

	„Ne, nechte toho… To půjde,“ řekl. „Dostal jsem dvě rány holí, nejsou to bodnutí… Jen bolestivý otok… To vy jste střílel?“

	„Ano, a jednoho jsem zasáhl… Ale stáhli se do tmy tak rychle, že jsem je radši nepronásledoval… Nejsem totiž z Paříže.“

	Až nyní si Henri všiml, že mladík sice mluví plynně francouzsky, ale přece jen s cizím přízvukem.

	„K mému štěstí jste přispěchal z Flander do Paříže,“ pokusil se zažertovat. „Pojďte, když mě podepřete pod druhým ramenem, tak to zvládneme ke mně domů… Už to je jen kousek!“

	V rue de Buci zaslechli výstřely. Henriho příjemně překvapilo, že před vraty stojí Odette Jollivetová, dcera knihkupce a papírníka, který měl v přízemí pronajatý krámek. A protože byl často naštíru s placením nájemného, vykonával také domovnické práce.

	„Pane markýzi!“ vykřikla dívka. „Já jsem to tušila, že se vám něco přihodilo! Hned jsem to věděla!“

	Víc ovšem kvůli cizinci neřekla. Osvětlila oběma mužům vchod do domu a pak jim posvítila na schody do prvního patra.

	„Před deseti lety jsem s ní prožil malý románek,“ vysvětloval Henri svému zachránci. „Nemůže na to zapomenout… Ostatně proč taky!“

	Andrea a její mladší bratr Florestan tvrdě spali, jen Isabelle, nakažená všeobecným neklidem, vyšla na schodiště.

	„To nic není,“ prohlásil Henri rychle. „Jen pár modřin… Ale bez tohoto pána bys už byla vdovou!“

	„Pojďte dál, prosím…“ pozvala je Isabelle. Měla na sobě teplý domácí oděv, takže zjevně ještě nespala. Když se rozšířila zpráva o kardinálově smrti, domyslela si, že se dnes večer žádná slavnost ve Versailles konat nebude.

	V salonu hořely tři svíce. Až nyní, když světla začala tancovat a Henri musel rychle sáhnout po židli, uvědomil si, že ho dvě prudké rány pořádně pocuchaly. Neupadl do bezvědomí, ale bolest v rameni a v paži ho bodala. Poprosil o sklenku calvadosu.

	„Normanský lék na všechno,“ pronesl mladík ve snaze poněkud pozvednout všeobecnou náladu. „Myslím, že je na čase, abych se dámě i vám představil: Hendrijk de Sluys, princ d’Achteveld… ovšem bez jakýchkoli vyhlídek na to, že bych někdy mohl nosit titul vévody: jsem totiž nejmladší ze šesti synů!“ Zatímco se Isabelle starala o Henriho bolavé rameno, snažil se Henri svého zachránce poněkud lépe prohlédnout. Achteveld byl velký a přes své mládí poněkud obtloustlý. Pocházel z kraje, kde se hojně jedlo a ještě více pilo. Ve světle svíce neměl světlé vlasy, ale lehce narudlé a mrazem zrudlá tvář se nedala podle francouzských zvyklostí označit jako hezká. Působila poněkud drsně, i když byla mladistvá a otevřená.

	Když Isabelle spatřila to nadělení způsobené těžkou holí assomeurs, spráskla ruce nad hlavou.

	„Je to zázrak, Henri, že nemáš nic zlomeného… Zkus pohnout prstem… A co tady nahoře, klíční kost?“

	I klíční kost byla v pořádku, ale velké rudé pohmožděniny, které brzy zmodrají a zčernají, dokazovaly sílu dvou úderů.

	Když Isabelle zchladila poraněná místa dvěma obklady namočenými do speciální esence, Henri ještě jednou tiše zasténal.

	„Sachte…“ pronesl „Myslím, že by mi prospěl líp.“

	„Bohužel tě toho nemohu ušetřit, drahoušku! Kdo ví, v jakém svinstvu nechávají ty hole válet… Ale měl jsi štěstí a navíc máš kostru jako tažný kůň. Kdyby se to stalo mně, nezůstala by jediná kost celá!“

	„Pokud potřebujete něco, co nemáte doma, paní markýzo, probudím nějakého lékárníka,“ nabídl se Achteveld, ale Isabelle zakroutila hlavou.

	„Aby vám někdo na nejbližším rohu také naordinoval pár ran holí? Ne, princi Achtevelde, děkuji vám za nabídku, ale člověk nemá pokoušet osud. Nepřipustím, abyste dnes v noci odtud odešel. Jakmile se postarám o manžela, ukážu vám váš pokoj… Můj švagr má v patře nad námi prázdný byt. Sice tam bude trochu chladno, ale Odette může ještě rychle zatopit.“

	„Jestli je Odette ta mladá dáma, která nám otevírala dveře,“ poznamenal nadšeně Achteveld, „jsem přesvědčen, že mě dokáže zahřát… S díky přijímám!“

	Ti muži! Isabelle uvažovala, jestli má Achtevelda lehce napomenout, když se najednou objevila Andrea. Oči slepené spánkem, zahalená pouze do noční košile, která sahala bezmála až na podlahu.

	„Vy ale děláte dneska randál,“ pronesla vyčítavě, ale pak ucítila charakteristickou vůni speciální esence, kterou měla od útlého dětství spojenou s veškerými zdravotními problémy, a zeptala se polekaně:

	„Někdo onemocněl?“

	Muži se rozesmáli, ale Isabelle rychle zahalila Andreina ramena Henriho pláštěm.

	„Vůbec sis nevšimla, že máme návštěvu! Princi, tohle je naše dcera Andrea, venkovská dívčina, veskrze normanská a Paříží nedotčená… Omluvte, prosím, její neformální vstup!“

	„Nemohl by být půvabnější, ani kdyby ho se slečnou nastudovala operní primabalerína,“ odvětil Achteveld galantně a políbil Andree ruku. Ta zrudla rozpaky a snažila se utéci, ale Isabelle už pro ni měla úkol: „Zůstaň, miláčku, a neboj se. Lupiče, kteří poranili tvého otce, už zahnal princ Achteveld na útěk. Prosím tě, postarej se o tyhle obklady. Já mezitím zařídím lůžko pro našeho hosta.“

	Když markýza odešla, rozhostilo se v místnosti tak hluboké ticho, že se Andrea rozpačitě usmála. Otec podřimoval a ten mladý zrzek měl oči jen pro nahá ramena světlovlasé normanské dívky, která se starala o otcovo poraněné rameno. Byla to zvláštní situace, navíc se odehrávala uprostřed noci.

	Achteveld si jako první uvědomil, že by bylo nevychované zírat němě na komtesu, a tak se snažil navázat rozhovor. Nemohl tušit, že Andrea přes svou vrozenou odvahu nic nenávidí tolik, jako strojenou konverzaci. Už tance u dvora při onom nekonečném představovacím večeru se pro ni kvůli zábavě staly nečekaným mučením, i když se vznášela na parketu jako víla. Achteveld považoval její krátké a takřka zachmuřené odpovědi za panenskou ostýchavost, která má zakrýt, že se jí líbí, a blahopřál si ke zvláštní náhodě, která mu konečně po mnoha marných pokusech umožnila proniknout do srdce zjevně vysoce vážené šlechtické rodiny v hlavním městě.

	Proto nebyl vůbec nadšený, když se o chvíli později objevila ve dveřích Isabelle, ukázala na papírníkovu dceru čekající v pozadí a prohlásila:

	„Jsme hotové, princi, dokonce se nám podařilo sehnat do té velké postele i ohřívadlo… Následujte Odettu, prosím!“

	Druhý den ráno seděly obě dámy samotné u snídaně; Henri zůstal v posteli. „Jestli vstanu a začnu tu pobíhat, každou chvíli udělám nějaký pohyb, který mě zabolí, a tím zpomalím léčení,“ vysvětlil Isabelle. Ta byla spokojená. Když seděla v ranním slunci proti své dceři, mohli ji považovat za její starší sestru, tak svěže vypadala. Měla hladkou pokožku a pevnou, jen trošičku plnější postavu. Andrea zdědila silnou kostru Gisancourtů. V sedmnácti byla vyšší než matka a na vyspělém těle seděla milá dětská tvář s plnými tvářemi a dlouhými řasami.

	„Aspoň ten princ by nám mohl dělat společnost, když papá nemůže vstát,“ hubovala Andrea. „Muži to mají snadné, dokud se jim nechce, nevstávají. Ale běda, kdybychom se někdy zpozdily ke snídani my.“

	„Takový je osud žen: jsme paní domu a nic v něm nesmí chybět – ze všeho nejvíc my samotné. Ale možná bychom mohli zkusit opatrně zazvonit. Podle zvuků z horního patra totiž soudím, že Achteveld je už dávno vzhůru a neodvažuje se nás vyrušit.“

	Objevila se nastrojená Odette s bílým čepečkem a skloněnýma očima plnýma očekávání.

	„Tak vyparáděná brzy ráno?“ zeptala se Isabelle. „To je asi kvůli našemu vznešenému hostovi, že? Podívej se, jestli nechce přijít ke snídani. Přechází nahoře hladový sem a tam. Někdo by ho měl co nejdřív vysvobodit!“

	O pár minut později líbal Achteveld způsobně dámám ruce a litoval, že markýzovo zranění je zjevně horší, než se původně zdálo. Posléze se dobře naladěný princ posadil ke svému šálku. „Upřímně řečeno, myslím, že manžel není tak zmožený kvůli těm podlitinám,“ odpověděla na Achteveldovu poznámku. „Nejspíš ho trápí ještě něco jiného. Nějaké psychické problémy. Pro muže, který má bezstarostné mládí za sebou a před sebou stáří, to není tak jednoduché, když ho po tom všem, co prožil a dokázal, zmlátí v Paříži stejně jako občana X nebo kramáře Y. Ještě si není jist tím, co se vlastně včera v noci odehrálo, ale cítí, že to přichází: uvědomil si, že nad námi nemusí vždy svítit šťastná hvězda a že v noci jsou všechny kočky černé, i když se za dne mohou ozdobit všemi možnými řády, tituly a postavením!“

	„Nelíbí se mi, co říkáš o tatínkovi,“ prohlásila Andrea dotčeně.

	„Nerozčiluj se, zlatíčko… Náš host ví, jak to myslím, a jednoho dne to pozná sám. Znám Henriho už od dětství. Šlechtický synek ze zeleného Vexinu vyrazil do světa jako do zahrady plné zázraků a díky jeho sebedůvěře se mu ze začátku všechno dařilo. Ale síla nádherného dětství, volného života na loukách u Epte, jednoho dne ochabne. Ochromí ji masy pařížských domů, spousty lidí, najednou jde všechno pomaleji a jednoho dne člověk konstatuje, že se mu už nic nedaří… a to je stáří!“

	„Ale já jsem přesvědčen, madame, že to, co si pod pojmem stáří představujete, je navzdory vaší dospělé dceři ještě hodně vzdálené – jak pro vás, tak i pro pana chotě. Myslím, že chápu, co jste chtěla naznačit, ale to ještě není stáří, je to jen malé klopýtnutí v životních peripetiích. Ale že by životní cesta nemusela dál pokračovat kupředu nebo dokonce směřovat vzhůru, na tom by něco mohlo být…“

	„Ale to přece nemůžete vědět, princi,“ vykřikla Andrea a vrhla na zrzka blouznivý pohled: konečně muž, kterému nemusí odpovídat, který si brebentí vesele sám pro sebe!

	„Už jsem říkal vašim rodičům, komteso, že jsem benjamínek. Nejmladší ze šesti synů a můj nejstarší bratr, vévoda, je nejspíš stejně starý jako váš otec – táhne mu na čtyřicítku, že?“

	Andrea zrudla radostí. Byla potají nesmírně hrdá na to, že její otec vypadá tak mladě, že sedí v sedle jako mladík a že při šermování Gilbertovi nic nedaruje.

	„No… tak nějak,“ řekla šťastně. „A mamá? Kolik let byste hádal mé matce?“

	„Andreo, ty jsi nemožná!“ vykřikla markýza a její hlas zněl úplně stejně jako hlas její matky při podobných příležitostech. Té vždy připadalo, že mravy v domě barona de Lalande nepatří k nejvybranějším.

	„Rozloučím se, dámy,“ zakročil Achteveld. „Musím v Paříži vyřídit celou řadu vzkazů naší rodiny a vy dnes máte také určitě spoustu práce…“

	„Každý čtvrtek přijímáme návštěvy,“ poznamenala Andrea a za tuto druhou gaffe ji stihl další přísný pohled.

	„Samozřejmě to není nic oficiálního,“ podotkla rychle Isabelle. „Nemáme tu vhodné prostory… Ale pokud budete chtít přijít, princi, najdete tu malý nenáročný okruh přátel, v němž budete vítán!“

	Do čtvrtka se Henri de Gisancourt zotavil natolik, že se mohl objevit v salonu, i když s rukou dekorativně zavěšenou na plukovnické uniformě. „Nosím ruku na pásce jen proto, aby ke mně nikdo nepřiskočil a nechtěl mi s ní potřásat,“ vysvětloval Isabelle. „Ale současně se bojím, aby se hosté, kteří mě příliš neznají, nedomnívali, že jsem se podílel na heroickém ústupu naší armády od Prahy do Chebu. Tant pis, je to jen menší zlo, protože člověk nikdy neví, kdo k němu v takový večer přijde. Úplně cizí lidé vlastně nechodí.“

	Jako by to zakřikl, jako první host se skutečně objevil člověk, kterého vůbec neznal. Distingovaný muž minimálně šedesátiletý, sebejistý a velice galantní, jehož poněkud překvapilo, že je prvním návštěvníkem.

	„To není možné!“ protestoval svěžím hlasem. „Jsem si jist, že jsem se opozdil!“

	„Ale my před čtvrtou nikoho nepřijímáme, pane,“ řekla Andrea všetečně a podala Odette plášť, který odebrala nečekanému hostu.

	„Čtyři hodiny… Nesmysl!“ bručel cizinec a poplácal Andreu poněkud silněji po tvářích. „Byl jsem pozván na oběd s tím, že mám dorazit nejpozději ve dvě hodiny, ale přišel ke mně ten prokletý Voltaire se svou Mérope a odmítl provést požadované změny!“

	„Konečně vím, pane, kdo jste,“ prohlásil Henri s úlevou, že může zachránit situaci. „Drahá rodino, máme tu čest s panem Crébillonem starším, váženým a obávaným cenzorem. Dovolíte, pane, abych vám představil svou manželku, jejíž salon jste tak vyznamenal… Já jsem hrabě Gisancourt, plukovník armády Jeho Výsosti a jsem spíše nemuzikální povahy… Můj jediný vztah k umění tkví v tom, že mě umělecky smýšlející bývalý polský král Stanislav Lešetínský povýšil na markýze z Dorna Vatry. Ale kdo ví, kde ta česneková zemička vlastně leží!“

	Andrea se uklonila, Isabelle usmála, ale vodnatý pohled, kterým Crébillon starší bloudil po skupince lidí, nebyl o nic jistější.

	„Dámy a pánové,“ pronesl posléze, jako by ho ta slova stála nesmírné přemáhání. „Jsem si absolutně jist, že jsem na špatné adrese. Mohli byste mi, prosím, prozradit, zda se tu někde neskrývá pan Landelle?“

	Isabelle se bezmocně podívala na Henriho.

	„Landelle má ve dvoře vedlejšího domu restauraci. Máte snad u něj s někým schůzku?“

	„Lépe řečeno měl jsem,“ povzdechl si Crébillon a usedl do křesla. „Kdybych to hned našel, možná jsem tam ještě někoho zastihl. Ale teď už můžu klidně zůstat tady.“ Dotčené mlčení skupinky lidí zdůraznilo jeho nezdvořilost. „Odpusťte starému cenzorovi, pane markýzi,“ podotkl rychle. „I Cato byl krobián. Jsem velice šťasten, že jsem se seznámil s vaší okouzlující rodinou a pokud smím, rád bych tu zůstal… Ale zdá se, že někoho očekáváte?“

	„Mám dnes přijímací den, pane,“ pronesla Isabelle ne bez hrdosti. „Proto vůbec nevadí, že jste k nám zabloudil, a já doufám, že toho skutečně nebudete litovat, přestože v našem okruhu přátel nepotkáte žádné slavné osobnosti…“

	„To nechci slyšet, drahá přítelkyně,“ vykřikl v té chvíli malíř Charles Antoine Coypel, který právě vstoupil. „Pan Crébillone je skutečná osobnost, ale já jsem také někdo!“

	„Jak vidím, pány nemusím seznamovat,“ konstatovala Isabelle. „První malíř Jeho Výsosti a Nejvyšší cenzor království – každý z vás po svém určuje, co je dovoleno, a co ne!“

	„Přeháníte náš význam a zahanbujete nás, ctěná markýzo,“ protestoval Coypel poté, co potřásl Crébillonovi rukou. „Víte velice dobře, jak si vážím třeba klasického stylu mého bohužel již zesnulého otce, jehož posledním a nejkrásnějším modelem jste byla vy osobně…“

	„Promiňte, pánové…“ vmísil se do hovoru Achteveld, ačkoli právě dlouze rozprávěl s Andreou. „To mě zajímá. Byli byste tak laskaví a mohli byste diletantovi z Rocroy rozšifrovat svá pařížská tajemství?“

	„Mistr Coypel by to nejspíš dokázal lépe nežli já,“ odpověděl Crébillon. „Pro mě je dostatečně velkou ctí, že je znám… Sám jsem pátral v paměti, odkud je mi naše šarmantní hostitelka tak povědomá… V Paříži žil v době regentství mocný bankéř Samuel Bernard, který obchodoval většinou zcela korektně s výběrčím daní baronem de Lalande, otcem paní markýzy…“ Crébillon se uklonil směrem k Isabelle. „Ten měl krásné dcery, nevím přesně kolik. Nejvíc tomu starému milionáři učarovala ta nejmladší – samozřejmě ve vší počestnosti. Proto pověřil pana Coypela staršího, aby vyrazil do Vexinu, kde Lalande sídlil, a půvabnou dívku portrétoval… Jako Dianu chasseresse… Po několik let – myslím že deset – mohla obraz obdivovat celá Paříž v Bernardových soukromých komnatách v jeho bance…“

	„To je strašné,“ zasténala Isabelle. „Skutečně visel v bance?“

	„V soukromých komnatách,“ uklidnil ji Coypel. „Navíc, markýzo… Můžete být šťastná, že jste stála modelem malíři klasického ražení a ne dnešním frivolním umělcům.“

	Zatímco Achteveld bloudil zmateně pohledem z jednoho augura na druhého, Crébillon se báječně bavil. „Věřte starému cenzorovi, markýzo… Na tom obrazu, na nějž si velice přesně pamatuji, jste dostatečně zahalena a kožešina skrývá přesně to, co se dodnes nesmí objevit na jevišti. Vyznám se v tom… Od Bernardovy smrti před třemi lety už obraz nikdo nespatřil. Zmizel, jako by ho ten starý lichvář vzal s sebou do horoucích pekel, kde se teď překrásnou bohyní kochají roztoužení ďáblové!“

	„Vydáváte se po stopách svého pana syna, pane Crébillone,“ pokáral ho Henri de Gisancourt, aby vysvobodil manželku z křížové palby trapností. „Bernard byl určitě starý hříšník, ale jsou tací, kteří tvrdí, že pod peklem lichvářů leží peklo cenzorů!“

	„Nešetřete ho, markýzi,“ přidal se Coypel. „Ačkoli on nebývá vždycky tak jízlivý. Možná ho naladíte milostivěji, když mu sladká Odette nabídne pastičku!“

	Prostory městského paláce Vesly-Gisancourt byly malé, a tak se dámy musely vzdát představy velké tabule a zařídily několik diskusních koutků. Třípokojový apartmán byl propojen menším salonem uprostřed, kde připravily občerstvení a nápoje. Florestan, kterému bylo právě třináct, hostům naléval a Odette plnila jejich talíře. Lvi salonů Crébillon a Coypel si je odložili na krbovou římsu, která byla zhruba ve výši úst, a tak mohli pohodlně jíst. Ostatní včetně nových příchozích mladšího věku vytvořili skupinky u okrouhlých stolků.

	Ochlazení Pařížanům připomnělo zimu před dvěma roky na přelomu let 1740 a 1741 a vyprávěli Achteveldovi, který byl v Paříži poprvé, o velkých prosincových záplavách, jež ukončily až lednové mrazy – pro Paříž v poslední chvíli.

	„Zaplaveno bylo nejen nábřeží,“ vzpomínal Henri, „ale i ulice vedoucí k Seině, náměstí de Gréve a mosty na dolním konci města až po Neuilly. Tady, ve Faubourg Saint-Germain, byly ulice takřka až k bulváru uzavřeny; měli jsme sklep plný vody a k bráně se dalo dostat jen na člunu – úplně jako v Benátkách.“

	„Bylo hodně mrtvých?“ zeptal se Achteveld.

	„Jen pár tuctů, naštěstí jsme zůstali ušetřeni hladomoru, protože zásoby vystačily, než opadla voda, a mlýny mohly znovu zahájit provoz. Ale zřítilo se pár domů, hlavně těch nových. Třeba palác vévody Saint-Simon stojící poblíž v ulici Saint-Dominique proti klášteru Bellechasse. Stará část zůstala stát, ale ta nová spadla. Saint-Simon ji pronajal panu de Viau, který v té době právě nebyl v Paříži. Jeho dvacetiletá dcera se ze strachu před burácením vln v přízemí uchýlila do staré části paláce ke své služce… Díky tomu přežila, když se ve tři hodiny ráno celá novostavba sesypala!“

	„Saint-Simonovi to přeji,“ prohlásil Crébillon rozzlobeně. „Doufám, že nebyl pojištěný!“

	„To jste dopadl v jeho pamětích tak špatně?“ zeptal se Coypel uštěpačně.

	„Mnohem hůř: vůbec se o mně nezmínil!“

	Henri uraženého muže utěšoval. Stejný osud postihl celou řadu dalších zasloužilých mužů měšťanského původu. „Podle toho, co prosakuje o obsahu těch několikasvazkových pamětí, s nimiž se jednoho dne seznámíme, jde pouze o vzpomínky na osudy stovky rodů… Jen jejich jména se občas mění, velice pomalu a jen okrajově!“

	Mladí lidé se pochopitelně zabývali jinými tématy. Hovor ovládli assomeurs. Všichni je chválili, ba dokonce obdivovali, s jakou odvahou jdou tito většinou mladí zločinci na smrt, pokud se je podaří polapit.

	„Raffiat a Roussel byli první, které dopadli,“ vysvětloval mladý baron Achteveldovi, který byl v té době před takovou sebrankou v bezpečí v rodném Rocroy. „Na začátku prosince je mučili, ale trvalo celých sedm hodin, než prozradili jména svých kompliců, a tak se jim podařilo zmizet z města. Týden po jejich popravě zatkli nějakého krejčího, který k nim údajně patřil, a zlatnického pomocníka. Poté, co i oni skončili v kole, přišel na řadu zatím poslední – sedmnáctiletý mladík jménem Desmoulins. Nedostali z něj jediné slovo, nikoho neudal, a když ho s přelámanými údy zapletli do kola, žil ještě dvacet dva hodin… Bylo to těsně před Vánoci, a tak si kat vyprosil milost, aby ho směl zardousit.“

	„Pozor s těmi hrůznými historkami, aby je nezaslechl Florestan,“ poprosila je kolemjdoucí markýza. „Už ho dost poděsilo, že assomeurs přepadli mého manžela!“

	Fakt, že mladým lidem, přestože většina z nich byli šlechtici, imponovala odvaha několika řemeslníků a učedníků, s níž se vydávali navzdory hrozbě strašlivé smrti v kole za štěstím do noční Paříže, se nedal podceňovat. Ti mladíci a dívky, kteří nezažili válku ani mor, nejspíš vůbec nechápali, co to znamená zemřít, a jak na každém životě záleží.

	Andrea pobíhala místnostmi jako dobře naladěné hříbě, chvíli pobyla u svých přítelkyň a prvních ostýchavých ctitelů, ale přesto to vždy zařídila tak, že na ni zbyla volná židle vedle Achtevelda. „Všiml sis toho taky?“ zeptala se poplašená Isabelle Henriho, když ho na okamžik měla jen pro sebe. „Zatím se tolik nezajímala o žádného z mladých Pařížanů, ani o některého z našich sousedů ve Vexinu!“

	„No a?“ odpověděl Henri nesoustředěné. Rameno ho bolelo a Crébillon ho znervózňoval, protože muže ducha neměl v lásce, zvláště proto, že všichni příliš mluvili. „Koneckonců má vévodský původ, i když jsme toho o něm zatím moc neslyšeli.“

	„Ale Rocroy! Tam dávají lišky dobrou noc! Pokud vím, je to někde v Porýní u pohoří Eifel!“

	„Kdysi jsem tudy táhl s armádou pod velením Villarse. Nenamlouvej si, že východně nebo západně odtud je to krásnější! My, Normané, jsme totiž zhýčkaní… Ale aspoň to není příliš daleko… Představ si, že by vzplála pro barona Steiba a my bychom ji museli jezdit navštěvovat až do Alsaska!“

	„No koneckonců, zatím to není tak žhavé… Šestý syn… Něco takového jsem ještě neslyšela!“

	Ghislain de Steib, něžný blondýn ze Sélestatu, se postaral o svár, protože měl skutečnou zlost na nově příchozího, kterého Andrea tak zjevně vyznamenávala. Navíc chtěl využít příležitost a v Crébillonovi vyzvat představitele etablované moci – na půdě salonu, který byl podle uznávané pařížské tradice považován takřka za azyl.

	Když se kruh lidí kolem Crébillona staršího poněkud uvolnil, neboť se dva z pánů vydali pro něco k pití, přistoupil mladý Alsasan rychle blíž, uklonil se a představil.

	„Sélestat, ten mám rád,“ odpověděl Crébillon přátelsky, i když poněkud blahosklonně. „Pokud se nepletu, má místní vysoká humanistická škola dlouhou tradici… Reuchlin… nebo to byl Erasmus Rotterdamský? Rozhodně tam ale působil Beatus Rhenanus a ten chlapík s nevyslovitelným jménem, Jacob Wimpheling myslím. Když si člověk uvědomí, co všechno se odehrálo na tom nepatrném území…“ Crébillon zvážněl, ale při myšlence, jak to je dávno, se ihned uklidnil. „Dnes, mon cher, je centrem humanismu Paříž a vy jste udělal dobře, když jste sem přijel.“

	„Vidíte, pane, a právě tím si nejsem tak zcela jist. Doposud jsem měl dojem, že jsem měl jet na jih, třeba do Basileje nebo do Ženevy… Tam je volněji než v metropoli ducha, jak se Paříž ráda označuje.“

	„Jinými slovy, mladíku,“ konstatoval Crébillon pobaveně, „chcete se do mě pustit?“

	„Do vás ne, pane… K vám osobně chovám skutečnou úctu, nejspíš proto, že znám vaše díla Athée et Thyeste a Pyrrhus. Ne, já jen odsuzuji vznik cenzury!“

	„Musí to být?“ zeptal se Crébillon znechuceně, ale mezitím se od stolu zvedli Steibsovi přívrženci a přistoupili k nim. Vytvořil se hlouček, z něhož se už bez násilí nedalo dostat.

	„Všichni víme, pane Crébillone, že jste vy a váš syn patřili a stále patříte k obětem cenzury, že jednomu z vašich děl vyčítají brutalitu na jevišti, která Shakespearovi samozřejmě prochází, a že váš syn musel loni na začátku léta opustit po vydání svého románu Le Sopha Paříž…“

	„Mezitím se však směl znovu vrátit,“ namítl jeden z mladých básníků. „Byl pryč jen po tu dobu, co vládlo v Paříži vedro, na začátku podzimu už byl nazpět.“

	Steib však neochvějně pokračoval. „Od roku 1735 jste však zakázal vydání velkého počtu literárních děl, nebo jste vyžadoval jejich změny. Tím už více než osm let zavíráte národu ústa!“

	„Národu?“ opakoval Crébillon se smíchem. „Milý barone, to bych nikdy neudělal. Naopak, vášnivě rád bych převzal roli porodní báby, kdyby se mi jednoho dne na sekretáři objevila nějaká neohrabaná prvotina lidové poezie nebo dokonce román úplně obyčejného řemeslníka z ulice Saint-Antoine. Ale literární sebeukájení různých abbé a šlechtických ratolestí, co nemají nic jiného na práci než vzbudit rozruch, tahle dílka jsou natolik zbytečná, že se dají zakázat, aniž tím národ utrpí!“

	Mezi přítomnými se ozval šepot. To bylo tvrdé. Coypel si odkašlal. I on, ačkoli byl dvorním malířem Jeho Výsosti, sepsal několik divadelních her, které byly dokonce uvedeny na scéně. Copak tohle všechno má být k ničemu?

	„Vidíte, Coypele… jednu z vašich her bych dokonce schválil, ačkoli na mě v podstatě zapůsobila stejně jako vaše obrazy, které bych dokázal namalovat i já. Myslím tím Tragédie jouée par les chats, která je ve skutečnosti komedií. Určitě víte, že já žiji s napůl šílenou hospodyní a tuctem koček a psů, které jsem posbíral po ulicích; nejkrásnější komedie jsou ty, které hrají moje kočky pro psy. Proto považuji vaši tragédii hranou kočkami za vynikající nápad!“

	„Nic podstatnějšího jste za celá ta léta neobjevil, pane Crébillone?“ ryl Steib dál.

	Starý dramatik viditelně novým útokem ožil.

	„Ale ano,“ prohlásil. „Objevil jsem jednoho erotika. Jeho jméno neuvedu, ale na podzim o něm bude mluvit celá Paříž. Před několika dny mi přinesl dílko, v němž se pár mladých lidí ocitne na jevišti v posteli. Muž je snílek s velice výbušnými nápady, chtěl by osvobodit rolníky, vzít církvi majetek, krále poslat na výměnek a nechat o státu rozhodovat otce rodin. A zatímco své myšlenky líčí mladé ženušce, pobíhá po místnosti sem tam a mluví stále nadšeněji, ona proklouzne vedle svého mudrlanta tiše a skromně do postele cudně skryté za paravánem, neboť autor samozřejmě ví, že existuje cenzura. Pozval jsem si ho k sobě. Objevil se, napřed rázně, pak sklíčeně a už se ohlížel po Bastile. Šokovalo ho, když jsem ho pouze poprosil, aby vynechal ten paraván.“ 

	„No když myslíte…“ zamumlal. Tím jsem ho naladil smírně, a tak vyškrtl i místa zaměřená proti králi, neboť ten by mu nejspíš způsobil větší problémy než pouhý pobyt v Bastile, a odešel celý blažený, málem mi líbal ruce… Na podzim, až se jeho představení nazkouší, tak se dohodnu s osvětlovači, divadelního ředitele upozorním s lehkou výhružkou na nebezpečná místa a mladá představitelka hlavní role dostane šanci, o které sní každá žena, a bude se moci předvést vybranému publiku nahá. Co myslíte? Kdo se bude zajímat o politické tirády manžela, když jeho mladá žena odkládá při vhodném osvětlení jeden kousek oděvu za druhým? Představení se bude opakovat asi třicetkrát, autor se proslaví a každý bude spokojený.“

	„Vyprávěl jste nám zábavnou historku, pane Crébillone,“ konstatovala Isabelle de Gisancourt. „Ale mně připadá, že náš mladý přítel z Alsaska měl na mysli něco jiného.“

	„K tomu se hned dostanu, ctěná markýzo,“ odpověděl Crébillon a upil vína ze skleničky. „Ta historka mi samozřejmě posloužila jen jako paradigma. Tím jsem chtěl říci, že dokud páni autoři chtějí své názory prodávat a současně se proslavit, nemusí ani cenzura předpokládat, že svět zanikne, když tyto názory poněkud omezí nebo přistřihne. A za druhé: dokud se publikum zajímá o kteroukoli hezkou nahotinku více než o vlastní politický osud, předhodíme mu nahotu – bude šťastné a bude se bavit. Není to vina cenzury, prostě je to tak. Cílem cenzury není srážet hlavy, aby autorům pomohla k proslulosti. Jestliže objevím vynikající talent ve skutečné duševní krizi, pak – přestože jsem nejspíš jedním z nejlínějších dramatiků, které kdy tato země nosila – budu společně s tím mladým géniem hledat cestu, jak jeho nápady předvést těm, co se zatím, jak se zdá, o ně nestarají!“

	„Beru vás za slovo, pane!“ vykřikl Steib, ale bylo vidět, že v podstatě jen hledal možnost čestného ústupu. Henri si však pomyslel, že by měl přece jen občas zajít do divadla. Ne kvůli oné mladé manželce, která bude na podzim na jevišti k vidění, ale protože Crébillon má přes svůj vrtošivý způsob života zjevně všech pět pohromadě. Možná skutečně přicházejí nové časy, možná se je už lidé pokoušejí zformulovat, potají, příslušníci stavů, které doposud nepatřily ke vzdělancům. Kdo by to měl být, ať už doma ve Vexinu nebo i tady v Paříži, to netušil. Možná o tom bude více vědět Odettin otec, papírník a knihkupec. Měl by se ho zeptat.

	Aby slavného muže usmířil, vyprovodil Henri brzy poté Crébillona staršího se svícnem až k domovním dveřím.

	„Doufám, že jste nelitoval svého omylu, pane. Navzdory útokům mladého barona Steiba.“

	„To jste mě špatně odhadl, markýzi. Já sice považuji přicházející generaci za slepou, ale přesto jsem rád, když slyším, že není i němá. Steib se musí ještě hodně učit, ale prudkost, se kterou na mě dnes vyjel, ta mu zůstane a jednoho dne se minus změní na plus. Momentálně vládnou páni fyzici nebo jak si říkají. Alsasan Steib pochází z německého prostředí, kde stačí, když vědci ovládají svůj obor. Tady v Paříži musí být navíc i zábavní, vtipní a dobře vypadat. A to nás zabije. Duchovní život národa nelze svěřit náhodě v salonech a pokrok duchovním. Pokud nepřijde s novými duchovními úkoly tohoto století i nová skupina lidí, Německo si svůj náskok před námi díky zdatným měšťanům, malým dvorům hluboce spjatým s lidem a své zdravé provinčnosti zachová.“

	„Zdá se, že Paříži příliš nedůvěřujete, pane Crébillone!“

	„Měl bych snad? Před dvěma roky se všichni lidé během velkých záplav třásli o chléb. Neexistovalo zásobování po vodě, nebyly mlýny, které by mohly pracovat, neexistovaly zásoby. Tehdy si musel i slepý všimnout, jak chabé pilíře má naše sociální struktura. Pár průtrží mračen, trocha vytrvalého deště v horách a trůn je v ohrožení… Myslíte, že některý z našich mladých literátů, kteří vyvádějí jak diví, se v minulých dvou letech tímto skutečně závažným problémem zabýval? Něco podobného není v kursu. Chléb není zajímavý. O potížích v hospodářství se nedají vyprávět vtipy, které pak letí od salonu k salonu. Dokud budou všichni psát jen pro sebe nebo proti sobě, bude se náš takzvaný pokrok točit v kruhu… Spěte klidně, markýzi, vy a vám podobní se ještě dlouho nemusíte ničeho obávat!“

	
Odchod nadevše milovaného

	13. února 1743 bylo v Paříži zveřejněno královské nařízení, které podepsal jménem monarchy pan de Marville, šéf pařížské policie. Stanovilo, že se všichni Pařížané mužského pohlaví ve věku mezi šestnácti až čtyřiceti lety a výškou alespoň pět stop musí podrobit losu, který mezi nimi vybere členy milice. V samotném vnitřním okrsku Paříže potřebovali osmnáct set mužů. Dosavadní losování se vždy omezovalo na tu vrstvu obyvatelstva, které si nikdo nevšímal – na malé řemeslníky a dělníky v manufakturách. Z nového losování byla vyňata pouze šlechta, právníci a samozřejmě duchovní včetně svých pomocníků a sloužících.

	Existovalo asi pět set advokátů a jiných justičních úředníků, kteří se z finančních důvodů museli obejít bez služebnictva, a tak lidé vzali útokem tyto šťastlivce, kteří se původně viděli obklopeni nejkrásnějšími mladými dívkami ve městě s prosbou, aby rychle zaměstnali manžela nebo snoubence nebo bratra a zachránili je tak před válečnými hrůzami. Půvabná Odette se za svého mladšího bratra a dědice knihkupectví přimlouvala tak horlivě u Achtevelda, který měl jako šlechtic a současně i právník dvojnásobnou možnost ho zachránit před milicí, že Andrea de Gisancourt zbledla závistí a celý den pobíhala s uplakanýma očima. Isabellin starší bratr Philippe de Lalande, advokát pařížské advokátní komory, polichoceně vyprávěl o sympatiích, které mu všichni projevují, a slibech u svých nohou.

	Henriho naplňovala vojenská aktivita v hlavním městě obavami. Sotva kardinál zavřel oči, už se k francouzským hranicím blížilo nebezpečí války. Takřka dvacet let vládl jediný člověk, aniž se sám obohacoval, a pro sebe nepožadoval nic než chytrou přítelkyni a vynikající vinný sklep; ačkoli byl mírumilovný, dbal na to, aby vojáci dostávali žold přesně a armáda byla udržovaná. Pouze námořnictvo bylo vzhledem k dobrým vztahům s Anglií nastoleným regentem poněkud zanedbané.

	Dvacet let po smrti regenta a dvacet dnů po smrti kardinála Fleuryho se zdálo, že je vše vniveč. Jistě, talentovaný Belle-Isle, kterému bohužel chyběla zralost a rozvaha, by se v jižním Německu určitě bil statečně. Ale proti spojeným vojskům Rakouska, které uzavřelo mír s Pruskem a Sardinii dokonce přetáhlo na svou stranu, byla jeho situace beznadějná. Ještě letos se nejspíš bude bojovat ve východní a severní Francii, dřív než se projeví velké odvody, které by mohly Francii opuštěnou spojenci zachránit!

	V posledních únorových dnech dostal Henri hrabě de Gisancourt, který byl od jinošských let vlastníkem plukovnického patentu a tím i čekatelem na regiment, ke svému velkému překvapení dopis z ministerstva války, z něhož vyplývalo, že se jeho regiment konečně sestavuje a že se má co nejrychleji dostavit do Gisors.

	Šance vysněná před dvaceti lety by ještě před deseti lety byla vítanou alternativou, ale dnes, když už Henrimu minula čtyřicítka, nebyl tento neočekávaný obrat osudu důvodem k jásotu. Jistě, hodnost plukovníka byla prakticky v celé zemi vyhrazena šlechticům z významných a vlivných rodů, zatímco nižší šlechta, ta zapomenutá, se stávala společně se ctižádostivými měšťanskými synky poručíky, dříči, kteří se k této hodnosti vypracovávali čtyřicet let. V regimentech jich bylo nesrovnatelně více než většinou šestnácti nebo osmnáctiletých plukovníků. S těmito mladíky z velkých rodů na levici a pravici měl Henri de Gisancourt táhnout do války, ale napřed bylo třeba vymačkat muže z normanského venkova, kteří by naplnili jeho dva batalióny.

	„Válečné řemeslo samozřejmě znám,“ řekl Henri Richelieuovi, když se s nim přišel rozloučit. „Dokonce jsem poměrně nedávno stál v ohni na Korsice a cítím se tělesně zcela v pořádku, abych toto polní tažení vydržel… Ale nemohu se zbavit dojmu, že za tím náhlým velitelským postem něco vězí.“

	Richelieua to nepřekvapilo.

	„V současné době je ve Francii asi pět set plukovníků; sto dvacet jich má své pěší regimenty, dalších patnáct jsou dragouni, kteří bojují střídavě na koních i jako pěchota, a padesát devět má jízdní regimenty. Celkem včetně štábů je to maximálně dvě stě padesát plukovníků v akci… Takže proč právě vy?“

	„Možná mě chce někdo odstranit z blízkosti krále, a tak mě pověřili čestným úkolem, který nemůže žádný důstojník odmítnout, aby mi zabránili splnit poslední příkaz kardinála.“

	„Takže vy předpokládáte, markýzi, že ten příkaz pronikl na veřejnost, přestože jsme byli s Fleurym o samotě?“

	„Ovšem, mohl ho prozradit samotný kardinál. Byl příliš precizní a pořádný, než aby nechal pouze na mně, zda jeho odkaz splním. Po jeho smrti museli určitě objevit alespoň nějakou poznámku.“

	„Ale regiment…,“ uvažoval Richelieu, „uvažte jen, kolik lidí si ho přeje získat a jak je čekací listina plná zvučných jmen dlouhá… Samozřejmě že považuji vaše jméno za nejlepší, ale vím, že na seznamu jsou i princové, kteří čekají na své regimenty!“

	„Vzpomínám si, že si mě k sobě zavolal Maurepas, aby si se mnou promluvil údajně o mém synovi, který slouží v námořnictvu a vinou té katastrofy v Brestu je v současné době bez velení. Až po dvaceti minutách mi ministr navrhl, že by mě povýšil na velitele La Palice.“

	„Hm… válečný přístav v La Rochelle… To byste se stal generálporučíkem, markýzi, ale přesto by to příznivcům královny vyšlo levněji než pro vás sestavovat regiment… Nu což, se mnou tyhle hlouposti vyvádět nemohou a vy nemáte na vybranou. Ale buďte opatrný. Na ten regiment už může klidně čekat někdo jiný, kdyby by se vám náhodou něco přihodilo!“

	„Jestli mají vaše slova nějaký skrytý smysl, vévodo, tak jsem ho svou normanskou hlavou nepochopil…“ konstatoval Henri. „Nemohl byste se vyjádřit poněkud jasněji?“

	„Mluvím tak tajemně, protože se jedná výhradně o mé domněnky,“ odpověděl Richelieu váhavě. „Lidé vás znají. Jste svého druhu unikum, kterého se začínají bát. Působíte počestně, přímočaře, vojensky, ale vždycky se vám nějak podaří zkřížit umělecky spředené intriky, jako třeba svého času spiknutí Cellamareho nebo útoky na Lešetínského. Právě proto, že jste úplně jiný než muži u dvora, připadáte našim soupeřům tajemnější než například já, o kterém věří, že se dá přinejhorším snadno koupit nádhernou ženou nebo milionem livrů. U vás by to nefungovalo, proto jste monstrum, jakýsi pozůstatek rytířských časů, který se dá jen zničit, ale nelze ho začlenit do vlastních plánů.“

	„A prvním krokem k tomuto zničení je sestavení regimentu, s nímž potáhnu do Flander nebo kamkoli jinam?“

	„Když to tak řeknete, zní to divně, přiznávám… Ale markýzi, prosím vás, buďte opatrný. Dobře si prohlédněte lidi, kteří k vám budou mít přístup, a nikdy nejezděte na inspekci sám! Kulka, která by vás trefila, by byla ihned označena za rakouskou, a vy byste byl konečně ze hry!“

	„Rozhodně jste mě nepotěšil, vévodo! Ale jsem vám samozřejmě vděčný. Když si je toho člověk vědom před narukováním vojáků, může si v regimentu zřídit i osobní stráž!“

	Isabelle se Henri o svých úvahách nezmínil. Nábor milice, nepřítel číhající v jižním Německu, to vše dostatečně odůvodňovalo sestavení regimentu. Navíc i okolnost, že místem jeho působení byla pevnost Gisors, ležící jen hodinu jízdy od Gisancourtu, mluvila pro to, že se prostě má do armády začlenit další normanský regiment s důstojníky, kteří své lidi nebo jejich domovy znají a mluví důvěrně známým nářečím.

	Henri si mohl otevřeně promluvit jen s Rogerem. Bratr byl důstojníkem stejně jako on, i když se po těžkém zranění před Gdaňskem smířil s tím, že se bude během války kromě vlastního baronství Fours starat i o velký a nedělitelný majetek rodu Gisancourtů.

	„Ulevilo se mi, že tentokrát nebudeme z domu oba najednou jako před deseti lety,“ poznamenal Henri, když si bratři spolu sedli ve velké obývací místnosti ve Fours. Sofie, krásná Polka, kterou si Roger přivedl z onoho nešťastného polního tažení, přinesla kávu a taktně zmizela. I když si velice dobře rozuměla s Isabellou a vzájemné rodinné vztahy byly velice srdečné, chápala, že si Henri chce před rozloučením s vlastí vážně a důvěrně promluvit s jejím mužem.

	„Proto je pro mě snazší, že musím zůstat doma, Henri,“ odpověděl Roger. „Války, které Francie vede, nebudí v člověku zvláštní nadšení. Ať je německým císařem Bavor nebo Rakušák, to pro mě nemůže být důležitější než naše pole, naše děti a naše domovy… I když mohu něco takového vypustit z úst samozřejmě jen před tebou.“

	Henri mu vyprávěl o svých či vlastně o Richelieuových obavách. Roger znal situaci v Paříži příliš málo, než aby se k tomu mohl vyjádřit, ale nabídl mu svou pomoc.

	„V posledních letech jsem byl doma mnohem více než ty. Znám všechny lidi v okolí, stýkal jsem se s rodinami, k nimž bys ty, jako markýz, přijít nemohl. Postarej se o vojáky, s tím budeš mít spoustu práce, a já ti přivedu důstojníky a poddůstojníky. Uvidíš, že pro tebe půjdou do ohně a nebude mezi nimi jediný, který by normanského hraběte zradil dvořanům nebo jezuitům!“

	V březnu ukončila rodina svůj pobyt v Paříži; Andreu to příliš nepotěšilo, ale protože se kvůli hrozící válce i Achteveld vrátil do Rocroy, blíže k nepříteli, ale také blíže ke své rodině, tak se vlastně zkrácení jejího prvního pobytu v Paříži komtese hodilo. Koneckonců pobyty v Paříži se měly stát pravidlem, alespoň od listopadu do dubna.

	Isabelle se vracela na venkov ráda, protože se obávala nové choroby se zvláštním názvem „chřipka“ šířící se Paříží. Domnívala se, že ji způsobuje mlha vystupující ze Seiny, ale v Dijonu, kde žádné mlhy nejsou, udeřila nemoc probíhající v Paříži zcela neškodně natolik prudce, že parlament nebyl usnášeníschopný a soudy nemohly zasedat. Navíc se všeobecně soudilo, že v dubnu a květnu vypuknou v Paříži nepokoje, neboť bylo jasné, že se losování do milice bude muset zúčastnit na třicet tisíc mužů. Ačkoli nejnebezpečnější křiklouni a buřiči z Faubourg Saint-Antoine sázeli na 7. a 8. května, kdy celá akce měla končit, nebylo rozhodně jisté, zda ti, co si vytáhnou černý los, opustí poslušně a dobrovolně své rodiny a svou práci a potáhnou do války.

	Nejdéle vydržel v Paříži král. Zjevně se ve Versailles a některých dalších zámcích, kde se nechával rád hostit, cítil před epidemií v bezpečí. Také se vyjádřil, že choroba ohrožuje jen starší lidi, u mladších a silných jedinců prý horečka po několika dnech zase přejde a po nemoci nezbude než pocit rozlámanosti, který se dá odstranit masáží pálenkou a rozumnou konzumací kvalitního vína.

	Ludvík XV. měl ještě i další důvod, proč nenásledoval svá vojska do pole: komtesa de Vintimille mu porodila syna, v šestinedělí však zemřela a mladé dámy, které usilovaly o to, aby se staly její následnicí, se mu zdaleka nelíbily tak jako markýza de Tournelle, další dcera markýze de Nesle. Doufal, že u ní nalezne vynikající vlastnosti ženy z vysoké šlechty, na něž byl zvyklý, a důvěrně známou ochotu milovat ho. Nejprve však chtěl zraněný mladý král několik týdnů řádně truchlit po komtese de Vintimille, a tak se objevoval jen v nejužším okruhu lidí a oficiálního manžela mrtvé vykázal ze svého okolí, protože prý příliš zjevně oslavoval konec svého paroháčství. Také se svým národem se Ludvík na nějakou dobu rozešel ve zlém, neboť chátra doprovodila pohřební průvod hlasitým povykem. Rozloučení se zesnulou se nesmělo zúčastnit ani její služebnictvo: tělo krásné komtesy bylo celé hodiny vystavené na márách bez dozoru a někdo jí ukradl veškeré oděvy. Milenka krále nakonec ležela mezi svícemi nahá.

	Po tom všem byla nutná důkladně silná medicína, aby krále znovu smířila se životem. Fleury a komtesa, to byla dvě úmrtí, která ho těžce poznamenala, a osmnáctiletá vdova, kterou mu přivedli, aby ho odlákala od poslední sestry z rodu de Nesle, zaujala Jeho Výsost jen na chvíli. Postrádala totiž zcela jakoukoli rafinovanost.

	Bylo povinností Richelieua – koho jiného! – aby vedl jednání mezi markýzou de Tournelle a králem. Oba se už dlouho znali a markýza dala najevo, že v zásadě souhlasí s tím, aby nastoupila na místo uvolněné zemřelou sestrou, ale protože byla zamilovaná do mladého vévody d’Agénois, nespěchala a kladla si podmínky. Splnit tu první bylo relativně snadné – chtěla se stát vévodkyní de Châteauroux. Druhá však zněla: Ludvík se musí vydat na frontu, protože nestojí o panovníka, který nechává svá vojska na holičkách. Ona ho tam bude následovat a prožijí tam současně líbánky, daleko od závistivých pohledů dvorních dam.

	Ludvík si pohovořil s Richelieuem a ten mu důrazně poradil, aby návrhy krásné markýzy přijal. Nezáleží přece na tom, zda bude o jednu vévodkyni více, nebo méně a pokud se z jejich vztahu narodí potomek, stejně by mu musel přiznat vévodský titul. Proč by ho tedy nemohla dostat už jeho matka… Co se týkalo druhého požadavku: v armádě, kde se i poručíci nechávají doprovázet do pole svými přítelkyněmi nebo manželkami, jejichž zástupy jsou takřka větší než bojující armády, nemohl druhý stan pro královskou favoritku vzbudit žádné pohoršení. Stačilo, aby vévodkyni doprovázela její sestra de Mailly, která mohla působit jako gardedáma, ale králi by vůbec nevadila, neboť byla jeho předcházející favoritkou a nikdy nezradila jeho důvěru. Byly to šalamounské rady, kterým by zatleskal i větší chytrák než Ludvík.

	Jen v jednom se ti čtyři – dvě dámy a dva pánové – přepočítali: odjezdem krále na frontu se nijak nezmírnil zájem Pařížanů o to, co ve dne i v noci dělá. V poli byl dokonce pod větším drobnohledem než ve Versailles, neboť ve stanu, i když je přepychový, se člověk schová podstatně hůř než v rozlehlém a dobře střeženém zámku.

	Když se národ o svého panovníka vůbec nezajímá, je to určitě špatné; když k němu přistupuje se směsicí úcty a lásky jako francouzští venkované, pak je to mnohem lepší. Ale ideální vztah mezi panovníkem a jeho národem vznikl – alespoň podle názoru národa – v Paříži, kde si každý kočí a lampář připadal povolaný k tomu, aby se podílel na tom, co Jeho Výsost a jeho okolí potká. Zdálo se, že je nemožné připravit Pařížany o tento výnosný objekt každodenní zábavy a diskusí, o výpravy na lov, vyjížďky kočárem s krásnými dámami, va-et-vien mezi Versailles a Paříží. Zpravodajství o králi – doplňované podrobnostmi od pařížských vojáků i králova služebnictva – fungovalo mezi Métami a městem na Seině tak dokonale, jak to dokáže jen fáma, přirozené nadání velkoměstského obyvatelstva pro pochybné zprávy a pověsti neodkázané na žádné technické pomůcky. Zkrátka, ke zděšení Richelieua a k hlubokému znechucení krále komentoval lid výstižně každičkou jeho denní i noční aktivitu a roznášel po bulvárech metropole zprávy, které se šokující rychlostí dostávaly do každé domácnosti.

	Obyvatelstvo milionového města sledovalo se směsicí něžného zájmu a radosti ze skandálu, jak třiatřicetiletý král, jehož zbavení panictví ochotnou dvorní dámou bylo svého času přijato s velkou úlevou, si několik měsíců po smrti svého otcovského vychovatele Fleuryho zajistil pro své noci ve stanu hned dvě dámy. A když se dozvědělo tolik, chtělo znát i zbývající rozdělení rolí. Pochopitelná zvědavost věrného národa byla tak rychle ukojena, že se dalo jen doufat, že agentům soupeře by se do královského stanu tak snadno proniknout nepodařilo. Ještě než Jeho Výsost dorazila do Mét, nebylo pochybností o nových možnostech, které mu otevíraly dvě favoritky. Markýza de Tournelle byla mladší a mnohem hezčí než její sestra de Mailly, proto bylo jejím úkolem rozdráždit smysly panovníka. Letní teploty mu dovolovaly, aby jí – kdykoli tato trojice osaměla – zakázal nosit oděv. Ze začátku si to hrdá kráska nechala líbit jen s nechutí, ale pak se s tím smířila, neboť smlouva byla uzavřená a ona získala vévodský titul. Ne aby se obohatila, ale aby unikla ze skromného panství statečného a bezvýznamného markýze de Tournelle, souhlasila markýza de Tournelle se vším; lidé sledovali s překvapením a posléze s odporem, jak se krásná a chytrá šlechtična mění v kurtizánu a chová se v královském stanu jako důstojnická markytánka.

	Komtesa de Mailly, nejspíš jediná ze sester, kterou Ludvík skutečně miloval, jí ve všem pomáhala a prokázala jejímu milenci, kterého dokonale znala, každičkou službu, kterou od ní rozpálen pohledem na markýzu de Tournelle požadoval. Ale dámy se o svůj drahocenný majetek staraly i společně a zjevně vysávaly králi během žhavých letních nocí více sil, než mohl zvládnout: do zpráv o favoritkách a jejich přednostech se rozšířila pověst o horečnatém onemocnění krále, kterou brzy následovala jedna Jobova zvěst za druhou.

	Byl to špatný konec takřka euforické dohody mezi armádou a králem, mezi národem a jeho panovníkem. Jak nádherně začala: rychlou jízdou na frontu, takřka ve spěšných etapách a bez velkého průvodu, pak pokračovala inspekcí obou armád, při níž před něj jednou předstoupil bělovlasý voják – a celá Francie byla dojata – a podal hlášení, že mu je devadesát let a že bojoval již za Ludvíka XIV. a že přes svůj věk narukoval, když se dozvěděl, že se do čela vojsk postaví samotný král.

	Další událostí, která se rychle rozšířila, byl Ludvíkův rozkaz k ukončení ostřelování Meenenu. Malé město na levém břehu Lys v západních Flandrech nabízelo možnost dosáhnout velkolepého vítězství před královskýma očima. Rakušané se sice dobře skryli v solidních pevnostech, ale Francouzi znali dokonale každý metr opevnění, které nepostavil nikdo jiný než Vauban, velký architekt fortifikačních zařízení krále Slunce. Vallière, který velel obléhání, proto nařídil masový útok, který by si však vyžádal velké oběti mezi útočníky. „Žádám vás, abyste na svém rozkazu netrval,“ prohlásil král. „Raději ztratím čtyři dny než jediného svého poddaného.“

	Po tomto pozoruhodném vyjádření začal Jean-Florent de Vallière Meenen ostřelovat, aby město přiměl ke kapitulaci; co měl také dělat jiného, když nesměl obětovat jediného člověka? Především však byl ve svém živlu, neboť právě on reformoval francouzskou artilerii, která se už v posledních válkách krále Slunce stala obávaným bitevním prvkem. A tak brzy vzplanul guvernérský palác, kapucínský klášter a jiné úctyhodné budovy ve městě. Ale už po dvou hodinách si král zavolal sedmasedmdesátiletého dělostřelce a pronesl historická slova: „C’est assez, monsieurde Vallière!“

	Není známo, jak si král představoval dobývání města, když je nechtěl ztéci útokem, ani rozstřílet děly, ale měšťané ho ušetřili hledání třetího způsobu: nabídli mu předání města a Francie s Flandry vzdávala čest mladému králi.

	Tento hrdina šetřící krev svých rodáků stejně jako perly vlámské architektury tím dobyl vítězství, které bylo důležitější než dobytí Meenenu nebo dokonce triumf u Fumes-Veume: z krále se stal otec vlasti, z nejvyššího velitele vojsk skutečný patron vojáků, z neznámého z Versailles miláček davů jak v Paříži, tak i v provinciích severní a východní Francie. Bylo zcela nedůležité, že si s sebou vezl hned dvě milenky a že s ním slavily vítězství jak v Remeši, tak i v Métách – nezachoval by se Jindřich IV. nebo král Slunce stejně?

	Jezuité v Paříži, královnini přívrženci, viděli, jak se jejich naděje rozplývají. Pochopili, že tomuto králi Francie odpustí všechno; zbožná Marie Lešetínská už vedle něj neměla šanci, ani její syn nakloněný církvi – kdyby jim nepřišel v poslední chvíli na pomoc Bůh.

	Určitě to byly vroucí modlitby kardinála Fitz-Jamese ze Soissons, přímého potomka Stuartovců, které nebeského otce, jenž byl tolik zaneprázdněný ve válečných letech, přiměly, aby se tímto palčivým problémem zabýval. Ten boží muž uctíval královnu a nenáviděl z hloubi duše Ludvíka XV. Nic na tom nedokázalo změnit ani jejich dlouhé loučení před královým odjezdem z Paříže. Najednou bylo všechno jinak. Vévodkyni de Châteauroux, která ještě v Remeši předváděla svou zářivou krásu a dokonalé zdraví, najednou přepadla tajemná horečka a zatímco na jihu Francie ještě létaly k obloze rakety na oslavu šťastných žní a triumfu královských zbraní, vévodkyně se vinou pustošivého útoku nemoci obávala toho nejhoršího.

	Jako by tím krále opustilo štěstí, začala přicházet jedna špatná zpráva za druhou. Aby odlehčil rakousko-britské frontě v Nizozemí, překročil Karel Lotrinský s čerstvými rakouskými, maďarskými a chorvatskými oddíly Rýn a hrozilo, že armádu maršála de Coigny obejde. Stanislav Lešetínský, králův tchán sídlící v Lunéville, se chystal odejít potřetí do exilu.

	V této krizi se tajná opozice kolem královny rozhodla jednat. Fitz-James a Marie Lešetínská předpokládali, že si Ludvík vybuduje po problémech ve Flandrech teplé hnízdečko v Remeši u krásných vévodkyň z Châteauroux a Lauraguais a zůstane tam, dokud situaci v Alsasku neurovná osmnáct tisíc mužů, kteří pod velením Ludvíkova blízkého přítele de Noailles odtáhli z Flander. Ale Ludvík byl jako proměněný; sukničkář z Versailles zjevně poznal, že se na francouzské frontě bojuje i o další trvání jeho radovánek a že se krásná dvorní dáma určitě zase uzdraví, zatímco v Alsasku se nesmí ztrácet čas. Ke všeobecnému překvapení nechal nemocnou vévodkyni de Châteauroux jejímu osudu a už po čtyřiadvaceti hodinách odcestoval zpět do Mét, a to nejen bez svého obvyklého doprovodu, ale i bez oblíbených kuchařů. Jedl společně se svými vojáky. Do Mét dorazil právě včas a navrhl společně se svými maršály de Belle-Isle a de Noailles plán obklíčení rakouských oddílů, které se v Alsasku odvážily příliš vpřed, a Francouzi, kteří rychlým pochodem přispěchali z Flander, je mohli odříznout od břehů Rýna. Friedrich II. Pruský navíc oznámil, že se chystá proniknout do Čech, a tak existovala šance krizi zvládnout a definitivně rozhodnout o válečném vítězství Francie.

	Tím by Marie Lešetínská, její zbožný syn a kardinál Fitz-James ovládaný galskou nenávistí, jednou provždy ztroskotali, kdyby se ovšem Ludvík od své krásné přítelkyně nenakazil onou tajemnou horečkou. U hrdiny mnoha bitev, mladého a krásně urostlého idolu národa a vojáků, se objevily stejné příznaky jako u vévodkyně. Prudce mu stoupla teplota, ale neklesala, jak se očekávalo, nýbrž zůstávala nebezpečně vysoko. Zatímco celá Francie od hugenotů v Cevenne až po židy ve Štrasburku, od kreolů v Bordeaux až po věřící v Paříži poklekala jako ještě nikdy k modlitbě za krále, domnívala se královna, že nastal vhodný okamžik, aby její syn nahradil cizoložníka zjevně potrestaného za své hříchy.

	Aby to bylo možné, musel by král své hříchy při poslední velké a veřejné zpovědi přiznat; lékaři se stali ve své nevědomosti nástroji biskupů a královny a udělali vše pro to, aby krále připravili k poslednímu pomazání. Horečkou oslabenému nemocnému nejprve třikrát důkladně pustili žilou, což se považovalo za všelék. Když to nepomohlo, začali mu podávat projímadla, aby z těla vypudili ďábla. Že Ludvík tyto zásahy přežil, to vlastně dávalo velkou naději na uzdravení, ale byl prostě příliš oslabený, než aby to sám poznal. Navíc ztráta tekutin způsobená pročišťovací kůrou vyvolala další horečku.

	Obě vévodkyně polekané těmito zprávami přispěchaly do Mét: vévodkyně de Châteauroux měla zjevně lepší lékaře a zotavila se, ale král, jehož lékaři rezignovali, tlačený velkým almužníkem jezuitů k veřejné zpovědi, pronesl třetí důležitý výrok této války: „Vévodkyně,“ řekl své znovu půvabné milence a odvrátil se, „myslím, že by byla chyba, kdybych vám dovolil, abyste se vzhledem ke stavu, v jakém se nacházím, ke mně přiblížila.“ Vypadalo to, že dotčená vévodkyně nic nepochopila, a tak dodal: „Možná že se budeme muset rozloučit.“

	Národ se stále ještě modlil, ale dvůr již přešel k dauphinovi. Běda tomu, kdo by zmeškal pravý okamžik a setrvával příliš dlouho u panovníka, který už kromě zpovědi neměl co říci.

	Korunní princ se samozřejmě musel vydat na cestu, neboť ho nemohli představit armádě ve Versailles. Museli ho vyhlásit za nového hrdinu Francie vedle jeho zmužilého otce – bez ohledu na to, zda zemře nebo přežije, a to nebylo snadné: královna ani její syn totiž nesměli bez výslovného příkazu krále opustit Paříž – král však vinou horečky, pouštění žilou a pročištění zjevně umíral, a tak se Marie rozhodla, že se přes tuto překážku přenese. Princ odcestoval pod ochranou církve na severovýchod. Dobře vychovaný čtrnáctiletý mladík, kterého naděje, že zastihne otce ještě naživu, poháněla k rychlé jízdě, chápal intriky jezuitů nejspíš ještě méně než jeho matka. Letošní žně v okolí Châlons-sur-Mame už v srpnu skončily. Prastará bitevní pole, na nichž už před třinácti sty lety bojoval Atila proti Římanům, byla holá. Mezi Châlons a Sainte-Menehout překročil princ Ludvík krví nasáklé pustiny Champagne, z nichž se zvedaly tajemné valy, o nichž nikdo netušil, kdo je postavil, a za nimiž odpočívaly tisíce bojovníků a jejich koní.

	V polním ležení v Métách, pestré směsici ubikací a stanu postaveného pro nemocného krále, byl princ zmožen obtížemi rychlé cesty a rostoucím vzrušením takřka stejně jako jeho otec záchvaty horečky a mučením lékařů. Našel stěny stanu zvednuté, aby celý svět mohl sledovat umírajícího krále, a prožíval překvapeně a takřka nechápavě bitvu odehrávající se mezi biskupy a posledními věrnými Jeho Výsosti.

	Kardinálu Fitz-Jamesovi se podařilo proniknout až k lůžku na smrt nemocného krále a připomenout mu zpověď.

	„Příliš mě bolí hlava,“ odpověděl král. „a je toho tolik, nač bych si musel vzpomínat… Teď se nemohu zpovídat.“

	„Vaše Výsosti,“ trval na svém Fitz-James. „Mohli bychom dnes začít a zpověď dokončit zítra!“

	Ale Ludvík cítil, že na tom ještě není tak zle a zdráhal se sehrát velkou scénu, na kterou jezuité čekali. La Peyronie, lékař, který před dvaceti lety rozkouskoval při plném vědomí kardinála Duboise, předsedu vlády v době regentství, považoval za svou povinnost sdělit Nejvyššímu komořímu jako strážci pořádku v bezprostředním okolí krále, že Jeho Výsost bude už nejspíš žít jen dva dny. Poté se k biskupům vyzývajícím k velké veřejné zpovědi přidal i vévoda de Bouillon a vyhuboval věrnému komorníkovi Champcenezovi, který na pokyn Richelieua nepovolil žádnému duchovnímu přístup ke králi.

	Až na půl tuctu věrných sloužících a vévodu Richelieu byl Ludvík sám a bezbranný. Zdálo se, že změna na trůnu je tak blízká, že i samotný maršál de Noailles, kterému Ludvík vždy neochvějně důvěřoval, přerušil další postup svých oddílů, protože by si nový panovník mohl přát něco jiného, nebo by mu mohl zazlívat, že dbal příkazu umírajícího více než vůle nového Ludvíka XVI. Rakušané, kteří se tak dostali z obklíčení, nevěřili vlastním očím; opevnili se u břehů Rýna, ustoupili na východ a unikli jistému zničení.

	Když Ludvík XV. ztratil při další těžké krizi vědomí, považoval to sám za znamení, že se má vyzpovídat. Ale nenechal si zavolat svého zapřísáhlého nepřítele Fitz-Jamese, ale svého zpovědníka Pérousseaua, který byl sice také jezuita a královnin přívrženec, ale nebyl králi osobně tak protivný jako galský fanatik. Ludvík se vyzpovídal a prohlásil, že je ochoten se vzdát vévodkyně de Châteauroux. Kardinál Fitz-James předal oběma dcerám markýze de Nesle strachujícím se o život krále v Métách příkaz, aby opustily město; ale vévoda de Richelieu je poprosil, aby zůstaly: souhlas s tímto zapuzením vynucený na umírajícím v podstatě neplatil.

	Poté se Fitz-James rozpřáhl k velkému úderu, k mohutné scéně, kterou potřeboval, aby milovaného panovníka před celým národem potupil. Zakázal v okolí Mét veškeré církevní úkony, dočasně zrušil podávání veškerých svátostí včetně posledního pomazání, dokud obě dámy neopustí město a nevzdálí se alespoň dvacet mil od něj.

	Dokonce se odvážil přistoupit k posteli na smrt nemocného krále a prohlásit:

	„Sire, církevní zákony nám zakazují poskytnout poslední pomazání muži, v jehož blízkosti se zdržují jeho konkubíny. Prosím Vaši Výsost, aby znovu přikázal, že se dámy musí vzdálit. Už nemůžeme ztrácet čas, Vaše Výsost brzy zemře!“

	Po této nepříliš taktní a potěšitelné poznámce se už Ludvík neodvážil klást odpor, možná i proto, že se obával o život obou vévodkyň. Kvůli církevním prohlášením rozšiřovaným ze všech kazatelen nebyl skutečně nikdo ochoten nešťastné královy favoritky ubytovat nebo jim prodat či pronajmout kočár, aby mohly odjet. Nechybělo mnoho, a lidé, přesvědčení že vykonají bohulibý skutek, je na ulici utloukli. Naštěstí se tam objevilo několik důstojníků, kteří se nenechali zastrašit a splnili svou kavalírskou povinnost: maršál de Belle-Isle, vítěz od Chebu, jim dal k dispozici vlastní kočár se svou osobní eskortou, jinak by je už v La Feré-sur-Jouarre vytáhli z vozu a roztrhali na kusy.

	Vévodkyně se chvěly za staženými záclonkami a cestovaly mezi maršálovými dragouny zemí, ale nenávistné popěvky, které chátra rychle zrýmovala, je provázely z Mét až do Paříže:

	„Na kulatém zadku máš ještě slámu, poběhlice!

	Zmiz a nepřibližuj ke králi už více!“

	V Métách zatím neuvěřitelné představení pokračovalo vydíráním s posledním pomazáním, ačkoli Richelieu pěnil vzteky, nemohl umírajícímu říci, že poslední pomazání nepotřebuje, aby se dostal do nebe, ani nemohl provést svatý úkon sám. Musel přihlížet, jak Fitz-James vyžaduje neustále nové pokoření svého nepřítele, údajně proto, že jinak by mu nesměl svátost umírajících podat. Ludvík už nebyl schopen odporovat a podrobil se všemu. Fitz-James předstoupil před otevřený stan a spokojeně oznámil: „Král poprosil pana biskupa z Mét a mě, abychom všem oznámili, že hluboce lituje, že životem s vévodkyní de Châteauroux vyvolal veřejný skandál a snížil se k hříchu. Prosí Boha o odpuštění, zbavuje vévodkyni úřadu dvorní dámy princezen a zakazuje jí, aby se k jeho rezidenci přiblížila na méně než padesát mil.“

	Krátký projev byl rychlostí blesku opsán, aby ho mohli předčítat ze všech kazatelen, jakmile král zemře: tím by byla jeho pověst a památka zničena.

	Až nyní směl otec Pérousseau poskytnout králi poslední pomazání a zatímco ho potíral svěceným olejem, odplížili se první dvořané do Châlons-sur-Marne, aby mohli bez zbytečného otálení začít plnit přání prince a nového panovníka. Tam totiž vévoda de Chátillon následníka trůnu ubytoval, protože ho cesta a rozrušení velice zmohly.

	Králův skon se očekával ráno 14. srpna. Nebylo to už důležité, protože Ludvík XV. byl dávno sám, opuštěný po posledním pomazání všemi. O umírajícího se starali už jen sloužící a Richelieu, dokonce i lékaři zmizeli. V otevřeném stanu vydaný všanc všem, letnímu větru, horku, pohledům lidí, kteří krále nikdy nezahlédli ani koutkem oka, natož pak umírajícího panovníka. Mezi těmi, kteří přicházeli, byl i ovčák z Champagne, který neměl žádné jméno, jen přezdívku – lidé mezi Saint-Menehould a Métami mu totiž říkali „Moncerveau“, což znamená „můj mozek“ nebo „chytrák“.

	Tento venkovan se uklonil před vévodou de Richelieu, který seděl utrápeně a zároveň rozzlobeně před stanem ve stínu, a zeptal se zdvořile bezzubými ústy, zda může králi podat jeden ze svých nápojů.

	Richelieu se zvedl, vyšel na světlo a muže přitom tlačil před sebou, aby si ho mohl lépe prohlédnout. Spatřil větrem ošlehanou tvář neurčitého věku s úzkýma očima, které se dívaly stanem vztyčeným nad králem do dáli.

	„Varuji tě,“ řekl vévoda. „Král ještě žije. Jestli po tvém nápoji zemře, obviní tě z jeho smrti a rozčtvrtí.“

	„S dovolením, Jasnosti,“ odpověděl Moncerveau a ztišil hlas. Jsem tu už několik dnů a sleduji, co se s Jeho Výsostí děje. Kdyby byl král skutečně tak slabý, jak si všichni myslí, drastickou kůru lékařů by nepřečkal. Cítí se mizerně, protože má vysokou horečku. Pokud se ji nepodaří srazit, je jeho život skutečně ohrožený, protože by v tomhle horku mohlo vypovědět službu srdce… V mých elixírech nejsou jedy… Jsem je ochoten sám před vámi vypít, Jasnosti, ale byla by jich škoda, protože to jsou cenné odvary ze sporýše a majoránky, máty, řebříčku a jiných léčivých rostlin, které jsem nasbíral v údolí Marny na místech, jež znám jen já.

	„Mon Dieu!“ povzdechl si Richelieu a odvrátil se, protože mu do očí vstoupily slzy. „Zkus to! Champcenézi! Ten muž smí vyzkoušet své umění na králi, dovolil jsem mu to!“

	Moncerveau se nezdržoval tím, aby se vítězoslavně podíval na skupinku známých, která ho doprovázela. Najednou měl spoustu práce. Sklonil se k bedničce přivázané na lněných popruzích a odnesl ji do stanu. Tam se uklonil, políbil svěšenou ruku spícího panovníka a naplnil kožený pohár svými destiláty a chlazeným čajem. Champcenez nadzvedl hlavu nemocného; Moncerveau mu vsunul slámku mezi rty a šeptem poprosil:

	„Pijte, Výsosti… Je to Vaše záchrana!“

	Ludvík zvedl unaveně víčka, zjevně už v nějaký obrat nevěřil, ale chladný nápoj tekoucí ze slámky byl hořký a osvěžující. A tak jen přikývl, když mu Moncerveau začal s pomocí Champceneze přikládat studené obklady a posléze odhaloval jednu část těla nemocného po druhé a pečlivě ho trpělivě potíral silně páchnoucí emulzí.

	„V příštích hodinách ho, Jasnosti, nikdo nesmí vyrušit,“ prosil Moncerveau. „Pod žádnou záminkou. Zůstanu tady. Při bližším vyšetření jsem zjistil, že jsou nutné ještě nějaké ingredience, které nemocného posílí. Pošlu si pro ně. Jeho stav není horší, než jsem se domníval – může se to podařit!“

	Richelieu přistoupil k posteli a pozoroval krále. V odpoledním světle poznal, že pot z čela zmizel stejně jako jeho strašlivá bledost. Spící hluboce a pravidelně oddechoval. Nadechnutí po nadechnutí se jeho hrudník zvedal lehčeji a volněji. „Champcenezi,“ zašeptal vévoda, „teď jde o všechno. Jestli chceš svému pánovi pomoci, tak sežeň všechny, kteří mu zůstali věrní a mají odvahu. Než dorazí, budu ho osobně střežit s kordem v ruce. Ale nesmíš nikomu říci, že znovu doufáme!“

	Tiše jako zločinci se postupně přikradlo do stanu několik služebníků. Nebyli daleko, obavy je držely poblíž umírajícího. Po špičkách se plížili kolem postele a zaujímali postavení. Až poté Richelieu odešel, aby připravil protiúder; a protože měl proti sobě dvůr, který se postavil proti králi, mohl mu pomoci jen lid, obyvatelé Lotrinska a Champagne.

	Během noci na 15. srpna a dlouhých hodin tohoto rozhodujícího dne bojovalo Ludvíkovo mladé tělo proti nemoci s pomocí bylinek, které starý ovčák odjakživa používal proti horečce a na posílení. Ludvík nejspíš poznal až během obratu k lepšímu, jak blízko byl smrti. V krátkých přestávkách mezi uzdravujícím spánkem o tom vyprávěl Richelieuovi. Měl tichý, ale pevný hlas, jasné oči a pravidelný nepříliš rychlý puls s občasným dvojitým úderem srdce následovaným kratičkým úzkostným vynecháním. Moncerveau prohlásil, že to není nic nebezpečného a že se to během několika dnů upraví. Ze se s tím nedá dělat nic jiného než předepsat potravu obsahující hodně soli. Proti trvalým bolestem hlavy však králi připravil neuvěřitelně hořký odvar z kořenů kosatce, o nichž tvrdil, že je přivezli do Francie z Louisiany.

	„Nechte ho pokračovat v léčení, vévodo,“ požádal král, když ovčák po podání nového nápoje s úklonou odešel. „Věřím, že by mě všechny tyhle lektvary mohly zachránit.“

	„Mám toho muže vzít s sebou do Paříže, až se tam Jeho Výsost bude vracet?“

	„Možná na pár dnů, ale natrvalo ne. Jeho síla tkví ve znalosti své vlasti a jejích rostlin. Ve Versailles by byl k ničemu a navíc by ho pár zlomyslníků brzy obvinilo, že je travič.“

	„Takže vy, sire, předpokládáte, že vaše soupeře nepokoří ani vaše uzdravení a že budou pokračovat v boji?“

	Ludvík zavřel oči a dlouze se odmlčel.

	„Myslím, že bych se těmito věcmi ještě neměl zabývat,“ řekl posléze. „Ale nechte mě dále střežit a ochraňujte vévodkyni. Je ve větším nebezpečí než já. Bude cílem pomsty, protože na mě se neodváží… Už proto, že by to královna nikdy nedovolila. Ale nedělejte přitom žádný povyk. Víte přece, jak to myslím, vévodo.“

	Richelieu jednal obezřetně, ale velice rychle. Vypravil kurýra s vynikajícím koněm do Saint-Avold, kde se po přeložení z Flander do Alsaska zastavil a byl posádkou normanský regiment s plukovníkem hrabětem de Gisancourt. Rozkaz, pod který král naškrábal své L, volal Henriho s jednou setninou do Mét. Regiment měl až na další předat svému zástupci.

	Už večer téhož dne, tedy 15. srpna, vjel Henri za zvuku zvonů oslavujících Ludvíkovo uzdravení do Mét a ohlásil se u Richelieua, který zřídil v domě dříve obývaném zneuctěnými vévodkyněmi jakési bojové stanoviště.

	„Tohle, pánové,“ oznámil malému štábu, když Henri vstoupil do místnosti, „je hrabě Gisancourt, markýz z Dorna Vatry, nejzkušenější tajný diplomat naší země se zásluhami už od dob regentství… A vy, markýzi, stojíte tváří v tvář základním pilířům nové vlády, neboť pánové Amelot a Maurepas se nevýslovně znemožnili: markýze d’Argenson jmenovala Jeho Jasnost předsedou vlády, jeho bratr hrabě Marc Pierre převezme rezort války… Ministerstvo námořnictví bude nově obsazeno později. O ministerstvo zahraničí se postará pan d’Argenson společně s Jeho Výsostí, jakmile se král dostatečně zotaví… Neodvažuji se vůbec vyslovit, markýzi z Dorna Vatry, k čemu potřebujeme vás. Je to velice důležitý úkol, ale vy se ho chopíte jen velice nerad…“

	„Doufám, že mě nechcete pověřit dohledem nad kardinálem Fitz-Jamesem,“ zeptal se Henri připravený na nejhorší.

	„To zrovna ne. Prelát byl nadosmrti vypovězen do své diecéze v Soissons a tam se dá střežit relativně snadno; bude to pro něj tvrdé, protože si už dělal odůvodněné naděje na pařížskou diecézi… Ani hlavní komoří nám nebude dělat těžkou hlavu, vévoda de Bouillon se nemá kam schovat, nejspíš zůstane ve svém zámku v údolí Sommy u Albert, kam ho král vypověděl…“

	„Ale musíme kontrolovat, co dělá, vévodo,“ poznamenal rychle markýz d’Argenson, „i činnost jeho manželky!“

	„Hned se pozná syn velkého náčelníka pařížské policie,“ odpověděl Richelieu se smíchem. „Ale máte pravdu. Zajistěte vše, co je třeba. Vévodkyně de Bouillon má vynikající vztahy se Španělskem a konfidenti v zahraničí mohou být nebezpeční!“

	„Nebyl jsem tady, když se královnini přívrženci tak dokonale odhalili, vévodo, a tak ode mě nemůžete očekávat, že vám navrhnu, co bych mohl dělat,“ pronesl Henri netrpělivě. Bylo mu sice jasné, že nemá v ministerské radě žádný hlas, ale nechal svůj regiment při pochodu na frontu na holičkách, a tak chtěl být prospěšný.

	„To od vás také neočekávám, markýzi,“ uklidnil ho Richelieu. „Maršál de Belle-Isle zachránil krásné sestry doprovázející krále, vévodkyně de Châteauroux a Lauraguais, před lůzou poštvanou kněžími a nechal je eskortovat z Mét. Momentálně se ještě musí vyhnout Paříži, ale odvolaní ministři Amelot a Maurepas jsou již na cestě s královským dopisem, který dámy prosí, aby se znovu ubytovaly ve Versailles…“

	„Bylo chytré pověřit tímto úkolem zrovna tyhle dva muže?“

	„V této chvíli jsou těmi nejspolehlivějšími posly, neboť naši soupeři jim určitě neublíží a nás se strašlivě bojí; třesou se totiž, že přijdou o hlavu. Navíc mě znáte: když už se zabývám politikou, což rozhodně není můj obor, tak si chci užít trochu legrace. Co si myslíte, že bych udělal, kdybych nebyl vázán souhlasem Jeho Výsosti! On je bohužel podstatně ušlechtilejší než páni preláti, kteří ve mně svou beztaktností a nestydatostí zničili poslední sympatie k církvi!“

	Bratři d’Argensonové se diskrétně odvrátili. Připadalo jim moudřejší tomuto přiznání nenaslouchat.

	„Ale vraťme se k vám, markýzi…“ pokračoval Richelieu. „Chtěl jsem vás napřed seznámit se situací… Musíme se o obě dámy postarat. Belle-Isle je už dávno znovu na frontě. Francie nemůže používat své maršály k ochraně královských favoritek, když jí hrozí nepřítel…“

	„Ale plukovníky ano?“ zeptal se Henri hořce.

	„Co mám dělat,“ vykřikl Richelieu. „V posledních dnech se projevili jako zrádci muži, kterým král slepě důvěřoval – jako ten nešťastný Noailles, který na stará kolena pokryl svůj štít ostudou a možná prohrál válku; on sám a během jediného dne… Vám bezpodmínečně důvěřuji. Dopravíte vévodkyně bezpečně z La Ferté-sous-Jouarre do Versailles, budete bdít nad jejich ubytováním, nad jejich chováním a jejich okolím a ochráníte je před útoky všeho druhu, dokud se dvůr znovu nevrátí do zámku a nedostaví se i samotný král.“

	„Přepokládám, že nemá smysl, abych protestoval, že?“ zeptal se Henri, kterému se právě zhroutil celý svět. Raději by se v přestrojení vloudil do Freiburku, aby unesl vévodu Lotrinského.

	„Nemám na vybranou, markýzi. Chatillon, který dopravil prince ke králi, tím bezpochyby spáchal zločin. Ale je tak omezený, že jsme všichni přesvědčeni, že byl pouze nástrojem… A nástroje nejsou nebezpečné. U řady dalších pánů bude stačit, když je vypovíme na jejich zámky; jsou to jen oportunisté, kteří přestanou být nebezpeční ve chvíli, kdy se situace stabilizuje. To, co jsem vám navrhl, je nejnaléhavější a nejdůležitější úkol. Jsem přesvědčen, že Fitz-James se nevzdá; je plný nenávisti. Není to Francouz, zmítá s ním galská nesmiřitelnost, která je silnější než rozum. Pokusí se vévodkyni de Châteauroux odstranit jakýmikoli prostředky… Vezměte si do eskorty svou setninu a pár gardových dragounů a předejte tento spěšný dopis markýze d’Argensona veliteli pařížské policie. A především: pospěšte si, ať jste před setměním v La Ferté!“

	Henri pozdravil a odešel. Ve státě, kde palácové intriky už dvacet let nahrazovaly politiku a ranní obřad mytí krále byl důležitější než depeše z Vídně, Berlína a Londýna, k tomu muselo dojít. Král už nemohl odjet na frontu, aniž tím ohrozí svůj režim, ani onemocnět, aniž se z těch, co se měli modlit za jeho uzdravení, nestanou po moci žíznící čemokněžníci. Jsou odsouzeni jen k tajné akci, a proto sahají po jedu. Co si s tím má počít důstojník? Richelieu měl vyhledat nějakého mladého učence, chemika nebo fyzika. Kterýkoli ochutnávač ze starých časů by byl prospěšnější než on, Henri, normanský venkovský šlechtic, velitel zabaveného pluku. V poli se necítil starý; válka udržuje mladými ty, kteří ji přežijí. Nejlepším důkazem byl sedmasedmdesátiletý de Vallière se svou fistulí. Na travičské záležitosti ve Versailles si Henri připadal příliš starý a neohrabaný, to nebylo nic pro něj.

	Oznámil veliteli dragounů, který se u něj ohlásil a měl velet jednotce, že se setkají v Condé u mostu přes Marnu a sám rychle odjel. Tím získal čas, neboť musel dorazit do La Ferté před setměním, jen aby se dvě krásné ženy mohly lépe vyspat. Do La Ferté to přitom bylo dobré čtyři hodiny ostré jízdy nebo pět hodin příjemného poklusu.

	
Dávní i současní duchové

	Henri de Gisancourt si byl jist, že vévoda Richelieu nebude s opatřeními přijatými 15. srpna dělat žádné tajnosti. Všechno muselo proběhnout skutečně rychle. Především se však jednalo o příkazy, jež se stejně musely provést okamžitě, takže v tomto případě nemohly akci předběhnout fámy, které se jinak šířily tak rychle. Ve Francii existovala vlastně jen jediná instituce, která díky své dokonalé organizaci měla tu a tam šanci vévodu předstihnout – církev. Pro vévodu z Châtillon by nehnula ani prstem, neboť prelátům bylo od první chvíle jasné, že se tomu urozenému hlupákovi nic vážného nestane. Právě proto vybrali jeho, aby dopravil prince z Versailles do Châlons. La Rochefoucauld, velmistr královské šatny, byl dostatečně lstivý, aby si dokázal pomoci sám; jeho mohli bez starostí nechat odejít do vyhnanství na jeho zámek u La Roche-Guyon. Zbývaly obě favoritky, které Fitz-James a métský biskup veřejně zatratili a předhodili chátře jako kořist. Ale v posledním okamžiku je zachránil muž, jemuž se nikdo ve Francii neodvážil ani zkřivit vlásek – maršál Belle-Isle, vítěz vražedné bitvy u Chebu, během níž zachránil syny tisícovek francouzských matek.

	Henri ujížděl podvečerem, srpnové slunce mu svítilo do obličeje a před ním se z nížiny zdvihaly zelené pahorky Argonského lesa. Mohl přemýšlet – lépe než v Métách, v blázinci hlavního stanu, kde se pokoušeli dostat během několika hodin pod kontrolu celý vládní aparát. Pokud oba biskupové věděli, co má pro krále a Richelieua udělat, pak by se podle všeho měly rozeznít poplašné zvony dřív, než stihne projet vesnicemi, měli by mu zkřížit cestu a poslat na něj několik bojechtivých mnichů. Až dorazí do cíle a obklopí se svými dragouny ty dvě hříšnice, pak ta velká bitva pro církev skutečně skončí.

	Slunce už stálo nízko, když vyjel z lesa a sestupoval do Sainte-Menehouldu. Bez toho nelidského spěchu by si teď odpočinul ve starém poštovním městečku proslaveném vepřovými nožičkami a vyrazil až za rozbřesku. Takhle mu muselo stačit pár studených vepřových nožiček, které okousal v sedle a pak odhodil do příkopu; ruce si otřel do teplé hřívy hřebce a pokračoval v jízdě. Minul Châlons, kde ještě v hostincích určitě posedávalo několik vojáků z doprovodu prince a uvažovalo, co mají dělat. Lepší byla La Cheppe, velká vesnice v nížině – a jaké nížině: v katalánských polích!

	Zamyšlený Henri nechal klusajícího hřebce přejít do kroku a když vzhlédl, byla nížina za ním, skrytá výraznými zemními valy vystupujícími pravidelně z terénu. Byly vysoké čtyři, pět, místy dokonce sedm metrů. Velkým čtvercem se táhly brázdy tvrdohlavého rolníka, strniště již bylo zorané – měl naspěch. Možná se tu necítil dobře. Tohle místo muselo mít nějaký význam. Kdy vlastně vznikly ve Francii poslední valy? V galorománských dobách obklopovaly ležení – rychle navršené proti nepřátelům náhle proniknuvším do země. A kým? Henri si vzpomínal na přednášku ve válečné akademii – kdo by dokázal projíždět východem Francie směrem na Paříž rychleji než Hunové?

	Zemní val zdobila na západě koruna stromu; skrze listy dopadaly poslední sluneční paprsky na temné skvrny ornice uprostřed ležení a ve větvích šuměl večerní vítr. Kolik jich tu přišlo o život v roce 450… nebo to bylo v roce 452? Ani jeho syn Gilbert by mu to neřekl; i když to byl chytrý chlapec, měl hlavu plnou námořních vědomostí, které mu do ní nacpali v Brestu. Velká bitva mezi Atilou a Aètiem však rozhodně proběhla dost dávno na to, aby malí jezdci z východu a obrnění rytíři ohrožené západní země našli klid. Ten večer to tak nevypadalo; Henrimu připadalo, že nechtějí mlčet. Pro rolníky to byly kostry, které vystrkovaly pluhu do cesty pažní kosti. A když brány narazily na meč vyčnívající ze země, rolník jen zaklel a odhodil zrezivělou ocel vztekle na okraj pole. Ale Henri byl jedním z nich, nosil zbraň, přišel z války a jednou bude patřit k milionové armádě obětovaných vojáků jako všichni, kdo zde odpočívali.

	V Mourmelonu se Henri rozhodl vyměnit koně. Až bude mít kolem sebe čtyřiadvacet dragounů, určitě mu odmítnou dát kurýrního koně. Erární sklad ležel na okraji města proti malému hostinci. Byla to příležitost spláchnout vepřové nožičky ze Sainte-Menehould hltem dobrého vína. I když to bylo spíše nakyslé šampaňské, přesto osvěžilo.

	Hostinský zvyklý na kurýry k němu důvěrně přistoupil, ale když spatřil dvě plukovnické epolety, s úklonou se opět vzdálil.

	„Jen pojď sem, nekoušu,“ zavolal na něj Henri a ukázal na prázdnou židli u svého stolu. „Jsem v Mourmelonu poprvé… Jak se vlastně žije ve vesnici s tak zvláštním jménem?“

	Hostinský, drobný mužík s krátkým šedivým plnovousem, ihned přiložil prst k ústům a bojácně se rozhlédl.

	„O tom tu neradi mluvíme, pane,“ zašeptal. „Kdyby se to totiž rozkřiklo, nikdo by už k nám nezavítal a naše rolníky by vyhnali z trhů v Châlons a Suippes…“

	„To je to tak zlé?“ užasl Henri. „Možná jste na sebe před mnoha lety přivolali nějaké prokletí…“

	„Před mnoha a mnoha lety, pane… Kdy došlo k té velké bitvě s králem Atilou, to budete vědět určitě líp než já, nevzdělaný muž… Tehdy měli válečníci s sebou i celou družinu – ženy s dětmi. Tenkrát to tak chodilo…“

	„Dodneška se to příliš nezměnilo, i dnes bývá na obou stranách spousta žen!“ namítl Henri.

	„Zkrátka a dobře; došlo k velké bitvě, která vlastně dopadla nerozhodně, protože Galové a Římané se už neodvážili napadnout hunského krále v jeho ležení… Ale mimo ležení byla spousta poraněných Hunů a mnoho hunských žen a dětí odřízli od ležení u La Cheppe. Římský velitel se o ně nestaral, ale rolníci, které předtím Hunové zle zkrušili, uspořádali na bezbranné hon. Několik tisícovek žen a dětí dopravili společně s raněnými a veterány do Courtisols u Châlons… tam dodnes někteří lidé vypadají jako Mongolové, dokonce tam zůstala i jedna opravdová hunská vesnice. Ostatní však rolníci štvali mezi Suippes a Châlons jako zajíce a utloukli je. Co dělali se ženami, to si určitě umíte představit…“

	„Jak to, že se na to nezapomnělo? K podobným věcem dochází – bohužel – v každé válce…“

	„Nezapomnělo se,“ pokračoval hostinský a ztišil hlas do šepotu, „protože nám to neustále připomínají samotní mrtví. Teď ještě nenastal jejich čas, je léto a dny jsou dlouhé. Ale jen co nastane podzim! Když začne v říjnu vát vítr přes bitevní pole, prohání se nejhlasitěji právě přes mourmelonské střechy. Ve vzduchu se vznáší reptání a brumlání a nám připadá, že slyšíme hlasy mluvící cizí tvrdou řečí s krátkými slovy, znějící podobně, jako když se volá na koně. Každý se přikrčí, ačkoli – Bůh ví –, že za hříchy našich dávných praotců nemůžeme, křižujeme se a zapalujeme svíčku, abychom ty duchy zahnali. Nejspíš nikdy nenajdou klid, neboť pomsta je věčná…“

	„Tak to abych vyrazil dřív, než se setmí,“ konstatoval Henri, dopil a položil na stůl pár solů. Měl už dost samoty, ale duchové bez domova nad bitevními poli nejsou nejpříjemnější společníci na cesty.

	Ačkoli oddíl už u mostu přes Marnu u Condé čekal, když Henri dorazil, bylo takřka deset hodin, než dojeli do La Ferté. Henri strážmistrovi nařídil, aby vojáky ubytoval; on musel chtě nechtě bydlet v hostinci, kde našly útočiště vévodkyně.

	La Ferté už takřka dřímalo, když podkovy dragounských koní zaduněly na dlažbě. Kvůli pozdním návštěvníkům se neotevřelo ani jediné okno; od té doby, co se fronta přiblížila k Champagne, byly tu noční přesuny vojsk běžné. Jen za jednou okenicí začalo bojácně plakat nějaké dítě.

	Za svitu měsíce našel Henri relativně snadno hostinec Aux trois ecu, o kterém se zmiňoval Richelieu. Dva strážní, které tu ponechal Belle-Isle, byli na smrt unavení, ale přesto mu dělali potíže a nechali se vystřídat, až když jim Henri ukázal dragouny, kteří se zabydleli ve vedlejších domech.

	Méně nedůvěřivé byly obě vévodkyně. Henriho příjezd nevítaly jen proto, že by se stále ještě bály – zpráva o zázračném uzdravení krále dorazila do La Ferté již ráno –, ale protože je ochrana vysokého důstojníka a celé eskorty konečně osvobodí z těsných stěn jejich hostinského pokoje. Dokonce i jídlo jim přinášeli na pokoj, protože se hostinský obával, že by jinak nemohl za bezpečnost dam ručit.

	„Budete mít tu čest s námi slavnostně povečeřet, markýzi,“ pronesla vesele vévodkyně de Lauraguais, která při této příležitosti viděla Henriho poprvé. Necharakterizovala ji přísná krása a hrdý vzrůst jako její slavnější sestru, měla měkkou tvář, která zkrásněla, kdykoli se usmála. Byla také menší než vévodkyně de Châteauroux a poněkud plnoštíhlejší, což ovšem nijak neskrývala – naopak: vesele kroutila boky a zadkem malou místností, když Henri navrhl, že dohlédne na lokál a objedná večeři.

	Vévodkyně de Châteauroux jen milostivě přikývla, ale její sestra se s důstojníkem loučila nerada. „Ach, markýzi, po tom všem, co jsme tu za frontou v posledních dnech prožily, byste mi klidně mohl posloužit jako komorná…“ vyzvala ho.

	Káravý pohled sestry ji přiměl, aby zmlkla, jinak by toho nejspíš napovídala mnohem více. U stolu se v takřka prázdném lokálu znovu pokoušela Henriho svádět a před sestrou se vůbec neostýchala.

	„Tobě se to mluví,“ zašeptala jí naštvaně, když otevřeli třetí láhev vína. „Ty teď znovu získáš svého krále, který není koneckonců tak úplně cizí ani mně, ale ménage á trois, to se už určitě neodváží. Zůstanu sama v obrovském versailleském zámku, kde se na mě bude každý dívat přes prsty: tebe milostivě znovu přijmou, mě nemilostivě propustí!“

	Henri předstíral, že neslyšel jediné slovo, a postupně se rozehříval. Nebyl žádný lev salonů, a tak mu blízkost dvou mladých žen nebyla lhostejná. Po dnech pronásledování a obav se obě daly do gala. Hluboce vystřižené dvorní róby působily ve venkovském hostinci přímo vyzývavě a nahá ramena dam zářila více než svíce, nádobí a příbory dohromady. Zdálo se, že se světlo mnohonásobně lomí v klenotech a očích vévodkyň, jen mezi jejich ňadry se zahnízdily slibné stíny.

	Místo šampaňského podával hostinský velice dobrý ročník burgunského, který mu každoročně přiváželi lodí z Beaune. Krvavě rudý nápoj zapůsobil nejen na obě dámy, ale i na Henriho. Po měsících polního tažení mu tato scéna připadala jako z vojenského snu… Jenže v tomto případě nesměl přejít do útoku, ale musel přenechat iniciativu druhé straně, pokud na sebe nechtěl kromě nemilosti Jeho Jasnosti přivolat i výtku svého mentora Richelieua.

	„Od Richelieua to je vlastně milé, že nám neposlal nějakého páchnoucího strážmistra, ale tak pohledného markýze…“ konstatovala při dezertu vévodkyně de Châteauroux. Nechala si na jazyku požitkářsky rozplynout bílý kozí sýr z Île de France, dlouze a zkoumavě pohlédla Henrimu do očí a usmála se pak tak zářivě, jak by od ní nikdo nečekal.

	„Je tvůj, sestřičko,“ pronesla poté a pozvedla sklenku směrem k Henrimu jakoby na rozloučenou. „Tohle je jeden z těch věrných. Zítra ráno by stál ve Versailles v pozoru a zpovídal se svému králi… To nebudu riskovat. Ale smíte mě odnést na lůžko, společně a velice něžně, abych se po tomhle vzrušujícím dnu dobře, ale skutečně dobře vyspala!“

	Tím bylo vše jasné. Henrimu to bylo vhod. Jedna vévodkyně sice není tak dobrá jako dvě, ale mnohem lepší než žádná. A tak si položil jednu ze zářivě bílých paží kolem krku, na druhé straně svou sestru podepřela vévodkyně de Lauraguais a společně vystrkali znovu na milost vzatou první favoritku Jeho Výsosti, dvorní dámu choti prince, proslulou vévodkyni de Châteauroux po strmých dřevěných schodech venkovského hostince do patra a uložili ji zdaleka ne tak obezřetně, jak je v těchto kruzích zvykem, na širokou postel, kde obě sestry společně spaly.

	Zatímco se vévodkyně de Lauraguais ještě rychle upravovala, Henri se pokoušel zmizet, ale její sestře připadalo, že se o ni patřičně nepostaral.

	„Jestli mě uložíte do postele takhle, tak budu zítra úplně mrtvá. Jak se mám sama dostat z těch kostic? Udusím se a kardinál Fitz-James nechá rozeznít všechny zvony!“

	Takovou radost mu Henri samozřejmě nechtěl dopřát. Rozhodným pohybem obrátil vévodkyni na břicho a rozvázal jí tkaničky šněrovačky.

	„Udělejte, co chce,“ vyzvala ho vévodkyně de Lauraguais od zrcadla. „Ale běda, jestli mi z našeho plukovníka nic nezbude!“

	Tak daleko to však nedošlo. Teplý srpen vévodkyni sice znemožnil, aby na sebe navlékla celou nádheru dvorského oblečení a pod uvolněnými tkaničkami šněrovačky se poměrně brzy objevilo pěstěné tělo krásky. Ale přece jen chvíli trvalo, než Henri vysoukal zpod ochablého těla tu spoustu brokátu a uložil ho na židli tak, aby komorné nebylo ráno vše na první pohled jasné.

	Nahá na velké posteli, zavřené oči s dlouhými řasami, rozpuštěné tmavé vlasy rozhozené na polštáři – králova milenka skutečně působila spíš jako zosobněný hřích než jako mladá dívka. Kdyby ji tak spatřil Fitz-James, už by jako vévoda a vnuk krále nikdy nemohl mít radost ze svého církevního postavení a do posledního dechu by záviděl Ludvíku XV., který byl pouhým pravnukem královským.

	„Pokud se vám dnes podaří odtrhnout pohled od mé sestry, markýzi, pokusím se, abych vás příliš nezklamala,“ řekla v té chvíli vévodkyně de Lauraguais. Byla ještě ve večerní róbě, ale již odložila šperky a smyla si z tváře líčidla, která ve svých čtyřiadvaceti letech skutečně zatím nepotřebovala.

	„Trochu se kochám,“ přiznal Henri, „a přišel jsem přitom na něco důležitého. Znáte přece tu starou anglickou říkanku: Když Adam oral a Eva předla, tak kdo byl vlastně urozený?“

	„Fuj, vy máte ale obscénní myšlenky, markýzi!“

	„Ještě jsem neskončil. Objevil jsem, že tahle Eva na posteli je i nahá neuvěřitelně noblesní…“

	„Jen když spí, mon cher,“ poznamenala druhá vévodkyně. „V posledních týdnech jsem měla příležitost ji sledovat. Ale necháme toho… Vzhledem k vaší věrnosti králi bych možná měla být skutečně opatrnější. Pojďte, půjdeme do vašeho pokoje; ona se stejně nedá z prostředku postele odstrčit.“

	Hostinský se už neobjevil. Už když stavěl na stůl třetí láhev, spiklenecky se na Henriho usmál a poznamenal, že v horním patře už nikdo jiný nebydlí, že nemá tolik pokojů. A tak se Henri nestaral o hluk, který způsobí, a vkročil do vedlejších dveří. V pokoji vládla tma, ale okna byla dokořán. Vlahý noční vítr vál dovnitř a přinášel vůni čerstvě zorané půdy.

	„Nerozsvěcuj,“ přešla vévodkyně náhle na tykání a objala Henriho měkkými pažemi kolem krku. „Chci zapomenout na všechno, co bylo, a ve tmě to bude možná snazší… Pomiluješ mě stejně jako některou ze svých služek doma ve Vexinu, ano?“

	Ranní probuzení bylo značně nepříjemné. Prudké bušení na dveře ho vytrhlo ze snění, kterým pokračoval dlouhý večer. Když otevřel oči, ihned si uvědomil proč: neležel na polštáři, ale na nekonečně měkkých a hladkých zádech Její Jasnosti vévodkyně z Lauraguais. Henri v duchu zaklel. Vyklouzl tiše z postele, aby krásku neprobudil, a přistoupil ke dveřím.

	„Mon colonel,“ podával strážmistr až příliš hlasitě hlášení. „Kolem vesnice byl zjištěn podezřelý pohyb.“

	„Oddíly vojska? To snad ne!“

	„Moji lidé tvrdí, že to jsou dezertéři… ale nos mi říká, že se jedná o převlečenou švýcarskou gardu. Dezertéři by La Ferté obloukem obešli, kdyby nás zahlédli!“

	„Shromážděte své lidi kolem hostince, aby nás nemohli unést! Já se zatím pokusím dámy probudit…“ poručil Henri.

	Na venkovské tváři starého dragouna se rozhostil dobromyslný úsměv.

	„Nechce pan plukovník, abych mu přitom pomohl? Když jsou ty dámy dvě!“

	„Nevím, jestli by s tím vévodkyně de Châteauroux souhlasila… Ale jakmile dáte příslušné rozkazy, můžete se rozhlédnout po hostinci, zda by se tu nenašli nějací sloužící. Vzali bychom je s sebou do Versailles a postarali by se o kočár!“

	Dalo se předpokládat, že nepřátelé budou vévodkyni Châteauroux sledovat. Jako zapřísáhlý nepřítel ministra Maurepase hrála už před církevní ofenzivou v Métách významnější politickou roli než její něžnější sestry a nadělala si s tím také více nepřátel. Svým vlivem na krále získala větší šanci hlavně po smrti kardinála Fleuryho, protože ten si nenechal do svých záležitostí mluvit.

	Příjemný pohled, který se Henrimu naskytl, když se znovu obrátil k široké posteli, odvál veškeré vážné myšlenky. Jaký význam mohlo mít pár odrbaných záškodníků nebo i několik Švýcarů zchoulostivělých v církevních službách při pohledu na tyto lepé obliny lesknoucí se v ranním světle? Copak by mohl kvůli několika stínům probudit z ranního snění tuto bohyni svůdně ležící na břiše? Odhalovala od lýtek přes růžové podkolení až po důlky pod zadečkem a půvabná záda vše, co dnes v noci darovala už nepříliš mladému důstojníkovi.

	Obscénní stín mezi nohama a lehce zvlhlé kudrlinky nad důvěrně známou jeskyňkou neodolatelně Henriho vábily, aby znovu ulehl na lože. Nedobrovolně probuzená kráska se na něj lichotivě usmála.

	„Hýčkáte mě, markýzi…“ řekla něžně a vděčně, objala ho a pustila až po půlhodině, když se objevila starostlivá komorná. Strážmistr ji probudil drsnými prackami páchnoucími stájí, a tak vstala a přišla se zeptat, zda by vévodkyni přišla vhod čokoláda.

	„Neměli bychom raději počkat se snídaní na vaši sestru, vévodkyně?“ otázal se Henri, který doufal, že tak získá ještě trochu času.

	Vévodkyně se na něj čtverácky zadívala.

	„Je mi to jasné,“ řekla, „pan markýz doufá, že dostane do postele obě sestry… Ale z toho nic nebude, mon cher, já totiž na Marii-Annu žárlím… Mohla bych ti,“ dokončila znovu s důvěrným nočním tykáním, „případně dopřát komornou, samozřejmě jen aby tě rozehřála. Ale hlavním chodem budu já!“

	Henri dotčeně mlčel jako vždy, když narazil na šokující schopnost žen pudově vycítit s dokonalou jistotou něco nevyřčeného. Že by chtěl posnídat s Marií-Annou de Mailly, vévodkyní de Châteauroux, sedící vedle její sestry na široké posteli, to si uvědomil až ve chvíli, kdy to vévodkyně konstatovala. Ale komorná – to byl určitě přijatelný protinávrh, neboť bližší kontakt s oficiální královskou favoritkou, to si mohl dovolit nějaký vévoda Richelieu; pro důstojníka, kterému dámy svěřili, aby je ochránil, by se z toho mohl snadno vyklubat polní soud.

	Dobře naladěný Henri si nechal líbit, že Consuela, plachá černooká hezoučká komorná z dalekého vévodství Lauraguais v Languedocu, se na šeptem daný příkaz své paní celá rudá svlékla a podávala čokoládu nahá. Pak s půvabnou úklonou uklidila nádobí a pokusila se znovu obléci.

	„Oh non, mademoiselle,“ protestoval Henri, kterému vařila krev v žilách. „Je tak nádherné letní ráno a i když nahá dívka v ložnici není k zahození, v kuchyni bude ještě mnohem víc vzrušující… Zůstaňte tak, jak jste, Consuelo, odneste nádobí dolů, nezáleží na tom, koho potkáte! Vraťte se nazpět s dobrým likérem… Takové jsou versailleské způsoby…“

	Dívka se zmateně podívala na vévodkyni. Ta neřekla ani slovo a na tváři se jí rozhostil úsměv plný očekávání. Consueliny oči se naplnily slzami. Vzala podnos, vyčítavě se podívala na Henriho a odešla. Na schodech se ozval chechot a za pár minut se komorná vrátila. Celá rudá padla na kolena vedle postele a žadonila:

	„Tohle… Tohle už po mně nesmíte nikdy chtít, Jasnosti… V kuchyni byly jen služky, ale už i to bylo strašné. Když jsem chtěla vyjít ze dveří, ze stáje zrovna vycházel pacholek… Odstrčila jsem ho a utíkala nahoru po schodech… Já přece nejsem Francouzka, Jasnosti, v Languedocu se řídíme španělskými zvyklostmi… Jestli se to doma někdo doví, nikdo se se mnou neožení!“

	„O dobrého manžela se ti postarám, ma petite,“ odpověděla vévodkyně něžně a naznačila zakroucením hlavy Henrimu, že zašel příliš daleko. „Teď se můžeš obléci a odnést kufry do kočáru. Za pár minut přijdeme dolů.“

	„To je neuvěřitelné,“ konstatovala vévodkyně, když Consuela odešla a ona se oblékala vedle Henriho. „Kam se to ten svět řítí, když je už i venkovská šlechta takhle zkažená! Raději nechci vědět, markýzi, co byste vyváděl, kdybyste se vám dostaly do rukou obě vévodkyně!“

	Vévodkyně de Châteauroux už byla dávno připravená na cestu a seděla v kočáře, když její sestra a Henri vyšli na dvůr.

	„Na slovíčko, markýzi,“ zavolala, když se chtěl Henri vyšvihnout do sedla.

	„Ano?“

	„Vezete nás do Choisy nebo do Versailles?“

	„Dostal jsem rozkaz dopravit dámy bezpečně do Versailles. Tam se ubytujete ve svých bývalých komnatách a já vás mám střežit, dokud se nevrátí Jeho Výsost se svým doprovodem!“

	„To může trvat celé měsíce!“

	„To ano… Král projevil přání zúčastnit se tažení do Alsaska. Pokud mu to zdraví dovolí, předpokládá se, že se bude podílet na obléhání Freiburku… dokud město nepadne.“

	„To nemám tak dlouho vidět své krásné Choisy?“

	Henri pokrčil rameny. Samozřejmě věděl, že zámeček Choisy, který si dala vévodkyně postavit, by byl nesrovnatelně příjemnější a pohodlnější než Versailles, kde bylo bez krále pusto. Ale rozkaz byl zcela jednoznačný a ke střežení Choisy by potřeboval celý prapor vojska.

	Vévodkyně de Lauraguais se usadila v kočáře vedle sestry a Henri se zeptal, zda dámy mají ještě nějaké otázky, nebo zda může dát příkaz, aby se vydali na cestu.

	„Nemám žádné otázky, ale velice naléhavé přání,“ řekla vévodkyně de Châteauroux. „Nechci, abychom projížděli Paříží. Poznali by nás a mohlo by dojít k nepříjemným scénám… I když by se nic nestalo, protože máme dragouny, přesto byste nás mohl ušetřit proklínání a urážek.“

	„Budu jen rád, dámy,“ přikývl Henri. „Lidská nenávist si nejspíš právě hledá jiné cíle; slyšel jsem, že se demonstruje před palácem maršála de Noailles… Aby pranýřovaly maršálovu neschopnost v Alsasku, táhnou prý davy k jeho domu s dřevěnými šavlemi… Naše eskorta by stejně měla problémy v úzkých uličkách a počasí je pěkné: objedeme tedy Paříž velkým obloukem ze severu, abychom se dostali nerušeně do Versailles.“

	Henri přitom nejspíš vypadal velice spokojeně, protože vévodkyně vztekle dloubla sestru do žeber.

	„Tvůj plukovník zjevně počítá s několika dalšími noclehy v hostincích, ty důro!“ zasyčela tak nahlas, že Henri jedoucí vedle kočáru rozuměl každému slovu. „Jestli ho tak chceš udržovat v dobré náladě, děj se vůle páně. Ale běda, jestli s tím budeš pokračovat i ve Versailles. Je to hlupák, co si s ním chceš počít?“

	Sestra jí odpověděla tak tiše, že jí Henri nerozuměl.

	„Ty jsi snílek,“ pokračovala vévodkyně v kázání. „Muži jako tenhle jsou k ničemu. Ti uznávají napřed krále, pak koně a nakonec – možná – vlastní manželku… Milenka je pro tyhle normanské sedláky plýtváním! Navíc už nemá žádnou budoucnost! Richelieu mi o něm jednou vyprávěl. Před dvaceti lety to vypadalo, že má skutečně šanci, ale pak regent zemřel a společnost u dvora se znovu uzavřela… Ne, moje drahá, bůh ví, že s poctivostí u nás člověk nepochodí!“

	To mu stačilo. Zase se jednou potvrdila stará pravda, že kdo potají naslouchá, uslyší něco nepříjemného… Pobídl koně a připojil se ke strážmistrovi do čela eskorty. Muž pocházel ze Senlis a dobře znal okolí. I jemu bylo milejší, že nemusí s choulostivým nákladem projíždět rozbouřeným městem. Mezi dragouny stejně nebyl žádný Pařížan, a tak jim mohlo být úplně lhostejné, že stráví v sedle několik dnů navíc, než dorazí do Versailles.

	„Ještě něco, plukovníku,“ poznamenal starý poddůstojník nejistě. „Nevím pořádně, co se to vlastně děje… Ale v Métách jsem sem tam něco zaslechl o tom, co se odehrálo v okolí krále… I když cesta vede nejprve na severozápad, měli bychom se držet co nejjižněji, i kdybychom museli jet po špatných silnicích…“

	„A proč?“

	„Diecéze Soisson zde vybíhá na jihozápad a já bych raději nechtěl mít s biskupem nic společného!“

	„To jsem si neuvědomil,“ přiznal Henri. „Kdo by pomyslel na to, že k cestě z Mét do Paříže je nutná i mapa diecézí… Nepříjemná situace. Doufejme, že se Jeho Eminence dozví o našem průjezdu až ve chvíli, kdy bezpečně dorazíme do Chantille!“

	Ale dělal účet bez hostinského, neboť Jeho Eminence, První almužník, kardinál a biskup de Soissons, už nějaký čas obě hříšnice pohybující se na pomezí jeho moci sledoval a od chvíle, kdy vyrazili z La Ferté, pouze čekal na vhodný okamžik. Nebyli na cestě ani hodinu, když se z houští na kraji lesíka najednou vyřítil na cestu oddíl švýcarských gardistů a zablokoval ji.

	„To jsou ti, mon colonel, které jsme dnes v noci zahlédli,“ poznamenal strážmistr rychle. „Teď je jasné, že to jsou kardinálovi vojáci, kteří na sebe v La Ferté natáhli roztrhané hadry!“

	Henri nechal zastavit a přikázal dragounům, aby se shromáždili kolem kočáru.

	„Lidičky, jsme uprostřed Francie,“ řekl. „Kdo nás napadne, bude považován za lupiče. Poslechněte mě a nenechte si nic namluvit. Jsme vojáci a jednáme na přímý příkaz krále. Kdo se pokusí proniknout ke kočáru, toho ihned zabijete, je vám to jasné?“

	Muži se na sebe dívali poněkud překvapeně, protože jim připadalo, že skupinka švýcarských gardistů rozhodně nebudí hrůzu a nepředstavuje nijak obtížný úkol, ale pak se zasmáli a zaujali svá místa.

	„En avant!“ přikázal Henri a průvod se znovu vydal na cestu.

	V té chvíli zazněl výstřel a srazil strážmistrovi klobouk z hlavy.

	„Sesedat! Kryjte se a opětujte palbu!“ poručil Henri a popohnal koně ke kočáru, aby dámy připravil na nově vzniklou situaci.

	„Lehněte si na podlahu, dámy,“ vykřikl do otevřeného okénka. „Na čelní stěnu naskládejte všechny polštáře… Jeho Eminence nám jde po krku!“ Jedinou odpovědí bylo dvojhlasné zasténání, ale Henri se stejně nemohl pouštět do delšího rozhovoru. Vrhl se podobně jako jeho lidé do příkopu a vyprázdnil pistole na nepřátelské vojáky, kteří zjevně nepočítali s tak rozhodným odporem. Stáhli se stejně rychle, jako se objevili. Na silnici zůstalo ležet několik mrtvých, raněné vzali s sebou.

	„Za nimi, strážmistře!“ zavelel Henri. „Vezměte si dvanáct mužů a pročesejte les, ostatní zůstanou u kočáru!“

	Situace přesto nebyla nijak růžová. Celý sever Paříže byl porostlý hustými lesy. Po Ermenonvillském lese následoval Pontarmé, pak nádherný forét de Chantille sahající až po Royaumont. Menší lesíky, které se rozkládaly za ním, byly příliš daleko od Soissons, takže tam už Fitz-James nejspíš útok svých gardistů nebude riskovat. Ale bylo jasné, že syn velkého vojevůdce pojímá svou církevní roli poněkud středověce. Jako v dobách, kdy církevní hodnostáři táhli v sutaně natažené přes brnění do bitev proti pohanským nájezdníkům…

	Výstřely v lese se vzdalovaly. Snad se strážmistr nedá vylákat příliš daleko. Zdálo se, že přesně to měl Fitz-James v plánu, protože se najednou kolem kočárů a mezi dragouny začali hemžit gardisté; musela jich být asi stovka. Potichu se vyplížili z křoví dřív, než se dalo něco podniknout. Henriho příkaz „Všichni ke mně!“ mohl spočívat pouze v pokynu rukou, neboť útočníci strašlivě rachotili meči a štíty, což však na druhé straně dokazovalo, že se nechtějí bezpodmínečně bít – že pouze demonstrují svoji sílu.

	Jako na neviditelný příkaz najednou všichni ztichli a směrem k Henrimu vyjel muž ve šlechtickém oděvu s lehkým koženým límcem a elegantní sametovou maskou přes oči.

	„Myslím, že jsem ještě neměl tu čest,“ pronesl chladně.

	„Maskovaným mužům své jméno neříkám,“ odpověděl Henri vztekle. Kdyby strávil noc nad mapou, jak se na důstojníka slušelo, tuhle chvíli by si ušetřil. Nyní se ocitl v nejsměšnější situaci, která mohla nastat: plukovník zajatý biskupem.

	„Jsem François, vévoda de Fitz-James,“ představil se šlechtic a stáhl si masku na krk, takže si Henri mohl prohlédnout bledou a chladnou tvář muže, který se – ačkoli byl už jedenáct let duchovní – nedokázal vzdát svých válečnických způsobů. Tak tohle je kardinál, První almužník, nesmiřitelný soupeř vévodkyně de Châteauroux!

	„Jsem Henri, hrabě de Gisancourt, markýz z Dorna Vatry, Eminence, a Jeho Výsost mě pověřila doprovodem vévodkyň do Versailles. Nemyslím, že by Vaše Eminence měla zájem komplikovat celou situaci!“

	„To vy komplikujete situaci, markýzi! Který ďábel vás posedl, že projíždíte mou diecézí! To je urážka, kterou si nenechám líbit!“

	„Je to jen hloupost, nic jiného, Vaše Eminence. Kdyby to měla být skutečně urážka, pak na ni byla Vaše Eminence skutečně překvapivě dobře připravená. Omlouvám svou neznalost okolí a prosím, aby za ni dámy nemusely pykat! Uvolněte nám prosím cestu, Eminence!“

	„Do střehu, markýzi,“ vykřikl Fitz-James místo odpovědi a vyrazil proti Henrimu. Bon, i tohle je řešení a – protože vévoda neměl sutanu – možná to nejčestnější. Henri tasil a lehce odrazil první úder, pak se obrátil a zaútočil na vévodu. Švýcarská garda s otevřenými ústy přihlížela, jak se jejich kardinál ohání kordem, až jiskry létají. Henrimu nedělalo starosti, že je Fitz-James o deset let mladší, protože jako nejvyšší pastýř diecéze nemohl tak často cvičit se zbraní jako důstojník. Ještě v polním ležení ve Flandrech se Henrimu vždy dařilo při cvičných soubojích porážet muže ve svém regimentu. Jediný problém byl v tom, že on samozřejmě nesměl Fitz-Jamese zabít, zatímco kardinál mohl se zbožným pozvednutím očí zapřít každého, komu pomohl na věčnost; docházelo k tomu už od dob Césara Borgii. Problém vyřešil kožený límec kardinála, který se uvolnil: po dvou rychlých fintách tam Henri tvrdě přiložil kord a vyhodil soupeře ze sedla. Ihned přiskočili dva gardisté a pomohli pánovi na nohy.

	„Vytáhněte ty dvě čarodějnice z kočáru a přiveďte mi je!“ křičel Fitz-James vzteky bez sebe přeskakujícím hlasem. Gardisté se opravdu začali tlačit mezi dragouny ke dveřím kočáru. Za Henrim se ozvaly výkřiky. Ten se však při souboji s vévodou natolik vzdálil od kočárů, že dav útočníků vytvořil mezi ním a vévodkyněmi neproniknutelnou překážku, přes kterou nemohl projít, i kdyby riskoval krvavou lázeň. Ale Fitz-James byl poblíž. Henri k němu přiskočil, uchopil ho za límec a rychle si ho přehodil přes sedlo. Pak popohnal koně směrem k malému pahorku na okraji cesty a s pistolí na spánku svého zajatce vykřikl:

	„Pryč od kočárů a uvolněte cestu… Jinak zemře!“

	Vzhledem k setrvačnosti davu by to nejspíš nebylo nic platné, kdyby se v té chvíli neobjevil strážmistr se zbytkem dragounů. Statečný muž se vyřítil z lesa jako bouře a tucet dalších jezdců biskupské oddíly nepříliš zběhlé v zacházení se zbraněmi překvapil.

	„Strážmistře, ke mně!“ vykřikl Henri a nechal si uvolnit cestu ke kočárům. Bledého kardinála vedl před sebou mezi mlčícími gardisty, kteří se před nimi rozestupovali.

	„Musím Vaše Jasnosti poněkud obtěžovat,“ omluvil se Henri, když přistoupil se zajatcem ke dveřím kočáru. „Pro vaši bezpečnost je nezbytné, abychom my dva nastoupili do vašeho vozu!“

	Zatímco vévodkyně de Châteauroux si jen rozhořčeně povzdechla, její sestra pohotově uprázdnila přední lavici a podala tašky a krabice s klobouky jednomu z dragounů, který je odnesl do kočáru komorných. Pak nastoupil nejprve Fitz-James a za ním Henri.

	„Vyrazíme!“ poručil Henri strážmistrovi. „Pojedeme až do Chantilly. Jestli se nám někdo postaví do cesty, přejeďte ho! Vy, mé dámy, teď prosím napište dopis princi de Condé a požádejte ho, aby nám poskytl na jednu noc ochranu a přístřeší. Nechám ho doručit do Chantilly kurýrem, a tím se snad tahle kardinálská historka skončí!“

	Zatímco se průvod řadil a dragouni vytlačovali poslední gardisty plochými čepelemi na okraj lesa, vévodkyně rychle psala požadovanou zprávu na lístek. Nemohla ho zapečetit, ale v těchto pohnutých dobách to muselo stačit. Když se koně dali do pohybu, Fitz-James, kterému Henri svázal ruce na zádech, spadl dopředu a přistál na ňadrech vévodkyně de Lauraguais.

	„Ale Eminence,“ pokárala ho spíše pobaveně než rozhněvaně. „Další přepadení? Počkejte raději, až zase pojedeme lesem!“

	Fitz-James jí neodpověděl, vztekle se narovnal a řekl Henrimu:

	„Že jednáte s vysokým církevním hodnostářem jako se zločincem, to bude mít ještě dohru!“

	„Vaše Eminence na sobě nemá církevní oděv, přistoupila ke mně v masce a ozbrojená a zaútočila na vévodkyně, které mi byly svěřeny… Pokud by se to mělo veřejně projednávat, mohlo by to mít pro Vaši Eminenci podstatně horší následky než pro mě, plukovníka, který plní rozkazy. Já dokonce vůbec nemusím biskupa ze Soissons znát a mohl jsem vás beztrestně probodnout, monseigneur, protože náš souboj měl více než stovku svědků!“

	„Kéž byste to udělal! Proklínám Francii, kde o všem rozhodují ženy a muži už nemají žádné slovo! Kdybych to tušil, odešel bych do Irska k rebelům, tam alespoň nejsou žádné královské poběhlice!“

	„Bez královských poběhlic by ale neexistoval ani hrdý biskup Fitz-James,“ namítla rozzlobená vévodkyně de Châteauroux, „pokud vím, vaše babička Arabella Churchill se za pozdějšího Jakuba II. nikdy neprovdala!“

	„Neprovdala,“ přiznal proti své vůli Fitz-James. „Ale byla považována za jednu z nejinteligentnějších žen u stuartovského dvora!“

	„Copak je inteligence charakteristickým rysem milenek?“ řekla půvabná vévodkyně de Lauraguais a vesele mrkla na Henriho. Vychutnávala si diskusi, při níž její sestra vedla jedna nula. „Milenka musí být krásná, rien que ça. Inteligence a panovačnost jí působí jen problémy.“

	„O vašem prastrýci králi Karlu II. se povídá,“ pokračovala vévodkyně de Châteauroux, „že se jednou s bratrem, vaším dědečkem, přel na téma milenek a musel vyslechnout výčitky, že si tahá do postele nejen vévodkyně, ale i herečky! ‚Ty to máš snadné, milý Jamesi,‘ odpověděl tenkrát. ‚Tobě vyhledá milenky zpovědník… jako zkoušky!‘“

	Fitz-James se upřeně díval z okna. Zdálo se, že jen s nejvyšším sebezapřením přečkává nejnepříjemnější chvíle svého života, a obě dámy se zjevně rozhodly, že mu nic nedarují: v Métách je příliš ponížil, nechal je vyhnat z města jako pouliční děvky a navíc na ně při cestě Champagní poštval chátru, aby je zavraždila.

	„Takže vám bylo čtyřiadvacet let, když jste se rozhodl stát knězem, Eminence?“ pokračovala vévodkyně de Lauraguais. „Mladý princ, syn velkého vojevůdce, vnuk krále… Copak jste tehdy neměl žádné milenky?“

	„Já… měl jsem jeden vztah,“ přiznal Fitz-James proti své vůli. Zjevně mu připadalo nejrozumnější přistoupit co nejvíce na konverzaci, aby je udržel na uzdě. „Ale právě tehdy jsem poznal, že se s morálkou u dvora nikdy nesmířím… Můj otec tehdy právě táhl jménem Francie do války o polské následnictví a přál si to… Jako by tušil, že ho u Philippsburgu zabije dělová koule… A tak syn a vnuk bojechtivých šlechticů skončil pod mitrou!“

	„Měl byste při tom zůstat, Eminence,“ konstatoval Henri. „Váš výlet do vysoké politiky skončil, ale vaši diecéze vám určitě nevezmou. Využijte toho co nejlépe. Podívejte se, co dokázali Condéovci v Chantilly. Nejsou králové, ale bůh ví, že se francouzským králům nepoddávají. Není to sice Versailles, ale Chantilly se zámky, potoky, pavilony, nádherným lesem a slavnostmi obdivoval už král Slunce. V Soissons jste vy prvním mužem, nikdo vás nemůže kontrolovat, můžete mít knihy, hostiny a pokud budete chtít, i ženy!“

	„Díky, markýzi,“ pronesl Fitz-James chladně. „Na chvíli jste získal výhodu, protože jsem se dopustil chyby a pustil se do boje vašimi zbraněmi. Ale nejsem na tom zdaleka tak špatně, abyste mě musel utěšovat. Mám ještě celou řadu možností a buďte si jist, že vás i obě dámy – pokud je tak vůbec mohu označit – očekávají hořké chvilky…“

	To byla jasná provokace, na kterou ženy zareagovaly rychleji než jejich ochránce. Impulzivní vévodkyně de Lauraguais byla o vteřinu rychlejší než její sestra, která tu urážku nejprve musela strávit. Než mohl Henri zasáhnout, ležel Fitz-James, který se mohl bránit jen nohama, na podlaze kočáru a vévodkyně byla nad ním. Nejprve ho beze slova zpolíčkovala, ale pak se na něj vrhla, hryzla ho do nosu a rvala ho vzteky bez sebe za uši, dokud se ji Henrimu nepodařilo od kardinála odtáhnout a přitisknout zpět na její sedadlo. Seděla, zhluboka oddychovala, rudá v obličeji a nedbala na to, že jí při boji vyklouzla z velkorysého výstřihu obě ňadra.

	„Chèrie, ta robe!“ upozornila ji sestra tiše, ale vévodkyně se nedala zabrzdit.

	„Nemusíte odvracet pohled, Eminence,“ vykřikla rozzlobeně. „Alespoň jednou poznáte, k čemu je taková poběhlice dobrá! Králi, který neměl matku, byste měli dopřát pár správných žen!“

	Henriho proti jeho vůli přitahovalo představení, které mu nabídla jeho milenka na jednu noc, a přiznal si, že tu ženu podcenil. Možná ty zvláštní sestry se zprofanovaným jménem podceňuje celá Francie. Kdo ví, co všechno se už odehrálo pod věží Nesle a v ní, když se tam ještě vyhazovali z okna milenci poté, co splnili svou povinnost. Dřímaly zde síly, které bezpochyby přesahovaly síly krále, možná dokonce i smělého ducha, který se u dvora vyskytoval v podobě jezuitů nenávidících ženy a ostrého jazyka ministra Maurepase.

	Vévodkyně si vytáhla šaty přes ňadra, upravila výstřih a znuděně sledovala krajinu za oknem.

	„Blížíme se k Chantilly, markýzi,“ konstatoval Fitz-James. „Měli bychom prince de Condé ušetřit nepříjemné situace. Nebude mě chtít vykázat od svého prahu, ale nesmí mě přijmout, neboť jeho zámek leží mimo mou diecézi, do níž mě král vypověděl… Proto navrhuji, abyste mě vysadil v příští osadě. Přísahám, že dokud se vévodkyně nenastěhují do Versailles, nic nepodniknu…“

	„Neslušelo by se spíše, Eminence, abyste rozhodnutí o nepřátelství či přátelství ponechal králi?“ odpověděl Henri. „Z vašich slov zaznívá nesmiřitelná nenávist nehodná křesťana. Jako Brit na francouzské půdě byste měl velice přísně dodržovat omezení, která s sebou nese váš úřad. Nestarejte se už o dvůr, z něhož vás vykázali, a věnujte se úkolům vrchního pastýře, místo abyste od nás odcházel s výhružkami!“

	„Nabídl jsem vám příměří!“ řekl Fitz-James zatvrzele.

	„Ale omezil jste ho jen na pár dnů!“ připomněla rozzlobená vévodkyně de Châteauroux. „To je otevřená výhružka. Proč jste toho nesmiřitelného nenávistníka nezabil, markýzi! Nejspíš byste mi tím zachránil život… cítím nebezpečí, které z něj vychází.“

	„Nestojím proti vám samotný, vévodkyně,“ upozornil ji Fitz-James a natáhl svázané ruce k Henrimu, aby se nechal osvobodit. „Se mnou je celá Francie, celý národ včetně ministrů. Moje smrt u La Ferté by byla i vaší smrtí, dámy. Pro případ, že bych dnes zemřel, měli moji lidé příkaz dopravit vás do Soissons a jednat s vámi jako s čarodějnicemi.“

	„Co… co tím proboha myslíte, Eminence?“ zeptala se mrtvolně bledá vévodkyně de Lauraguais. „Píše se rok 1744… čarodějnice se upalují už jen v Bavorsku a ve Švýcarsku.“

	„Čarodějnice, vévodkyně, se budou upalovat, pokud se nějaké objeví. A dokud budou existovat ženy, budou existovat i čarodějnice… Vzpomeňte si na travičskou aféru kolem markýzy de Montespan… Copak vaši krásnou sestru už stokrát nesrovnávali s tou hrdou ženou? Kdybych padl, odvezli by vás do Soissons a mučili, možná by se jim podařilo poslat vaše duše do pekel dřív, než by mohl Richelieu nebo jiný hříšník zasáhnout!“

	Vévodkyně de Lauraguais si zakryla uši. V pohledu měla hrůzu. Její sestra se však osopila na Henriho: „Markýzi z Dorna Vatry, jak dlouho nás ještě chcete vystavovat urážkám a výhružkám toho šíleného kněze? Vysaďte toho muže konečně z kočáru, nebo si to odnesete!“

	Henri zaklepal na přední stěnu kočáru; ten zastavil a Fitz-James mohl vystoupit. Byli v Le Plesis-Chamant, takřka před kostelem. Malá kolona zastavila, strážmistr popohnal koně ke kočáru, aby se podíval, co se děje.

	„Vaši bratři vám pomohou, Eminence,“ prohlásil Henri a nabídl Fitz-Jamesovi ruku, aby mu pomohl vystoupit z kočáru. Kardinál předstíral, že ji nevidí, nerozloučil se s dámami a beze slova zmizel v malém starobylém svatostánku.

	„Nechtějí si dámy trochu protáhnout nohy, když už stojíme?“ zeptal se Henri. „Malá procházka po břehu Aunette by neuškodila, v Senlis by nás už nejspíš sledovalo příliš diváků…“

	Vévodkyně de Lauraguais se tázavě zadívala na sestru. Jí patřila nenávist i přízeň, ona musela rozhodnout.

	„Pokračujte v cestě, markýzi,“ pronesla vévodkyně de Châteauroux unaveně. „Už bych chtěla být na místě. Byl to náročný den a já mám o čem přemýšlet. Ale samozřejmě nám můžete dělat v kočáru společnost. Mám pocit, že se naše osudy propletly, a tak bychom se také měli jeden druhému věnovat…“

	
Strach ve Versailles

	Sotva půlhodinku trvalo Henrimu de Gisancourt, než si uvědomil, jak pozoruhodně se jeho život změnil od té doby, co se královský jinoch, jehož předkům sloužil, ujal sám vlády a překvapivě rychle překonal s prudkostí mládí smrt svého otcovského přítele kardinála Fleuryho. Starým oporám už nemohl důvěřovat. Když u dvora došlo ke spiknutí s cílem zbavit regenta moci a unést mladého krále nebo ho dokonce zabít, patřil mezi rebely i vévoda de Richelieu, tedy pokud mu na to mezi milostnými románky zbyl čas. Dnes však byl tentýž Richelieu nejvěrnějším přítelem krále a možná i nejschopnějším. Byl také jediným mocným protektorem Henriho.

	Když regent zemřel, převzal vládu Ludvík Jindřich, princ de Condé, vévoda bourbonský, a ztroskotal. Tehdy se Henri de Gisancourt postavil velice přesvědčivě za krále a Fleuryho proti tomuto vysoce urozenému slabochovi a intrikánovi – tedy proti muži, na jehož zámek a místo, kde žil ve vyhnanství, kolona kočárů s oběma vévodkyněmi směřovala.

	Kdyby byl tehdy svržený předseda vlády ještě naživu, žádná králova favoritka by se do Chantilly neodvážila, rod Condé se považoval – ne neprávem – za vznešenější než samotní Bourbonové: rozhodně byl starší a slavnější. Naštěstí monsieur le duc nebo také Jindřich de Bourbon byl natolik vkusný, že Ludvíka XV. příliš dlouho neobtěžoval. Od roku 1726 žil ve vyhnanství a oddával se rok od roku náročnějším výstřednostem. Navzdory svému spíše chabému rozumu se – jak kázala móda – začal věnovat i studiu přírodních věd. A tak v lednu 1740 nedokázal nikdo s jistotou říci, co vlastně bylo důvodem jeho skonu: ledový severní vítr, který nádherné lesy rozkládající se jižně od zámku nebyly s to zadržet, oddaná snaha venkovských dívek z Chantilly nebo plyny, vznikající při jeho pokusech. Condého laboratoři se však od té doby všichni s hrůzou vyhýbali. Velký majetek spravoval pro rozsáhlé příbuzenstvo chytrý a jemný majordomus a chlapec vybraných způsobů Ludvík-Josef de Bourbon, princ de Condé, jehož jeho matka, německá princezna, vychovávala na Chantilly ve vzpomínkách na manžela, si získal přízeň dvora.

	„Náš příjezd na Chantilly by mohl vyvolat určité problémy v oblasti etikety,“ konstatovala vévodkyně de Châteauroux ironicky. „Princeznu Hesenska-Porýní sice nikdo nemůže nutit, aby ve svém domě přijala milenku krále, i když je to vévodkyně. Rod Condé je královský rod a mladý zámecký pán by jednoho dne mohl vládnout Francii. Ale na druhé straně je princezna Karolína příliš chytrá, než aby svého syna připravila o šanci – toho by se žádná vdova neodvážila.“

	Východisko z problematické situace, které princezna vymyslela, bylo skutečně tak elegantní, že obě vévodkyně nadšeně zatleskaly. V širokém vjezdu přistoupil ke dveřím kočáru narychlo přivolaný princ Ludvík-Josef v okouzlujícím loveckém oděvu ze zeleného sametu, uklonil se a pronesl:

	„Mesdames, je vous présente les excuses de maman… Princeznu velice mrzí, že vás nemůže sama přivítat, ale má právě hosty. Mezi nimi je i ministr námořnictva a státu.“

	Zatímco vévodkyně de Lauraguais ještě uvažovala, co se skrývá za touto zdvořilou větou, její sestra již ostře poručila:

	„Quel affront! Obracíme… jedeme dál… Na místa!“

	„Uklidněte se, dámy,“ ozval se Henri. „Transportu velím já. Nechcete nejprve poděkovat Jeho královské Výsosti za přátelské přivítání?“

	Vévodkyně de Lauraguais, které stejně pochopila jen to, že její citlivá sestra zase jednou reagovala podrážděně, rychle vyskočila na štěrkem posypanou cestu, zvedla malého prince do náruče a srdečně ho políbila na obě tváře, což si celý zrudlý nechal rád líbit.

	„Nemusíte odjíždět,“ řekl, když se znovu ocitl na zemi. „Vaše komnaty v Maison de Sylvie jsou připraveny. Mamá to nařídila ihned poté, co dorazil dragoun!“

	„Ah bon, šoupla nás stranou!“ prskala vévodkyně de Châteauroux. „To si ta Němka odpyká!“

	„Zkuste se v klidu zamyslet, vévodkyně,“ řekl Henri, když princ odešel a kočár se znovu rozjel. „Odkud měla princezna de Condé vědět, že přijedeme? A co se týká Maurepase, zítra nebo pozítří si začnou v Paříži cvrlikat vrabci o tom, že upadl do nemilosti – ale zda bude kvůli tomu muset předat ministerstvo námořnictva a státu, to není zdaleka jisté. Vyhodit ho ze dveří jen proto, že nějaký dragoun ohlásil náš příjezd, to si paní na Chantilly skutečně nemůže dovolit!“

	„Vida, náš plukovník umí najednou mluvit,“ pronesla vévodkyně uštěpačně. „Rozhodně však nemám v úmyslu vykonat u té dámy návštěvu. Co je zač ten Maison de Sylvie, který pro nás připravili?“

	„Je to jakýsi pavilon půvabně rozložený na území Chantilly. Určitě si tam odpočineme lépe a budeme moci spát déle než v samotném zámku!“

	„Eh bien, markýzi, tak když všechno tak dobře víte, nechám ubytování na vás. Moje únava po namáhavém dnešku dokonce zvítězí i nad mými antipatiemi vůči Maurepasovi. Ale jen proto, že s ním nemusím nocovat pod jednou střechou!“

	Nálada obou dam se zlepšila okamžitě poté, co uviděly, jak je malá stavba ze sedmnáctého století přímo pohádkově umístěná na konci podlouhlého rybníku, na jehož hladinu dopadaly jasně se třpytící záblesky slunečních paprsků. Noc byla teplá, a tak Henri poručil, aby se tam utábořili i dragouni – samozřejmě ne v kapli, ale v hospodářských budovách.

	„V zámku by ale bylo víc jídla, plukovníku,“ namítl tiše strážmistr, „a taky spousta ženského personálu.“

	„Ale tam byste byli od nás příliš daleko. Nevím, kdo všechno tu je a s jakým doprovodem Maurepas dorazil. Můžete vyrážet na zámek v osmičlenných skupinkách, ale šestnáct dragounů tu musí neustále být!“

	Henri by se rád vzdálil, ovšem ne na zámek, odkud se z otevřených oken ozývaly hlasy a hudba, ale k novým stájím. Byly dokončeny až v roce 1735, a proto je Henri ještě neznal, ale – nejen v Paříži, ale i v Normandii – se o nich vyprávěly skutečné divy: nádherně provedené prostory podobající se zámku nabízely stání pro celých dvě stě čtyřicet koní a nad nimi se nacházely apartmány pro padesátku hostů.

	V Maison de Sylvie bylo prostřeno pro tři osoby. To znamenalo, že dragouna, kterého vyslali napřed, šikovně vyzpovídali, aby věděli, nač se mají připravit. S královskou favoritkou mohl koneckonců cestovat i vévoda Richelieu; stejně se říkalo, že vlezla do královské postele jen kvůli němu.

	Důvěrně známá elegance přepychového zahradního domku připomněla vévodkyním vše, co posledních pár týdnů postrádaly: dvůr, luxus, bezpečí společnosti v čele s králem, který je obě důvěrně znal. Vypadalo to, že litují, že mohou první večer nové nádhery strávit pouze s poněkud šlachovitým markýzem z Normandie; taky jim princezna mohla přenechat i několik kavalírů ze zámku… Ale když se všichni tři upravili, když ze sebe Henri ve svém pokoji smyl prach z cesty a oblékl si slavnostní uniformu, pak na sebe obě sestry potají spokojeně zamrkaly: lepší jediný muž, před nímž si nemusí brát servítky, než po tak dlouhém a namáhavém dni půl tuctu obtížných hezounů, kteří budou už následující den překrucovat každé jejich slovo a šířit škodolibé fámy… Proč by se mladá vévodkyně de Lauraguais měla chovat jako královna nebo jeptiška? Královnou se nikdy nestane a k tomu, aby se z ní stala jeptiška, ji může osud velice brzy odsoudit, až pomine krása její sestry: Ludvík XV. neměl zcela zjevně zájem zachovávat v této velice privátní sféře života nějakou věrnost na věčnost. Jakmile Anna-Marie upadne v zapomnění, bude ohroženo skvělé postavení i ostatních sester z rodu Nesle.

	Pak se ozvalo zaklepání na tenkou příčku, kterou služebnictvo zatáhlo, aby od sebe oddělilo komnaty poněkud frivolně postavené budovy. Henri poslušně otevřel, ačkoli už bezpochyby dávno hodností i věkem odrostl roli cavaliera servanta.

	„Napřed se pořádně rozhlédni kolem sebe, ty šlachovitý chlape z Vexinu,“ zvolala vévodkyně de Lauraguais tiše. „Jak se ti tohle prostředí líbí?“

	Henri se tu rozhodně necítil špatně. Jemu osobně sice více vyhovovaly výtvory drsného sedmnáctého než lehkomyslného osmnáctého století a barokní nádhera a těžké lustry kratochvilného zámečku se mu líbily více než hektická brilantnost, která od smrti kardinála Fleuryho charakterizovala veškeré slavnosti u dvora.

	„A co tvoje sestra?“ zeptal se proto rázně jako venkovský pacholek. „Ta míní skutečně čekat, než padne Freiburk a král se vrátí?“

	„To je její věc… Anna-Marie se nepovažuje za královu milenku, je pevně přesvědčena o tom, že je první dámou říše a že fakticky vládne. Ani Richelieu, kterému za všechno vděčí, by už u ní neměl šanci!“

	„Stejně jste zvláštní trojlístek,“ přiznal Henri, zatímco pomáhal vévodkyni ze šatů. „Člověk by řekl, že král chce poznat ženu ve všech jejích odstínech, když si vybral za přítelkyně sestry Nesleovy a přechází od jedné ke druhé.“

	„Nemluv o těch druhých,“ prosila vévodkyně. „Nikterak mě to netěší. Požehnání nám to rozhodně nepřineslo: Pauline-Félicité je mrtvá, Annu-Marii nenávidí celá zem a ohrožují ji minimálně dvě soupeřky. Vzestup nám nepřeje vůbec nikdo, jako by to bylo tak neslýchané… Přitom dívek jako jsme my je na evropských dvorech spousta a vždycky bude!“

	„Díky bohu,“ poznamenal Henri přesvědčivě. Vyznělo to jako „amen“ a nejspíš to také mělo ukončit vévodkyniny smutné úvahy. „Mohu tě ujistit,“ pokračoval, „že tohle prostředí je pro tebe jako stvořené. Kdyby záleželo na mně, postavil bych tě v parku na podstavec mezi další dvě nahé sochy, ozářenou měsíčním světlem, a pak bych vyzkoušel, jestli někdo ze společnosti, která právě vychází ze zámku na procházku parkem, rozezná živoucí nádheru od mramorových bohyň!“

	„Máš fantazii jako nějaký paša,“ hubovala ho vévodkyně. „Však už jsi toho také hodně prožil… Říká se, žes byl často mimo Francii… Tak už zapomeň na ty své arabesky a buď ke mně trochu něžný a alespoň předstírej, že ke mně něco cítíš!“ Henri hledal poněkud zmateně pohled ženy, která vedle něj ležela v posteli a najednou apelovala na jeho city. Není to tedy jedna z těch chladných dvorních dam, které nosí svou krásu stejně jako šaty a klenoty.

	„Cítím toho k tobě spoustu,“ zašeptal uklidňujícím hlasem a pokrýval její paže a ramena drobnými polibky. „Jenom mě mate, že jsem zrovna já potkal takovou ženu jako jsi ty… Oněmím před krásou, která není nic náhodného, ale je přímo oficiální, určená k předvádění… Nejsi jen mladá žena, jsi klenot francouzského království!“

	Vévodkyně se neurazila, ale polichoceně se usmála.

	„Anna-Marie by tě teď zabila pohledem,“ konstatovala se smíchem. „Konečně jsem se dozvěděla, k čemu jsem dobrá: k předvádění. Mě mohou předvádět. Moje ubohá zemřelá sestra neustále slýchala, že krásy nepobrala, že má jen půvabnou postavu… A ta krásná postava ještě v šestinedělí zemřela. Ale nechme toho. Zabývejme se – jak že jsi to řekl? Klenotem francouzského království a mým princem – pro tuto noc a všechny následující, které nám budou darovány. I ve Versailles budu jenom tvoje!“

	Ať to způsobili duchové starého letohrádku nebo přátelsky nakloněný stín dávné Sylvie, kterou tu kdysi opěvovali francouzští básníci – byla to noc naplněná kouzly nejen pro Henriho, šlachovitého chlapíka z Vexinu, ale i pro zhýčkanou vévodkyni, která už cítila na své hedvábné pokožce jemnější partnery a měla po svém boku rafinovanější milence. Když závan chladného ranního vzduchu probudil nejprve ji a poté i jeho, proměnilo se něžné kočkování na upřímné rozloučení, neboť celý den nebudou nic než vévodkyně a plukovník.

	Ranní toaleta dam se protáhla do pozdního dopoledne, proto se Henri rozhodl, že se ráno projede po Chantilly. Zajímaly ho nejen nové stáje, ale i další shledání s celým velkoryse pojatým zámeckým areálem, druhým největším sídlem ve Francii, o němž mnozí nezřídka tvrdili, že předstihne i Versailles.

	Henriho otec občas vyprávěl o velké slavnosti starého Condého, která skončila tak tragicky, o muži, jehož celá Francie nazývala le grand Condé, jednom z největších vojevůdců minulého století, který nashromáždil sto třicet zámků a nezměrné bohatství – vedle zadluženého dvora krále Slunce. V dubnu 1671, tedy takřka před celou generací, zde v Chantilly hostili Ludvíka XIV. a pět tisíc dalších hostů. Zabavili židle a stoly z dalekého okolí a Vatel, contrôleur général de la Bouche de Monsieur le Prince, už dvanáct dnů takřka nespal, když gigantická slavnost začala. Krále Slunce okouzlil zámek, rybníky, umělecké stavby a čerstvý lesní vzduch, večeře byla vynikající a nikomu nevadilo, že připravený ohňostroj nechtěl pořádně hořet. Jen Vatel si všiml, že na dvou dlouhých stolech chyběla pečeně (bylo tam dost jiného jídla…), a jen Vatel cítil tíži zodpovědnosti, když ráno po slavnosti nedorazila ve vozech s velkými koly objednaná zásilka ryb z normanského pobřeží. Ve čtyři hodiny ráno, když všechno spalo, obcházel Vatel neklidně kolem a narazil na pomocníka z kuchyně, který vykládal jeden vůz s rybami. „To je všechno, co přivezli?“ zeptal se Vatel zděšeně. „Ano, pane, víc toho není!“

	Vatel vyběhl do své mansardy, zapřel svůj kord mezi dveře a pokusil se zabít. Kord dvakrát sklouzl, při třetím pokusu Vatela probodl. Zatímco věrný intendant sklouzl na zem a umíral, vjížděly do zámeckého dvora další vozy z Dieppe a Le Tréport, vozy z Fécamp a Eu dorazily o několik minut později. Vozkové byli mistři ve svém oboru, hnali vozy vesnicemi v Bray a Vexinu takovou rychlostí, že od kol odletovaly jiskry, znali každičkou zkratku a nešetřili sebe ani zvířata. Ale pro Vatela dorazili příliš pozdě…

	Mezitím údolí i zámek procitl z nočního spánku. Na hladinách rybníků se ještě něžně vznášel opar minulosti. Zdálo se, že se monsieur le duc nedokáže rozloučit se svými stavbami, koňmi, které prý bylo nutno ustájit ve čtyřech patrech, s pokoji pro hosty, co nikdy nezely prázdnotou, s obrovskými plochami trávníků čekajícími na nové slavnosti.

	Zatímco Henri studoval Nouvelles Écuries, přivítaly ho ohlušujícím štěkotem smečky psů. Připadalo mu, že přišel na návštěvu k samotné Dianě, když si prohlížel sto šedesát psů specializovaných na štvanici, sto dvacet kňučících loveckých psů určených k honu na vysokou a sto čtyřicet silných bestií ozývajících se hlubokým štěkotem, které mají pronásledovat divočáky. Jak Henrimu řekli, chovaly se tu více než čtyři stovky psů…

	„Člověku je takřka zvěře líto,“ pronesl jemný, takřka ševelivý hlas vedle Henriho. „Jak má takové nádherné stvoření jako srnec uniknout tolikanásobné smrti?“

	Znělo to zatraceně uštěpačně, jako by mluvčí Henriho znal a Henri musel znát jeho. Otočil se. Ovšemže ten jemný obličej neprozrazující věk s lehkým, poněkud samolibým úsměvem už viděl, a ne jednou.

	„Jsme stejně staří, markýzi,“ pokračoval útlý šlechtic dokonale sedící na koni, „ale zdá se, že já mám lepší paměť… Nebo jste mě snad vyškrtl z okruhu svých známých, protože už nejsem důležitý? To by bylo velice předčasné!“

	Najednou bylo všechno jasné: Jean-Frédéric Phélipeaux, hrabě de Maurepas, ministr financí a státní sekretář pro námořnictvo. Vstal dostatečně časně, aby si oťukal prvního emisaře soupeře, který našel z Mét cestu na Île de France.

	„Dobré ráno, Excelence,“ pronesl Henri klidně. „Nikdo vás nedokáže vyhostit ze své paměti, neboť veškeré pocty a úřady, které vykonáváte, jsou už po generace ve vašem rodu dědičné… Rod Maurepas je přímo instituce a určitě jí i zůstane.“

	„Říkáte to od plic, ačkoli vás považují za nejupřímnějšího muže ve státních službách, markýzi… Skutečně tomu věříte, nebo vás nic jiného nenapadlo?“

	Henri nechal svého koně o několik kroků ustoupit a otočil ho. Bylo to diskrétní pozvání k ještě diskrétnějšímu rozhovoru. Nepřátelství mohl zahájit Richelieu, pro plukovníka to byla příliš choulostivá záležitost.

	„Přeceňujete možnosti velitele regimentu, Excelence,“ řekl Henri, když se vydal po boku Maurepase směrem k zámku. „Je sice pravda, že se přátelím s vévodou de Richelieu a je naštěstí také pravda, že mě minulých dvacet let vybírali k takovým úkolům, které mohly vzbuzovat určité pokušení, a proto byla podmínkou výběru absolutní čestnost. Jediné, co se však z toho dá vyvodit, je skutečnost, že jsem věrný služebník tajemství, ne jeho strážce.“

	„To jsou jen nuance, mon cher, které mi potvrzují to, co mi o vás moje neteř komtesa de Plélo vyprávěla: jste prý mlčenlivý a zvláštní, čestný, ale ne jednoduchý, mírumilovný, avšak rozhodně nebezpečný. A protože právě nestřežíte jen jedno tajemství, ale dvě, navrhoval bych, abyste se mnou posnídal… když jsme se už setkali na neutrální půdě.“

	Odmítnout takové pozvání by bylo více než nerozumné a kdyby o něm vévodkyně informoval, nejspíš by zavětřily zradu a pokračovaly v jízdě kočárem samotné. Proto se Henri rozhodl, že si pospíší, a poslal do letohrádku pouze lokaje se vzkazem, že ho něco nečekaně zdrželo, že se objeví v poledne a dámy ho mají laskavě omluvit.

	Apartmán, ve kterém Maurepas bydlel – nejspíš od odjezdu krále na frontu, protože do Chantilly to měl kurýr o půl dne kratší cestu – vedlo na Parterre de la voliéře zalité jasnými slunečními paprsky. Krytý balkon, na němž bylo prostřeno, působil v chladném ranním vzduchu jako součást zahrady, a krásná Berberka, která je obsluhovala, potvrdila Henrimu vše, co o zvyklostech ministra zaslechl: je prý nejen virtuosem ve versailleských intrikách, ale navíc zahrnul do svého života i celou škálu nejrafinovanějších požitků, aniž se nechal někým rušit. Rozhovor rychle přeskakoval z kolonií na kakao, od snědé krásky, která kolem nich mlčky kroužila, k ženám obecně a vyhýbal se důsledně jen jedinému bodu: oběma vévodkyním, které měl Henri de Gisancourt na starosti.

	„Jednoho syna máte u námořnictva, že,“ konstatoval Maurepas nakonec a potíral si soustředěně krajíček bílého chleba tmavohnědou marmeládou. „Nebyl náhodou při té katastrofě v Brestu?“

	„Částečně… byl na pevnině, když Juste vyletěla do povětří.“

	„A co dělá od té doby? Dostal už nový rozkaz?“

	„Ano, zařadili ho do skladu. Příkaz k novému nalodění zatím nepřišel.“

	„Jak víte, chystám expedice, do Severního ledového oceánu, na rovník… Když má někdo dobrou hlavu, udělá při nich kariéru snáz než v prachárně. A markýza z Dorna Vatry by byla určitě ráda, kdyby její syn nemusel bojovat proti Britům!“

	„Moje žena uvažuje v těchto záležitostech stejně jako já, Excelence,“ odpověděl Henri odmítavě. „Služba pro krále byla osudem všech generací Gisancourtů. Gilbert nebude výjimkou. I když je trochu jiný než jeho otec. Expedice, při níž by se mohl zabývat zeměpisnými a námořními problémy, by ho určitě zajímala!“

	„To je báječné!“ vykřikl Maurepas, jako by mu udělal velkou radost. „Soumi, přines mi psací potřeby, nebo ne: posaď se tady na zem a napiš poznámku pro mého sekretáře…“

	Berberská dívka zvolna usedla na koberec, položila si psací blok na nahé hnědé koleno a po každém slově svého pána vzhlédla s tak zbožňujícím pohledem, že Henriho polilo horko, ačkoli ty pohledy nepatřily jemu.

	„Velitelství válečného přístavu Brest. Námořní praporčík Gilbert vikomt de Gisancourt se ihned ohlásí u Florimonda de l’Anglois, námořního kapitána a velitele průzkumné lodi Surprise. Převezme volné místo druhého poručíka. Podepsaný… a tak dále.“

	„Jak zní rozkaz Surprise, Excelence?“ zeptal se Henri.

	„Zaměřovací plavba a sledování klimatu v Karibském moři… Jednou přece musíme konečně získat přehled o té změti ostrovů. Španělé své mapy nedají z ruky a Angličané jsou příliš velcí opilci, než aby nějaké nakreslili. Váš syn samozřejmě stráví pár dnů dovolené doma, než Surprise vypluje.“

	Henri počkal s rozhodující otázkou, než se Soumi zvedla a s úklonou odešla:

	„Nikdy jsem pro sebe samotného nevyhledával žádnou protekci, Excelence. Ale ve společnosti, kde bohužel všichni synové protekci potřebují, ji jako otec nemám právo odmítnout. Nemohu ho znevýhodnit, nedokázal bych zavinit, že ho předběhnou nešikovnější synové šikovnějších rodičů… Ale vím, že můj syn by na mém místě trval na odmítnutí jakékoli pomoci, pokud by byla spojena s nějakými podmínkami, které jeho otec nesmí přijmout… Rozumíme si, Excelence?“

	„Buďte bez starostí, markýzi,“ odpověděl Maurepas. Vstal, ale Henrimu naznačil, aby zůstal sedět. Přistoupil k otevřeným dveřím balkonu, opřel se o pažení a pohlédl zamyšleně dolů na pečlivě upravené záhonky. „Skutečně od vás nic nepožaduji, nebo takřka nic. Chtěl jsem vás jen poprosit, abyste vyslechl moji radu a vážně se nad ní zamyslel: nevozte vévodkyně přímo do Versailles. Mám zprávy z Alsaska. Polní tažení neskončí tak brzy, jak se Jeho Jasnost domnívala. Král se sice uzdravil, ale je slabý. Nemůže se příliš namáhat. Než dorazí do Versailles, bude říjen, možná dokonce listopad. Vaše dvě chráněnky, ale především vévodkyně de Châteauroux nenáviděná ze všech stran, by zůstaly ve Versailles bez ochrany krále celé týdny. Jsem ministrem královského paláce a doposud mě nikdo nepropustil, zodpovídám za Versailles a přičetli by mi k tíži vše, co by se vévodkyním mohlo přihodit – od malých nepříjemností až po větší nesnáze. A vy samotný, markýzi, byste stál ve Versailles před neřešitelným úkolem…“

	„Mně to nemusíte říkat, Excelence,“ povzdechl si Henri. „Ale můj rozkaz je zcela jednoznačný!“

	„Přimějte vévodkyni de Châteauroux, aby sama odmítla odjet do Versailles. V Choisy se jí žije mnohem pohodlněji. Postarám se o ostrahu zámku, ani v Choisy to sice nebude hračka, ale ve Versailles bychom bojovali proti duchům!“

	„Ta věc stojí za zvážení, Excelence. Háček je jen v tom – pokud smím mluvit otevřeně –, že vévodkyně jsou přesvědčeny, že jim největší nebezpečí hrozí právě od vás!“

	„Nesmysl! Vím, co se povídá, ale nejsem fanatik. Je mi jasné, že vedle tohoto krále budu muset vždycky vystupovat proti favoritkám a že mě jednou některá z nich připraví o mé postavení nebo pošle do Bastilly. Kdybych chtěl nechat tajně zabíjet krásné ženy kolem Ludvíka XV., byla by to ta nejnesmyslnější masová vražda všech dob: ten muž si najde ženy vždy a všude, i kdyby je musel tajně držet v zahradním domku jako chov jezevčíků.“

	„Po tak otevřených slovech budu upřímný i já, Excelence,“ rozhodl se Henri. „Můj úkol znáte. Prosím vás jako ministra, abyste mi pomohl ty ženy ochránit. Jste lépe informován; řekněte mi, odkud jim hrozí nebezpečí, které mám odvrátit. Posloužím tím i vám, neboť jakýkoli otevřený či tajný útok na vévodkyně by se určitě kladl za vinu právě vám.“

	„I tak jsem toho řekl příliš, markýzi,“ zaváhal Maurepas, jako by si právě uvědomil, že to možná přehnal. „Ale vůči vám to mohu riskovat. Jsem si jist, že přívrženci královny, kteří v Métách vystupovali tak sebejistě a egoisticky, tedy jezuité, zpovědníci a vysocí duchovní, byli zahnáni do úzkých a že se proti nim postaví dokonce i lid. Právě v tom se skrývá nebezpečí. Vzpomeňte si na zavraždění Jindřicha III. Pod kutnami nosí dýky, kromě svěcené vody střeží i jedy. Budu se muset vzdát některého z ministerstev, ale na tom nezáleží, stejně jsem si toho nabral příliš. Jediné, co mě skutečně zajímá, je práce s námořnictvem, a ta mi snad zůstane. Ale církev se nevzdá ani jediné pídě svého teritoria, aniž za to nebude žádat náhradu. Více vám neřeknu, mon ami, a jestli váš syn dorazí na Guadeloupe, ať se tam porozhlédne po nějaké pěkné plantáži i pro vás. Myslím, že vás očekávají velice pohnuté časy, markýzi…“

	V kočáře při jízdě údolím řeky Oise byl Henri po tomto dlouhém rozhovoru natolik zamlklý, že se na sebe vévodkyně významně podívaly.

	„Buď tě trápí naše rozloučení,“ zašeptala mu vévodkyně důvěrným tónem, „nebo máš nějaké starosti. Říkala jsem ti přece, že ve Versailles zůstane všechno při starém, alespoň mezi námi…“

	Kéž by mě netrápilo nic jiného než tohle! pomyslel si Henri, ale samozřejmě to neřekl nahlas, ale pustil se do vyprávění o dlouhém ranním rozhovoru s hrabětem Maurepasem.

	Vévodkyně de Lauraguais dotčeně mlčela, ale její sestra nejspíš považovala jednání tohoto druhu za velezradu a také to naznačila.

	„Je to úřadující ministr, vévodkyně,“ hájil se Henri. „Já, ani žádný jiný důstojník nejsme schopni posoudit, které z jeho funkcí mu zůstanou, a které ne. Já jsem k rozhovoru podnět nedal; ale když mi ho nabídl nebo takřka vnutil, přivítal jsem to, protože jsem samozřejmě získal drahocenné informace. Jsem toho názoru, že by bylo rozumné akceptovat jeho návrh a ubytovat se nejprve ve Choisy. Prostřednictvím policejního kapitána de Marville by se dalo dodatečně vyžádat povolení!“

	„Vlastně by si to skutečně zasloužil,“ poznamenala vévodkyně de Châteauroux po chvíli přemýšlení. Její poněkud větší ústa vypadala takřka ošklivě, když dodala: „Koneckonců mě veřejně zapudil, když se mě ve svém prohlášení k národu zřekl… Bylo by jen správné, kdyby mě musel stejně veřejně požádat, abych se odebrala do Versailles. Zůstanu v Choisy, dokud mi Maurepas nepřinese dopis od krále s prosbou, abych se do Versailles vrátila!“

	„Voilá,“ konstatoval Henri spokojeně. Teď už stačí jí nenápadně vymluvit, že to musí být právě Maurepas, a záležitost je vyřízená.

	Ale vévodkyně de Châteauroux měla v záloze ještě další šíp, a ten vystřelila proti své sestře:

	„Na Choisy nebudete mít samozřejmě tolik práce jako ve Versailles, markýzi… Předpokládám, že než mě král znovu zavolá k sobě, odváží se nám na Choisy dělat společnost jen malý okruh věrných přátel. Proto mám pro vás návrh: zavolejte na Choisy svoji paní manželku a dceru. Už jste je celé měsíce neviděl. Je samozřejmé, že nechci vaše odloučení zbytečně prodlužovat.“

	Henri nevěděl, co má na to říci a především uvažoval nad tím, jak bude Isabelle reagovat na obě vévodkyně a jejich způsoby. Zato vévodkyně de Lauraguais zlostně vykřikla:

	„Věděla jsem, že se ti můj románek s Henrim nelíbí. Prostě se nedokážeš smířit s tím, že měl na vybranou a rozhodl se pro mě. Jsi zlá, závistivá a plná nenávisti vůči mně!“

	„Markýz neměl na vybranou!“ odvětila vévodkyně de Châteauroux ledově, ale její sestra ji už neposlouchala. Vrhla se Henrimu do náruče a zoufale se rozplakala.

	Až listopadové mlhy vyhnaly Ludvíka XV., který sice získal zpět zdraví, ale ne svou mladickou robustnost, z vlhkého údolí Rýna u Freiburku a přiměly ho k návratu do Paříže. Zde však na něj jako na panovníka čekalo zvláštní překvapení.

	Zjistil, že se jeho lid zcela změnil: oslavovali ho od 14. do 18. listopadu jako Ludvíka Znovuzrozeného, jako Louis le Bien-Aimé, všemi nadevše milovaného a všeobecná něha a radost, která k němu tryskala i z nejubožejších pařížských uliček, dodala mladému knížeti, který musel nazývat devatenáctiletou dvorní dámu matkou a stejně starého kardinála otcem, poprvé v životě pocit bezpečí.

	Ludvík přijíždějící přes Vincennes vtáhl do Paříže 14. listopadu čtvrtí Faubourg Saint-Antoine, kde pařížská lůza dokáže nejvíc držet při sobě, kuje pikle horlivěji a slaví frenetičtěji než Pařížané v ostatních okrscích. Faubourg Saint-Antoine, to je kousek středověku, a to, s čím se tam Ludvík XV. setkal, bylo takřka jako druhá korunovace, adopce krále jeho lidem, což se od dob Jindřicha IV. žádnému Bourbonovi nepodařilo.

	Ulice zdobily narychlo vztyčené triumfální oblouky. Šikovnýma rukama na ně národ milující barvy upevnil malby zobrazující výjevy z bojů ve Flandrech a v Alsasku. Nejčastěji zobrazovaly samotného Ludvíka, obtloustlého a přátelsky se usmívajícího panovníka s vínkem vítězství kolem čela.

	Radnice byla potažena rudým suknem a jako koberec sešili obří pás z ukořistěných vlajek, po němž Ludvík kráčel jako dobyvatel k uvítání, které mu připravili otcové města. Lidu, který před několika málo lety roztrhal mrtvé tělo Pauline de Vintimille, protože byla královou milenkou a faráři ho proti ní ustavičně štvali, najednou už vůbec nezáleželo na hříších královského svůdníka, které dobře znal, ani na krásném zámku, který si nechal v Choisy postavit pro své prostopášnosti. Zdálo se, že národ je přesvědčen, že vítězstvími ozdobenému vojevůdci, který prolil tolik krve pro slávu vlasti, musí dopřát i pár bezvýznamných hříšků v dvorních postelích.

	Hrabě Maurepas, o jehož vypovězení na rodinné sídlo Pontchartrain se vážně uvažovalo, byl omilostněn pod podmínkou, že osobně poprosí vévodkyně de Châteauroux a de Lauraguais, aby se znovu ujaly svých čestných úřadů jako dames de la reine na dvoře prince, které jim byly odebrány. Před očima celého dvora měl Maurepas tu drzost, že po krátkém a chytrém projevu sáhl po ruce královy favoritky a před celou shromážděnou společností na ni vtiskl polibek. Vévodkyně de Châteauroux byla natolik duchapřítomná, že konstatovala, že něco podobného sice nic nestojí, ale také rozhodně nebude mít žádné následky – čímž alespoň ona proklamovala svoji nesmiřitelnost.

	Zdálo se, že v okamžiku, kdy se ošklivý Maurepas, pro mnohé symbol intrik a nemorálností, dotkl rty pokožky krásné ženy, vévodkyni znovu opustilo štěstí. Podzimní týdny v Choisy všem prospěly. Přítomnost markýzy z Dorna Vatry a její veselé dcerky dokonce poněkud uvolnila napětí, protože tím byl Henri ze hry a současně neutralizován. Navíc zdravý venkovský vzduch, který s sebou dámy přivezly z Vexinu, urychlil uzdravení po krizi. Vévodkyně de Lauraguais neustále Henrimu opakovala, i když v nejhlubší tajnosti, že by před neustálými intrikami u dvora dala přednost životu na některém ze starých statků v provincii, neboť se bojí, že to celé jednou špatně dopadne. Každý prý ví, k čemu vedlo panování královské milenky za krále Slunce: vyhnanství Marie Manciniové, otrávení krásné slečny de Fontanges, sebevražda mladé La Valliěre, čarodějnické orgie při affaire des poisons. Mají se i v tomto osvíceném století opakovat stejné hrůzy?

	Už samotný návrat byl odvážným kouskem, neboť církev ani jediným slůvkem neustoupila a nic neodvolala, a tak se Ludvík neodvážil pokračovat ve skandálních ménage á trois. Vévodkyně de Lauraguais dostala vlastní byt o patro níž než její sestra. Před ním se nacházely dvě místnosti pro markýze z Dorna Vatry, který zůstal ve vévodkynině blízkosti, ačkoliv byl jeho úkol návratem do sféry působnosti krále vlastně dokončen.

	„Prosím vás, abyste zůstal,“ řekl Richelieu po krátkém přivítání Henrimu. „Nic nezmeškáte, zbraně odpočívají, naděje na uzavření míru vydrží alespoň do konce zimy. Samozřejmě vás nepovažuji za palácového špicla nebo ochutnávače, ale přesto bych byl klidnější, kdybych věděl, že se pohybujete poblíž těch dam; v celých rozlehlých Versailles není živáčka, na kterého bych se mohl spolehnout stejně jako na vás.“

	Po takových slovech se samozřejmě nedalo odmítnout a Henri zůstal, ačkoli si byl jist, že se na tomto rozkazu podílela alespoň vévodkyně de Lauraguais a její lichotivý hlas. Byla zima, nalézal se ve Versailles a rodina v Saint-Germain-des-Prés, tak proč lamentovat nad osudem?

	„Copak je to tak zlé, že musíš strávit ještě pár měsíců po mém boku, ty můj šlachovitý venkovane, ty moje motovidlo, můj seriózní plukovníku?“ zašeptala vévodkyně de Lauraguais a nechala přinést ze zámecké kuchyně ta nejchutnější jídla a ze sklepů nejlepší vína, která tam byla připravena ve speciálním koutku pro kardinála Fleuryho.

	Erotická idyla Normana a krásné vévodkyně však vzala nenadálý konec, když stropem poprvé pronikly výkřiky a sténání.

	„To je Anna-Marie!“ vykřikla vévodkyně a vyskočila z postele.

	I Henri si přes sebe něco přehodil, sáhl po kordu a řítil se do horního poschodí. Consuela, komorná z Languedocu, se chvěla v noční košili přede dveřmi ložnice a neodvažovala se vstoupit. Henri jí vytrhl z ruky svícen a rozrazil dveře, ale vévodkyně de Châteauroux byla sama. Ležela zalitá potem a rozechvělá napříč postelí, nesrozumitelně koktala a zdálo se, že sice nespí, ale ani není při sobě.

	„To je noční můra,“ zašeptala její sestra. „Měli bychom ji probudit!“

	Consuela přinesla vodu a otírala tvář sténající ženy, která se postupně zklidňovala, až otevřela oči a Henri se vzdálil.

	„Stává se to často, Consuelo?“ zeptal se šeptem komorné, která se přikrčila v předpokoji vedle něj.

	„Od té doby, co jsme tady, špatně spí, ale takhle nahlas ještě nikdy nekřičela. Včera v noci mě vzbudila a prosila, abych našla tu velkou mouchu. Prý je v jejím pokoji a hrozně nahlas bzučí. Dokonce prý jí lezla po rtech. Že to bylo strašné. Všude jsem si posvítila, nakonec jsem postavila na stůl misku se sirupem, aby se tam chytla, ale nenašly jsme ji.“

	V té chvíli vyšla z ložnice vévodkyně de Lauraguais. Byla velice bledá a rozrušená.

	„Musíš vévodkyni položit na postel ještě jednu vlněnou přikrývku a otevřít okno. Venku je stejně teplo. Cítí se hrozně… A zítra zavoláš lékaře, jasné?“

	Na schodech už nepromluvila, jen se přivinula k Henrimu, jakoby měla veliký strach. V pokoji ho ihned zatáhla zpátky do postele a zašeptala:

	„Henri… to je smrt. Všechny nás zachvátí. Je to strašné… Chci odtud!“

	Až po čtvrthodině hlazení a domlouvání se mu odvážila říci něco bližšího.

	„Anna-Marie vidí mouchy. Nejsou to žádné obyčejné mouchy, tvrdí, že přišly z jiného světa a jsou jedovaté. Copak to může být pravda? Copak existují nějaké jiné světy? Viď, že na to přijdeš a zachráníš ji…“

	Henri se druhý den ráno vymanil z paži krásné vévodkyně dříve a odvážil se nechat probudit Richelieua.

	„Jsem přesvědčen, že nesmíme ztrácet čas,“ řekl do šera místnosti, v níž probleskovala bílošedá tvář rozespalého požitkáře. „Někdo hodlá vévodkyni de Châteauroux neznámým, ale krajně rafinovaným způsobem otrávit.“

	„Nebo ji už otrávil,“ odpověděl Richelieu tupě. „Ten Maurepasův polibek ruky mi byl podezřelý, ale říkal jsem si, že by přece neotrávil sám sebe. Nebo existuje možnost preparovat vlastní rty, aniž člověk uškodí sám sobě? Nevím, markýzi, a neznám nikoho, koho bych se mohl zeptat. Co navrhujete?“

	„Chtěl jsem poprosit o jeden den dovolené. Někdo mě samozřejmě musí nahradit. Mám pocit, že jediným řešením je promluvit si osobně s Maurepasem. Pokud někdo něco ví, tak je to on, protože patří k těm druhým… Ale já jsem přesvědčen, že on osobně by vraždu vévodkyně odmítl!“

	Maurepas přijal markýze ihned. Henri měl dokonce pocit, že návštěvníka, který u něj právě byl, s poklonkami vyprovodili tapetovými dvířky v pracovně. Bohužel se už skutečně nedala ztrácet ani jediná minuta.

	„Jsem rád, markýzi, že jste si ke mně našel cestu,“ konstatoval ministr a podal Henrimu obě ruce. „To svědčí o tom, že jsem vás odhadl správně: jste muž s neomylnou inteligencí, který nedá na řeči. Jak se vede vaší chráněnce?“

	Během Henriho vyprávění přecházel Maurepas neklidně sem a tam. Jemnými prsty si ustavičně hrál s krajkou na zápěstí a až když Henri skončil, přistoupil k němu.

	„Víte, markýzi, že rod Maurepas-Pontchartrain dává tomuto státu už takřka tři století kancléře a ministry a tyto funkce se důsledné předávají z otce na syna stejně jako role panovníka. Bohužel musím říci, že můj otec byl v celé té řadě poslední a nejhorší – měl temperament, který se zcela a naprosto neslučoval se správou státu. Proto také předal tak brzy své povinnosti mně. Ale já bych se dopustil mnohem větší chyby než on, kdybych si chtěl v otázce královských milenek zahrát na osud. Dávám vám své slovo šlechtice,“ – a zvedl obě ruce odmítavě do vzduchu – „že nemám s těžkým onemocněním vévodkyně de Châteauroux absolutně nic společného!“

	„Ale vidíte v něm útok, Excelence?“

	„To bohužel nemohu vyloučit, markýzi. Jen jsem toho názoru, že vysocí církevní duchovní jsou příliš chytří, než aby se dali touto cestou. Jistě, prohráli bitvu. Jejich nenávist dále trvá a zodpovídají za to – biskupi stejně jako zpovědníci –, že královna odmítá králi po jeho návratu vstup do ložnice a manželské styky. Takže se vlastně válčí dál. Ale takový nerozvážný útok ukazuje už použitým prostředkem úplně jiným směrem…“

	„Je to otázka života a smrti, Excelence. Zapřísahám vás, mluvte otevřeně a pomozte mi!“ vykřikl Henri, kterého světácká lhostejnost ministra vyváděla z míry.

	„Mluvit otevřeně a vyjádřit domněnky – to jsou dvě odlišné věci, můj drahý. Řekl jsem to už panu Marvillovi, když se ke mně dostavil ve stejné záležitosti jako vy… Příznaky jejího onemocnění jako horečka, noční můry, strach, změny vědomí mi připadají značně exotické. Neodpovídají žádné z nemocí v našich šířkách. Napadá mě jediné: Pertusseau je neustále obklopen půl tuctem mladých páterů… Nemyslím tím samozřejmě nic nečistého, ale možná je tu nějaký Eros, který má odlákat ubohého zpovědníka naší královny od příliš opulentních krásek z okruhu dvorních dam… Část těchto páterů sloužila v jezuitském kolegiu v Asuncionu a vyučovala tam indiány. Pocházejí z toho zvláštního jezuitského státu u jihoamerické řeky Parañá, kde páteři absolutně ovládají s dokonalou převahou v duchovní oblasti celý velký indiánský národ bez brutalit jiných koloniálních pánů. Bezohledná vražda by mohla umožnit přenesení této situace i do evropských úkolů řádu.“

	Přistoupil k psacímu stolu a nenuceně zvedl kousek papíru.

	„Tady je šest jmen, markýzi. Čtyři přišli z Asuncionu, dva z argentinské Cordoby. Předal jsem je i panu de Marville. Takže si nemusíte špinit ruce. Jedno ale udělat můžete: pokuste se sehnat kůru čínského stromu. Na zlo přicházející z Ameriky musela příroda připravit i léčebný prostředek!“

	S tím Henriho propustil. Když už byl v Paříži, krátce se zastavil i u své rodiny. Střežil se však přiblížit k Isabelle nebo Andree. Pouze je poprosil, aby pátraly po kůře čínského stromu a pověřily tím Odettu i další služebnictvo. V lékárnách kolem univerzity byla šance na její objevení největší.

	„Co bude dál, Henri?“ zeptala se Isabelle stísněně, když se plukovník loučil.

	„Nevím. Pokud vévodkyně zemře, opustíme Paříž. Stejně mě pak už král nebude chtít ani vidět a ani já nebudu chtít vidět nikoho z toho spolku, který štve jednu mladou ženu proti druhé, ničí je a zabíjí. Ale ještě máme šanci, využijte ji a pomozte mi!“

	Po návratu do Versailles nenašel markýz v apartmánu vévodkyně de Lauraguais nikoho, a tak se vydal do horního patra. Přední místnost naplnila zvláštní směsice lékařů, služebnictva a sestry nemocné. Zrovna dorazil i zpovědník Její Výsosti, který měl na starosti i dvorní dámy královny, a tak všichni ostatní opustili její místnost.

	„Je to s ní tak zlé?“ zeptal se Henri tiše vévodkyně de Lauraguais.

	„Nevím, nikdo to neví…“ odpověděla vzlykajíce. „Nechtěla jsem k ní žádného z těch prokl… z těch jezuitů pustit, ale ona mě sama poprosila, abych Pertusseaua neodmítala, že se bojí, že by mohla odejít z tohoto světa bez útěchy náboženství… Kdo by si vzal na svědomí odmítnout vstup knězi!“

	Henri bloudil pohledem místností. Pertusseau určitě nepřišel sám, někdo mu musel nést svaté náčiní. Skutečně: v nejtmavším výklenku hovořil takřka skryt za těžkými závěsy mladý kněz s Consuelou. Tiše si španělsky povídali a komorná skoro visela na rtech štíhlého vysokého muže v černém.

	„Teď nebo nikdy,“ řekl si Henri víc sám pro sebe než k vévodkyni. „Sežeň mi dva strážné, ale rychle… Nemíním čekat na Marvilla!“

	Vévodkyně de Lauraguais zjevně nic nepochopila, ale odešla z místnosti, aby Henriho přání splnila. Ten vytáhl pistoli a přistoupil ke knězi. Consuela si Henriho všimla jako první. Když kněz spatřil hrůzu v jejích očích, rychle se obrátil…

	„Padre…“ řekl Henri španělsky, aby mu kolemstojící nerozuměli. „Kohoutek pistole je natažený. Mám veškerá oprávnění… Následujte mě a nepokoušejte se o odpor!“

	Několik lidí překvapeně sledovalo, co se děje, ale zůstali klidní. Většina návštěvníků se však soustředila na to, co se odehrává za velkými dveřmi ložnice, kde vévodkyně de Châteauroux zápasila se smrtí. Na chodbě stáli připravení strážní, které zavolala vévodkyně de Lauraguais.

	Až ve chvíli, kdy spatřil strážné, si jezuita uvědomil, co se děje. Rozčileně se obrátil na Henriho a koktal francouzsky se silným španělským přízvukem:

	„Monsignore Pertusseau mě potřebovat… nutně…!“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Henri vztekle. „Napřed tě potřebuje k otrávení, pak k poslednímu pomazání – oboje nutně. Ale my vás dostaneme!“

	S těmi slovy hnal mladíka v černém hábitu před sebou po schodech: strážní je doprovázeli. Vévodkyně de Lauraguais je nerozhodně následovala; zjevně nevěděla, kde je jí potřeba víc.

	U dveří do jejího apartmánu Henri skupinu zastavil a poručil strážným:

	„Zůstanete stát tady a nepustíte nikoho dovnitř!“

	„Nikoho, pane plukovníku?“

	„Samozřejmě kromě Jeho Výsosti a případně i vévody de Richelieu!“

	„To nemůžeme, pane plukovníku, jsme jen obyčejní gardisté!“

	„Pak tu zůstanu stát já, markýzi!“ konstatovala vévodkyně de Lauraguais s významným gestem. „Je mi jasné, že pokud máte při výslechu uspět, potřebujete naprostý klid!“

	Před velkým krbem, kde vystupoval proužek nahořklého dýmu z malé hromádky popela, se Henri obrátil ke svému vězni. Připoutal ho zápěstími ke krbové mříži. Ani ne kvůli tomu, že by se obával jeho odporu, chtěl jen zastrašit muže, který se zjevně ještě nikdy nesetkal s násilím. Ze stejného důvodu vytáhl kord a položil nahou čepel na malý kuřácký stolek.

	„Slyšíte stropem to sténání, padre?“ zeptal se Henri rozzlobeně. „Bojuje tam mladá žena o svůj život. Před několika dny byla úplně zdravá. Byl jsem neustále v její společnosti, tak to vím. Nikdo v celém zámku nepochybuje o tom, že jí někdo podal jed. Jestliže zemře, tak se postarám o to, abyste vy a vaši spolubratři z Asuncionu a Cordoby byli jako hlavní podezřelí nejprve vyslechnuti útrpným právem. Už to sice není příliš moderní, ale pro vás to určitě nebude nic nového, neboť znáte španělskou koloniální říši. Můžete zachránit jak smrtelně nemocnou vévodkyni, tak i sebe a své bratry, když rychle promluvíte a pomůžete nám ji udržet při životě!“

	Mladý kněz byl neustále bledší. Bylo jasné, že pochopil. Pohled mu ztvrdl, rty se zúžily.

	„Jsem boží muž, markýzi,“ řekl krátce. „Já nezasahovat do osudu!“

	„Já nejsem boží muž, padre!“ vykřikl Henri. „Já do něj klidně zasáhnu!“

	Chopil se kordu a nasadil jeho špičku jezuitovi na hrdlo. Věděl, v kterém místě tlak vyvolá nedostatek kyslíku a smrtelný strach, aniž způsobí příliš velkou škodu. A tak trochu přitlačil.

	Tvář jezuity zrudla; opatrnými pohyby hlavy se pokoušel zbavit čepele a nakonec zakoktal:

	„O jedu nic nevím… Ale znám lék proti všem jedům… V jezuitské misi na řece Parañá pracovali pralesní lékaři…“

	„Jaký jed proudí v žilách vévodkyně? Víte to, celý palác to ví, znáte její noční můry, tak mluvte, padre!“

	„Vévodkyni se zdá o mouchách. Existují dva jedy, velká moucha zabíjí na místě, malá moucha dělá sny a horečku a nezabíjí vždy… Jestli paní silná, mladá a ne hříšná, občas záchrana možná!“

	„Hříchy žen existují, co je svět světem. Kdyby kvůli nim měly umírat, zbyla by na zemi jen zvířata a rostliny, padre… Tak už nechte hloupých řečí a prozraďte mi, co jste okoukal od pralesních doktorů!“

	„Velká moucha,“ zašeptal kněz váhavě, jakoby se uz přestával bát, „velká moucha se připravovat z Paullinia cururu, které tu určitě nebýt, pane… Malá moucha být mléčná šťáva ze stromu manzanillo, teď když v Evropě zima, nejspíš plod ze stromu manzanillo… Protijed vlastně neexistovat… Dá se jen srážet teplota kůrou z čínského stromu a proplachovat tělo spoustou tekutin, čajem. Na zvracení být už pozdě, jed být v krvi.“

	„Takže přiznáváte, že vévodkyně byla otrávena?“

	„Když jed, tak už v krvi,“ opravil se kněz. „Já jen říct, co já vědět od doktorů v rezervaci. Já sám nic rozumět o jed.“

	Henri sejmul kord z krku svého vězně.

	„Pokud budete mít štěstí, padre,“ řekl, „podaří se nám vévodkyni zachránit. Nemohu s vámi ztrácet čas, musím začít jednat a pokusit se s tím jedem vypořádat. Přísahejte, že nedostane novou dávku… Pomozte mi a já vás ušetřím!“

	Mladý muž jen lehce přikývl; vypadalo to spíš jako odmítnutí než příslib. Henri ho nechat viset na krbové mříži, vyšel ven a poručil strážím, aby muže osvobodily za tři hodiny, ne dřív; pak odvedl vévodkyni stranou.

	„Musíš být silná, drahoušku,“ zašeptal. „Je to jed. Už vím jaký a teď jde o to prosadit, aby dvorní lékaři zahájili léčbu, která ji snad může zachránit. Taky je nutné zamezit podání další dávky jedu. Já se postarám o léčení, i když mě to může stát hlavu, když se to nepodaří. Ty se musíš postarat o vaření a zásobování své sestry.“

	„Ne,“ odporovala vévodkyně de Lauraguais s neobvyklou rozhodností. „To je pro tebe příliš nebezpečné. Mě jako sestru nebudou podezřívat, že bych jí chtěla ublížit. Alespoň doufám. Postarám se o léčení a ty zavoláš Isabellu, aby s Consuelou vařila pro mou ubohou sestru!“

	Isabelle a Andrea narazily v lékárně nedaleko Sorbonny ne na jeden, ale rovnou na několik druhů čínské kůry a nenamítaly nic proti tomu, že budou připravovat jídlo pro nemocnou. Henri trval na tom, aby přímý kontakt s nemocnou měla jen Consuela.

	Isabelle připadala tato bezpečnostní opatření zbytečná: pokud nepožijí jed, nemohou horečku manzanillo – nebo jak se jí říká – dostat. Ale Henri mužům v černých sutanách nedůvěřoval, tvrdil, že jsou příliš úlisní a znají spoustu věcí, o nichž on nemá ani potuchu.

	Pertusseau odvedl svou práci; pak se stáhl z blízkosti vévodkyně a neobjevili se ani jeho kněží, což Henri jen přivítal. Informoval Richelieua a získal povolení ke všem opatřením, která bude považovat za účelná. Mladá zdravotní sestra, jež pracovala i v koloniích, se společně s Consuelou střídala u lůžka vévodkyně, Isabelle a Andrea se staraly o lehkou stravu. Přísady nakupovaly osobně na versailleských tržištích v doprovodu chytrého seržanta, který je z dáli střežil.

	Hned po prvním dnu léčebného režimu se dostavilo vůčihledné zlepšení zdravotního stavu, ale nemělo dlouhého trvání. Nemocné bylo lépe, měla chvilky plného vědomí a přála si, aby za ní přišel král. Ten se sice modlil za ohroženou milenku v různých kostelech i u svého soukromého krucifixu, ale k návštěvě lůžka nemocné se nedal přimět. Richelieu vysvětloval Isabelle jeho myšlenkové pochody: „Věřím, že mluví zcela upřímně, když říká: navázat na hříchy našeho vztahu, to by nejspíš bylo to nejhorší, co bych mohl udělat. Raději se vévodkyně navždy vzdám, než aby kvůli mně zemřela.“

	V 6. prosince v noci se dostavily prudké bolesti, tíseň a výkřiky byly tak silné, že vévodkyni de Lauraguais museli namluvit, že na ulici pod jejími okny přepadly nějakou ženu porodní bolesti, aby jí zabránili vběhnout do sestřina pokoje.

	Isabelle poslala Andreu zpět do paláce de Vesly, aby dívka neviděla strašlivý konec vévodkyně. Ta se bála všech lidí kolem sebe a podezřívala především Consuelu, že ji otrávila. Umírající uklidňovala pouze přítomnost Isabelly, a proto se markýza vzepřela a přes manželovy obavy o její život pobývala 7. prosince takřka ustavičně u lůžka nemocné.

	„Mám dvě prosby k Matce boží,“ řekla vévodkyně slabým hlasem. „Ta první byla, abych nezemřela bez posledního pomazání zatížená svými hříchy. Tuto prosbu mi už splnila. Ta druhá zní, abych jednoho svatého dne k ní směla vstoupit na nebesa… Řekněte mi, markýzo, kolikátého dnes je?“

	„Dnes máme 7. prosince, vévodkyně,“ odpověděla otřesená Isabelle de Gisancourt. Byla přesvědčena, že tím vyslovila rozsudek smrti, ale neodvážila se umírající obelhat.

	„To je dobře!“ povzdechla si Anna-Marie de Châteauroux. „Tak to už nebude dlouho trvat!“

	8. prosince 1744 vévodkyně de Châteauroux zemřela. Když se bezprostředně přiblížil konec, musel se Henri znovu vyhýbat jezuitům, kteří zase jednou ovládli dvůr a páter Ségaud strávil s Annou-Marií její poslední okamžiky.

	„Už tady nemáme co dělat, Isabelle,“ řekl Henri nezvučně, když se do jeho apartmánu donesla zpráva o smrti vévodkyně. „Pomoz mi sbalit, odstěhuji se s vámi do paláce de Vesly a za pár dnů se vrátíme do Vexinu. Mohu tam čekat na rozhodnutí Jeho Výsosti o mém dalším osudu stejně dobře jako tady.“ Rozhodnutí na sebe nedalo dlouho čekat. Anna-Marie, vévodkyně de Châteauroux, čestná dáma královny, byla v tajnosti za svítání pohřbena, aby se předešlo reakci lůzy, a Maurepas si nechal zavolat Henriho.

	„Takže je po všem, markýzi,“ řekl, „a já mám za úkol vám tlumočit hlubokou soustrast vévody de Richelieu nad tímto vývojem, ale současně i jeho ujištění, že jste určitě v ničem nepochybil. Poděkování patří i markýze, vaší paní manželce. Jeho Výsost je bohužel jiného názoru. Jak jste viděl, v prosincových dnech ho tak pronásledovaly rány osudu, že je přesvědčen, že jste vzdoroval božímu trestu: jen několik dnů po vévodkyni zemřela jeho dcera Therese v opatství Fontevrault a včera přispěchala smrt i k madame de Ventadour…“

	„Ale té už muselo být přes devadesát!“

	Maurepas pokrčil rameny.

	„Bylo jí třiadevadesát, ale král ji ne neprávem nazýval svou maman. A tak v průběhu několika týdnů ztratil tři blízké lidi, což podle jeho názoru nemůže být náhoda. Stáhl se do ústraní, odmítá zpověď, odmítá žehnat. Rozešel se s jezuity, ale i sám se sebou, a všichni, kdo byli do těchto smutných událostí zapleteni, to pocítí. Jeho Výsost vám děkuje za vaši obětavost v jeho službách a prosí vás, abyste se vrátil na Gisancourt. Pokud nepřátelství na jaře znovu ožije, budete mít příležitost postavit se do čela svého regimentu.“

	„Takže to není rozloučení,“ konstatoval Henri s určitou úlevou.

	„Je to rozloučení s Versailles, markýzi,“ opravil ho Maurepas s jemným a trochu zlým úsměvem. „Ale máte ještě jeden trumf v rukávu. Říká se, že se vaše krásná dcera stane vyvolenou mladého prince Achtevelda. Po roce smutku by se Achteveld mohl pod patronací krále oženit a všechno by mohlo nabrat nový směr. Lidé v okolí Jeho Výsosti považují rodové vztahy – ať už jde o vlámský nebo francouzský rod – za velice důležité. Vyřiďte tuto mou zcela soukromou domněnku i své paní manželce, aby jí zima ve Vexinu nepřipadala tak pochmurná!“
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Tři velké vlny

	
Karibské Vánoce

	K překvapením, která kapitán Florimond de l’Angelois neustále připravoval své posádce, patřila i nečekaná přistání v menších nebo větších přístavech, která sice nemohla přispět k vědeckému programu Surprise, ale znamenala určité zlepšení všeobecné nálady na palubě. Tentokrát si však bezpochyby správně přečetl němé přání v očích posádky, a tak Surprise zakotvila ráno 24. prosince v mělkých vodách Saint-Pierre na Martiniku. Vrcholek hory Mont Pelé věčně zahalený v oparu připomněl zelenými svahy padesáti námořníkům a vojákům, že kromě vody a oblohy je na této planetě také spousta pevniny. Přístav Saint-Pierre nebyl velký; mladí Francouzi, kteří si v Brestu během přípravy na vyplutí zvykli na pestrý život, by si raději vyšli na pevninu v Port-au-Prince nebo v Pointe-á-Pitre, ale i Saint-Pierre s mnoha domky sahajícími až na samotné pobřeží, důvěrně známým pohledem na kostel se dvěma věžemi a maloměstským životem, který převzal překvapivě mnoho francouzských zvyklostí, byl pořád mnohem lepší než čistě mužská společnost, která posádku na širém moři postupem měsíců poněkud deprimovala.

	„Rád bych vám ukázal trošku bývalé nádhery námořních pirátů,“ řekl kapitán při krátkém proslovu před prvním vyloděním, „třeba v Nassau nebo v přístavu Jamajka; ale i když poslední zprávy z Paříže dávají určité naděje na mír, přesto to ještě není hotová věc; a proto naší malé lodi nezbývá, než se Britům vyhýbat velkým obloukem. Sice jsem zaslechl zvěsti o tom, že britští obchodníci propustili nesmiřitelného soupeře Francie Johna Cartereta, hraběte de Granville, protože jim válka začala připadat příliš nákladná. Ale než se to vše vyjasní, pánové, musíme vystačit s tím, co nám nabízejí francouzské zámořské kolonie. Na Martiniku se setkáte s urozenými a zámožnými francouzskými rodinami, které vás určitě patřičně přijmou. A ti, kdo nebudou do těchto rodin pozváni – kvůli svému prostému původu –, nemusí být smutní, protože se v přístavu nejspíš pobaví podstatně lépe než my ostatní v panských domech, kde dámy nebo otcové rodin mívají obvykle málo porozumění pro námořnické způsoby.

	Na Štědrý den budu velet stráži na palubě, protože považuji svoji kajutu za jakýsi domov. Mladí důstojníci by měli slavit v místních rodinách a myslet přitom na své drahé doma. Za třicet šest hodin se všichni sejdeme na palubě. Pánové, přeji vám pěknou zábavu a krásné Vánoce i posádce. Rozchod!“

	Gilbert, vikomt de Gisancourt, druhý poručík na palubě Surprise, nemusel dlouho rozmýšlet, na koho se má obrátit. Z posledních dopisů své sestry zaslaných z šerého paláce de Vesly do sluncem prozářené Střední Ameriky se dozvěděl o jejím přátelství s princem d’Achteveld a o majetku, který jeho rodina vlastní na Martiniku samotném i na blízkém ostrově Santa Lucia. Protože Surprise dorazila k Saint-Pierre už předchozí den večer, shromáždili se ráno před vyloděním takřka všichni francouzští osadníci v přístavu. Průzkumná loď sice nevyvolávala v koloniích stejně radostné očekávání jako obchodní lodě z vlasti přivážející objednané zboží a náklad a možná i příbuzné, kteří chtěli rozmnožit řady osadníků na Martiniku. Ale přesto i štíhlá Surprise znamenala kousek vlasti. A že dorazila zrovna o Vánocích, to se dalo klidně považovat za dobré znamení. Lidé si potřásali rukama, představovali se, vyměňovali si pozdravy od příbuzných a společných známých. Stačila čtvrthodinka a Gilbert objevil dohněda opáleného staršího muže, který se svými šedými vousy a lehkou otylostí sice nevypadal příliš francouzský, ale přesto bezpochyby patřil k rodu Achteveldů. Byl to jeden z mnoha princů této rozvětvené rodiny, jejíž přespočetní synové už nějaký čas osídlovali různé ostrovy západní polokoule.

	„Gisancourt, že?“ řekl Achteveld spokojeně a odstoupil od lehkého loveckého kočáru, o nějž se opíral stejně zamlkle jako černošský kočí o druhé kolo. „Vaše jméno se už několik měsíců objevuje v rodinné korespondenci. Těší mě, že vás poznávám, vikomte. Nastupte si, buďte vítán na našem skromném Morne-Rouge.“

	Plantáž se táhla z ploché prolákliny vzhůru do svahů na konci údolí. Uprostřed tohoto amfiteátru pestře zbarveného rostlinami a okrovou barvou půdy ležela skupinka překvapivě skromných domků: nejlepší polohu měla dlouhá stavba, která původně bývala nejspíš panským domem; vlevo od ní stála nová budova s jemnou výzdobou nad schody a štíty postavenými také převážně ze dřeva. Za podlouhlým barákem se táhly nízké malé dřevěné chatrče – takzvané ateliéry – kde bydleli otroci.

	„Žasnete, vikomte?“ zeptal se Achteveld, aniž na sobě nechal znát rozčarování z jeho reakce. „Nejste první návštěvník, který je překvapen. Nemůžete vědět, že to je sotva deset let, co jsme se tu všichni rozhodli usadit. My, Francouzi, jsme sice při zacházení s barevnými zdatnější než Britové a Španělé; jsme na ně hodnější, nabízíme jim více a také se o ně víc zajímáme, ale nejsme žádní velcí koloniální stratégové. Začal jsem na Santo Domingo, v sousedství Španělů, ale vůbec mi to nevyhovovalo. Kdykoli se řádní Francouzi pokusili nějakého negra potrestat, utekl s celou rodinou do španělské části ostrova… Když jsem začínal na Martiniku, zbyla tu po Španělech jen část názvu plantáže. Morra, španělský výraz pro pahorek, malý kopec, se u nás změnil na morne. Jinak je tu vše veskrze francouzské; ostatně – uvidíte sám.“

	Gilberta představili paní domu, štíhlé ženě s přísnými rysy, kterou každodenní život v tropech zjevně zmáhal, a dvěma dcerám ve věku patnáct a sedmnáct let s veselými dohněda opálenými tvářemi vystrojenými v bílém, jež si mladého důstojníka zvědavě změřily pohledem. Domácí personál byl oblečen bezmála lépe než panstvo, rozhodně však nápadněji. Kočí měl na sobě modrou vestu pod červeným frakem se zlatými knoflíky, vedle něhož působil bílý bavlněný oblek domácího pána velice prostě. Mladá černoška čekající u stolu v pestrobarevně potištěné krátké sukni ozdobené krajkou Gilberta natolik rozptylovala, že zpočátku reagoval na žvatlání dívek sedících u stolu vedle něj jen velice roztržitě.

	„Nathalie a Ludivine, vidíte přece, že náš host je unavený,“ napomenula je madame d’Achteveld. „Jděte už spát, pánové se ještě osvěží za večerního chládku sklenkou ledového punče!“ Seděli pod loubím tak vysoko na svahu, že dohlédli až do Saint-Pierre, kde se v domech u přístavu začala rozsvěcet světla. Na lesknoucí se mořské hladině se odráželo mnoho tmavých stínů – ty malé byly čluny a několik větších lodi. Štíhlá Surprise kotvila v zálivu a zdála se být tak nekonečně daleko, jako by se na ni už Gilbert nikdy neměl vrátit. „Takže vy jste se rozhodl zůstat, princi,“ konstatoval Gilbert. „Ale neřekl jste mi, co vás k tomu přimělo nebo proč jste se musel tak dlouho rozhodovat. Mně připadá krajina natolik rajská, že si vůbec neumím představit, že by někdo mohl váhat, jestli se tu má pokusit o štěstí.“

	„No,“ odpověděl Achteveld pomalu a pořádně si potáhl z voňavého cigára. „Nejprve tu byla rodina. Plantážníci začínají od nuly, často nemají ani dům a nežijí o nic lépe než černošští otroci. My, Francouzi, na rozdíl od Španělů přece jen dlouho váháme, než pozveme do kolonií své blízké. Určitě jste slyšel o bukanýrech – tvoří čistě mužská společenství, tisíce chlapů a takřka sami Francouzi.“

	„Takže je pravda, že tihle drsní chlapíci dobyli pro Francii část Antil?“

	„Ovšem. Samozřejmě se tu vždycky vyskytovaly i francouzské eskadry s urozenými důstojníky – omlouvám se, vikomte, mluvím zcela obecně ale byli to bukanýři a flibustýři, kteří při pirátských akcích a šarvátkách se Španěly tahali za Francii kaštany z ohně. Za to, že dnes naše vlajka vlaje na půl tuctu antilských ostrovů, vděčíme kromě našeho námořnictva především bukanýrům.“

	„Takže rodina vás následovala, princi,“ pomohl Gilbert starému plantážníkovi, který zjevně ztratil nit.

	„Ano, ale byl tady ještě vévodský titul. Achteveld, který se dvoří vaší sestře, je můj nejmladší bratr… Dělí nás od sebe osmadvacet let, občas se to stává. Byl jsem vlastně šestým vévodou d’Achteveld, ale abych tu mohl vést život odpovídající mému titulu, musel bych zapomenout na všechno ostatní. A tak jsem se titulu vzdal, čímž se vévodský klobouk poněkud přiblížil k vaší sestře. Stačí jedna velká bitva – Achteveldové se z nich nikdy nedostávají se zdravou kůží – a komtesa de Gisancourt se stane vévodkyní d’Achteveld… Pokud se ovšem včas vdá.“

	„Nejsem příliš přesně informován,“ přiznal se Gilbert, „ale…“

	V té chvíli se bezprostředně za proutěným křeslem ozvala taková rána, že se Gilbert mimovolně přikrčil a zmlkl. Černoška, která měla přinést punč, upustila podnos se skleničkami na kamennou podlahu terasy. Chvějící se dívka stála s hezkou tváří skrytou v dlaních před Achteveldem a koktala omluvu.

	„Fanchon,“ řekl Achteveld, aniž zvýšil hlas. „Přerušila jsi našeho hosta a kvůli tvé neodpustitelné nešikovnosti musíme dál čekat… Zítra ráno dostaneš dvacet devět ran holí. A teď si pospěš a přines nám nový punč!“

	Fanchon nejspíš nečekala nic jiného, uklonila se a odběhla do domu. Když se vrátila, chvěla se tak, že sklenice cinkaly. Vypadala zmatená a když namáhavě stavěla vysoké sklenky mezi pány, zdálo se, že má něco na srdci.

	„Tak mluv, ale rychle!“ pronesl Achteveld.

	„Pán prosím zbít Fanchon dnes… Fanchon jinak celou noc strašlivý strach…“

	Achteveld zlostně vzhlédl.

	„Přece si nemyslíš, že teď vstanu a půjdu ti dát výprask!“ řekl rozzlobeně. „Navíc by tvůj křik probudil dámy. Ne, má drahá, zítra po snídani, a pan důstojník z Francie bude přihlížet!“

	Fanchon nepromluvila, jen její oči se naplnily slzami. Gilbert pocítil zvláštní neklid.

	„Já se samozřejmě nevyznám ve výkonu spravedlnosti na ostrovech,“ poznamenal opatrně. „Ale není devětadvacet ran holí za určitě neúmyslnou nešikovnost příliš velký trest?“

	„Se sousedem bych o svých rozsudcích prostřednictvím kurýra nediskutoval,“ odpověděl Achteveld. „Ale vy jste můj rodák z Francie, a tak se budu namáhat s vysvětlením. Zaprvé: devětadvacet ran je obvyklý průměr, povoleno bývá až padesát. Až když je trest tvrdší, může si negr stěžovat úřadům… nebo se o to pokusit!“ uzavřel Achteveld a ošklivě se zasmál, než upil punče.

	„A co kdybyste ji potrestal jen deseti ranami?“ pokračoval Gilbert.

	„Doufám, že nejste jedním z těch černošských entuziastů jako pánové Montesquieu nebo Mably, mon chervicomte. Pokud bych tu hezkou mrchu Fanchon potrestal jen deseti ranami, nehodila by mi příště pod nohy punč, ale křišťálový servis z Leydenu, který jsem zdědil po babičce… Ne, jsou to děti a člověk je musí vychovávat, což zde znamená trestat. Nikdy jsem tu neměl žádnou vzpouru, dokonce ani útěk. Na mé plantáži nedochází k záhadným úmrtím, která nikdo nedokáže vysvětlit, kdy se otroci mstí pomocí rafinovaných jedů příliš přísným pánům… Ale necháme toho. Vychutnávejte si tropy, jste Norman, pro vás musí tento svět představovat rajský sen. Oddejte se mu, zítra večer se už musíte vrátit na palubu!“

	Aby hosta nerušil, Achteveld zmlkl. Potáhl si z cigára, pak je vytáhl z úst a kroužil s nim zamyšleně vzduchem, takže se loubím pod noční oblohou šířila lehce nahořklá vůně. Gilbert, který byl skutečně unavený a punč ho spíše ukolébal ke snění, než občerstvil, měl pocit, že se v lehkém křesle vznáší. Z nízkých dřevěných chatrčí otroků zněl tichý a smutný zpěv. Hora, jež se celý den skrývala v mracích, odkryla vrcholek, z něhož se do noční oblohy nad Martinikem vznášely rudé jiskry. Také mořská hladina v dálce zčernala; jen občas se matně kovově zaleskla. Těch pár lodí v zálivu rozsvítilo lucerny, které se tiše mihotaly tmou.

	Když podruhé zaklimbal a málem přitom srazil ze stolu sklenici s punčem, rozhodl se jít spát a zdvořile se rozloučil. „Já tu ještě zůstanu, vikomte,“ poznamenal Achteveld. „Jděte do domu, Fanchon vám ukáže, který pokoj v horním patře je váš.“

	Potrestaná dívka skutečně čekala v pokoji na stoličce, a když mladý důstojník vstoupil, váhavě vstala. Ve světle lampy vypadala místnost ještě menší. Protože všechno bylo ze dřeva včetně panského domu, měl Gilbert, pod kterým se zachvěla podlaha, pocit, že je na lodi.

	„Fanchon, ukaž mi, kde mám spát,“ požádal dívku, když k němu přistoupila. Její pleť mu najednou připadala světlejší než večer před domem. Sametově měkkýma očima visela na jeho tváři, přímo se k němu přisála.

	„Pojďte se mnou, pane,“ zašeptala, natáhla se po jeho ruce a vlekla ho nahoru po schodech, neustále o půl kroku, o jeden schod před ním. Rychlými pohledy se neustále ubezpečovala, jak zareaguje na její důvěrné chování.

	„Tady, pane důstojníku,“ ukázala na lehké dveře upletené z proutí, otevřela je a postavila se vedle nich vypjatá jako vojenská stráž. „Račte vejít, pane důstojníku, a přesvědčte se, zda je všechno v pořádku!“ Svícen z dolní místnosti postavila bez ohledu na nebezpečí požáru na komodu ze světlého dřeva a předstírala, že chce odejít.

	„Fanchon,“ zavolal Gilbert. Jeho vlastní hlas mu zněl cize. Bylo to zvláštní. Jakoby v něm punč něco rozštěpil. „Fanchon… Jsem tak unavený. Neuložíš mě do postele?“

	Neozvalo se žádné chichotání, neobjevil se chápavý úsměv, jen němě přivřela víčka. Nikdo nečekal na souhlas těchto tvorů, odmítnutí nepřicházelo vůbec v úvahu. A tak neřekla ani slovo. Sklonila se napřed k jeho botám a pak mu začala rozšněrovávat kalhoty. Když jí Gilbert malými pohyby usnadnil práci, vděčně si povzdychla. Před spodním prádlem mladého muže zaváhala.

	„Allons!“ poručil Gilbert. Nebylo to tak odhodlané a samozřejmé, jak chtěl, ale stačilo to. Fanchon pochopila, pokud ještě bylo co chápat. Měla opatrné ruce, které bílého důstojníka z daleké Francie proměnily ve velké hubené dítě, jemuž darovala veškerou něhu, kterou vládla. Když po ní Gilbert natáhl ruce, neodporovala, jen odstoupila o malý krůček dozadu. Její nejkrásnější oblečení bylo příliš drahocenné pro mužské ruce.

	Beze spěchu si rozvázala pásek zástěry a svlékla širokou kartounovou sukni s naškrobenými krajkami. Pod ní měla jen krátkou bavlněnou košilku, kterou si bez váhání přetáhla přes hlavu. Ačkoli byla mladá, zjevně velice dobře věděla, co se bílým pánům líbí na černých služebných. Nahá přistoupila k posteli a vklouzla ke Gilbertovi.

	„Fanchon úplně čistá, pane důstojníku,“ zašeptala a odvážila se k prvnímu nekonečně měkkému polibku na tvář. Gilbert ležel úplně tiše. Všechno bylo jiné. Oddal se něžnému stvoření, které se kolem něj ovíjelo nahými horkými údy jako popínavá rostlina – jako liána. Co má dělat? Jak daleko může zajít? Vztahovaly se zákony Martiniku nebo Saint Dominga i na tohle?

	Ale otázky se mu brzy vytratily z hlavy a převládla volnost vládnoucí v tropech. Byla velice mladá a nejspíš stejně nezkušená jako on, ale zjevně o něj velice stála. Ještě nikdy nezažil takový nápor, naléhání všemi údy a zabořil se do ní ve výbuchu divoké něžnosti jako do záhonu. Když mu v prvním ochabnutí náhle sklouzly ruce z jejího hladkého těla, odtáhla se od něj a vyklouzla z místnosti.

	Neodvážil se na ni zavolat. Možná to byl těžký prohřešek proti pohostinnosti zatáhnout hned první noc do postele černou služebnou. Ale Gilbert se tím už dál nezabýval a při vědomí ho už jen pár minut držela jediná myšlenka, která ho tajemným způsobem vzrušovala. Byla špatná a přesto vzrušující: jeho tmavá milenka z první noci na Martiniku bude zítra před jeho očima zbita. Gilbert ucítí každičký úder, tím si byl jist, a přesto si tento jedinečný zážitek nenechá ujít.

	Na Morne-Rouge považovali zjevně všichni za normální, že vánoční ráno začne exekucí. „Jsme jedna velká rodina s černými a bílými dětmi,“ konstatoval Achteveld při snídani. „I ty moje uličnice občas o svátcích něco slíznou, tak se i Fanchon zúčastní dnes večer oslavy s rozbolavěnou zadnicí!“

	Snídaně skončila, aniž se dál o Fanchon zmínil; obě dívky zajímaly spíš kožichy, které prý byly letos na podzim v Paříži velice moderní. Na Martiniku se bohužel nikdy nebudou dát nosit, ledaže – jak se Nathalie vtipně vyjádřila – by je používaly místo všeho ostatního oblečení.

	Gilbert se vůbec nedokázal soustředit na rozhovor a paní domu, přísná princezna d’Achteveld, několikrát káravě povytáhla obočí. Bylo překvapivé, jak se způsob života z generace na generaci mění, ale na druhou stranu bylo uklidňující, že k tomu dochází doma ve vlasti stejně jako v koloniích. Nathalie i Ludivine, větroplašky z Morne-Rouge, se alespoň nedaly označit jako oběti existence kreolů na ostrovech.

	Ještě nedokouřili ranní cigáro, když se Achteveld rozhodl začít s exekucí.

	„Máme na to jednoho dobromyslného černocha,“ vysvětloval Achteveld. „Už to není žádný mladík a tuto práci vykonává tak dlouho, že všichni zapomněli, jak se ve skutečnosti jmenuje. Otroci ho stejně jako pánové nazývají ‚Bambou‘ podle rákosky, kterou celá léta používá. Trochu ho podezírám, že je na hezká děvčata za pozdější protislužbu trochu jemnější, ale při pohledu na nějaký skutečně pěkný zadek se přece jen dostane do ráže, a pak začne to pravé bědování. Připravte se na nářek a grimasy, vikomte, ale ne aby vás to zmátlo: všechno je to jen divadlo, které patří k věci. Na Morne-Rouge se ještě nikdy nikomu vážněji neublížilo!“

	Bambou vešel, s hranou vážností se uklonil a dal panstvu s takřka neznatelnou žárlivostí na vybranou ze čtyř holí. Achteveld se rozhodl pro tenký prut a Bambou zaujal své místo. Přivedli Fanchon; tlustá černá kuchařka ji dobromyslně strkala před sebou a tiše jí domlouvala, ale bylo znát, že dívka, která měla kolem těla ovázané jen bílé prostěradlo, je hrůzou takřka bez sebe a že se sotva drží na nohách. „Poroučí pán, aby si lehla na lavici, nebo ji mám připoutat?“ zeptal se Bambou.

	Achteveld vrhl zkoumavý pohled na Gilberta a všiml si vzrušení ve tváři mladého důstojníka. „Dopřejeme našemu hostu trochu podívané, Bambou,“ řekl. „Zavěs ji do smyčky!“

	„V tom případě nesmějí děvčata přihlížet,“ rozhodla paní domu. „Tohle odporné představení není nic pro mé dcery!“

	„Ale mami, prosím,“ vykřikla Ludivine. „Fanchon je na nás vždycky tak prostořeká, občas bývá vysloveně drzá. Strašně bych chtěla být při tom, když konečně ucítí rákosku!“ Zadupala nožkami obutými v jemných botkách, až se veranda zachvěla, a Gilbert překvapeně otočil hlavu. Až v té chvíli si uvědomil, že vše, co se tu odehrává, se děje hlavně kvůli němu, a rychle se obrátil na pána domu.

	„Prosím vás, princi Achtevelde… Už od včerejšího večera mám dojem, že moje přítomnost… myslím: přítomnost hosta… změnila rodinné klima. Byl bych mnohem šťastnější, kdybych věděl, že vy všichni, panstvo i personál, si nerušeně užíváte klidu Vánoc. Ošklivě bych si vyčítal, kdybych byl příčinou nějakých změn. Fanchon,“ dodal tiše, „Fanchon pro mě může udělat spoustu dobrého, aniž při tom musí trpět!“

	„Tak takhle to je,“ konstatoval klidně Achteveld, „ta malá si rychle našla orodovníka. Nemám vám to za zlé, vikomte. Těmto pokušením odolá v našem podnebí jen svatý. Ale Fanchon zapomněla na slušné způsoby a chtěla si tak zajistit nedovolené výhody, a proto jí nechám vysázet celých devětadvacet ran. Pusť se do práce, Bambou!“

	Nacvičeným pohybem uchopil Bambou zauzlovaný cíp bílého prostěradla a najednou je držel volné v ruce. Fanchon stála nahá na verandě a v ranním světle se její tělo podobalo jantaru. Madame d’Achteveld se odvrátila a zašla zpět do domu, ale obě dívky se přitiskly k sobě a začaly se smát.

	Bambou upevnil zápěstí mladé mulatky na krátkou smyčku visící z příčného trámu verandy a sestoupil o několik schodů níže. Dívka se ocitla asi o půl metru výš než on, a tak měl její zadnici pohodlně před sebou. Krátce ji napomenul: „Ty zmítat, ty dostat dvojnásob!“

	Fanchon zůstala nehybně stát, jen jejím tělem procházelo chvění, které nedokázala ovládnout. Bambou se rozpřáhl k prvnímu úderu. Tenká rákoska nezasvištěla, ale zle zabzučela a Fanchon ihned vykřikla bolestí i strachem. Nakonec propadla panice a ječela bez ohledu na to, zda se Bambou zrovna rozpřahoval nebo tloukl.

	Po dvacáté ráně bývala tradičně přestávka. Bambou dostal pohár třtinové pálenky a Fanchon poloviční množství. Oči měla hrůzou vytřeštěné, takže se zdálo, že nikoho nevnímá. Bambou rozdával velice přesné rány, a tak byly podlitiny rozděleny po celé zadnici, jen oblasti ledvin se pečlivě vyhýbaly.

	„Allons, Bambou,“ pobídl černocha Achteveld. „Zbytek na stehna, na zadek jich už dostala dost.“

	Fanchon už nevydržela klidně stát a při úderech na dolní stranu stehen se pokusila instinktivně uniknout. Byla však připoutána za zápěstí, a tak vždy udělala jen pár kroků na jednu či druhou stranu, což Achteveldovy dcery kvitovaly škodolibým smíchem.

	„Konečně to ta drzá mrcha pořádně slízla,“ řekla Nathalie spokojeně. „Ať přijde na Morne-Rouge kdokoli, má oči jen pro Fanchon. Měl by ji zbičovat k smrti, co myslíš, Ludivine?“

	Gilbert ta slova sice zaslechl, ale zdráhal se je pochopit. Samozřejmě věděl o jemných pařížských dámách, které nabízely spoustu peněz za místo u okna vedoucího na náměstí de Gréve, když tam někoho popravovali. Jeho kamarádi na palubě mu vyprávěli o jedné markýze, která se nechávala obsloužit zezadu, když se – způsobně upravená – vykláněla z okna a přihlížela popravě. Ale že obě ratolesti vévodského rodu zde v tropech tak zdivočely, to nedokázal pochopit. Andrea, jeho vlastní sestra, byla na velkém zámku Gisancourt vychovávána také mnohem volněji než jiné dcery markýzů, pomáhala při telení krav, přihlížela porážce prasat a při zabijačce také přiložila ruku k dílu; ale to, co cítila Nathalie a Ludivine vůči Fanchon, to bylo úplně něco jiného, to byla rivalita, která byla vůdčí silou veškerého místního života – minimálně u těch, kteří se tu narodili, jako třeba vévodovy dcery.

	Mezitím už dopadla poslední rána. Fanchon neupadla do bezvědomí, ale protože se už nemusela vzpírat bolesti, zůstala prostě nehybně viset ve smyčce.

	„Není mrtvá, papá, že ne?“ zeptala se Ludivine, které to přece jen připadalo poněkud strašidelné.

	„Není, ale potřebuje si odpočinout,“ odpověděl Achteveld. „Jděte a osedlejte si poníky, ukážeme vikomtovi naše pozemky!“

	Gilbert se zvedl a ve stejné chvíli nadzvedla půvabnou hlavu s kudrnatými vlasy i Fanchon. Byla zpocená, ale pokusila se o úsměv, když ji Gilbert konejšivě pohladil po tváři. Ale to už dorazila kuchařka s palmovým olejem a maniokovou moukou a než dívky vyjely na ponících ze stáje, vypadala Fanchon jako masopustní maska s přemírou bílého pudru na nesprávném konci.

	Ludivine nadšeně vykřikla: „Teď by už stačila jen velká pánev a mohly bychom si ji krásně osmažit! Obalená už je!“

	„Tak pospěšte už, vy kanibalové,“ napomenul je Achteveld, ale znělo to spíš něžně než káravě. „Co si o vás vikomt pomyslí!“

	Gilbert skutečně nevěděl, co si má o Achteveldových myslet. Nebyl na tom o nic lépe, když se k večeru usadili ve vánočně vyzdobené jídelně. Samozřejmě to spíš vypadalo jako o Květné neděli než na Štědrý den, ale spousta zeleně poněkud strohou a nízkou místnost zútulnila a skryla zářivou bělost nábytku. Služebné shromážděné v rohu místnosti posílené o několik hlasově nadaných dělnic z plantáží krásně zpívaly roztomile zkomolenou francouzštinou Noël, Noël a hned poté, protože se to nejspíš učily současně, píseň o novoroční noci Nuit de l’An. Po štědrovečerní večeři, která byla pro barevný personál nejdůležitější událostí, se rozdělovaly dárky a nové šaty.

	Fanchon chyběla, ale když se Gilbert ve slavnostním mumraji přisunul k Bambouovi a tiše se ho zeptal, jak se jí vede, muž se široce usmál a zašeptal: „Bambou vyřídit Fanchon, že se pan důstojník po ní ptát… Bambou myslet, malá Fanchon nebýt příliš nemocná. Rány ne příliš silné, rozumět?“

	Gilbert mu dal šest solů a velký černoch mince ukryl tak rychle, jako by v tom měl ještě větší cvik než v bití. Když se po něm Gilbert o chvíli později díval, už ho nenašel, ačkoli slavnost byla ještě v plném proudu. Později večer se objevila rodina souseda, ale Achteveld se příliš nestaral o nově příchozí, jejichž jména Gilbert při představování nepostřehl. Vypadalo to skoro, že se Achteveldové a jejich sousedé spolu příliš nesnášejí. Jen mladí lidé, dva velice sebejistí a dobře vyhlížející mladí muži a nádherně vystrojená patnáctiletá dívka, si nápadně dobře rozuměli s Nathalií a Ludivinou.

	„Všimněte si toho muže, vikomte,“ zašeptal Achteveld, když se mu podařilo Gilberta odtáhnout na okamžik stranou. „Slyšel jste, že podle jména patří k nejurozenějším francouzským rodinám, ale jako člověk je netvor. Na Saint Domingu si nakoupil obrovské psy a vycvičil je. Aby pobavil své přátele, předhodil jim už minimálně jednou zcela nevinného negra. Nedávno mučil kvůli neprokázané travičské aféře dvě černošky tak strašlivě, že když konečně dorazila policie, nedokázala je už zachránit. Teď se to vyšetřuje, protože tohle si nemůže dovolit ani vůči negrům, ale jsem přesvědčen, že mu to projde.“

	„A vy ho přijímáte?“

	Achteveld pokrčil rameny.

	„Při jeho jménu a stycích u dvora se určitě stane příštím guvernérem… Momentálně se nám všem snaží vlichotit, protože potřebuje naše podpisy pod nějakou petici – jde o ty dvě černošky. Ale jakmile se jednou dostane nahoru, pak už jeho soupeřům nebude do smíchu!“

	Kolem desáté hodiny se Gilbert začal loučit. Do půlnoci musel být na palubě lodi a cesta zpět do údolí zabere kočárem určitě slabou hodinku. Nathalie a Ludivine si ho stejně nevšímaly, vystačily si s novými návštěvníky. Vyšňořená dívka ze sousedství na cizího důstojníka drze civěla, až najednou vybuchla smíchy.

	„Omlouvám se, vikomte,“ koktala celá rudá, „ale… Ale když vy vypadáte tak nevinně, tak opravdicky vánočně!“

	Tím to považovala za vyřízené a její matka, kreolka s unavenýma mandlovýma očima, se ani nenamáhala dívku omluvit. Achteveld ho doprovodil před dům.

	„Na cestu jsem vám přidělil Bamboua. Bude jen dobře, když se nezúčastní slavnosti až do konce. Lidé si trochu vypijí a někdo z nich by se mohl chtít pomstít za rány, které mu Bambou na můj rozkaz vysázel.“

	Gilbert de Gisancourt nasedl takřka s úlevou do kočáru. Bez problémů si dokázal představit, že by tu měl dům a plantáž. Ale jak najít tu pravou míru mezi přísností a dobrotou, pevnou rukou a nebezpečným laissez-faire, mezi existencí rolníka a zodpovědností muže za rodinu, majetek a čeleď? Ve Vexinu to bylo mnohem snazší a vyzkoušené staletími, neexistovali tam černí a bílí. A mladé služebné, ty sice taky občas bývaly příliš přítulné, ale neuměly tak ďábelsky svádět jako Fanchon – nemluvě o kartounových sukýnkách a krajkovém podsazení. V těch si poctivou vesnickou děvečku z krajiny u Epte už vůbec nedokázal představit.

	Že Bambou najednou zadržel koně, že se ze tmy ozvalo šeptání a že se najednou po jeho boku objevilo něco měkkého a tmavého, to mu připadalo zcela samozřejmé, jako by to patřilo k jeho karibskému snu, k tomu nejzvláštnějšímu Štědrému dni, který kdy Gilbert prožil. Zdálo se, jako by mu cizina chtěla ukázat, nakolik jiné mohou být Vánoce, když je člověk neprožívá doma. Oč jiného by mohlo jít, když ne o absurdní dárek martinického pere Noëla, když se k němu přitisklo mladé tělo a hlas, který už dobře znal, tiše pronesl: „Pane důstojníku, že ty mě vzít na velká loď a Fanchon odvézt od zlé dívky?“

	Bambou, od kterého Gilbert – proč, to sám nevěděl – očekával v této nečekané situaci pomoc, neboť muži by přece měli držet pohromadě a být rozumní, aby ženám vymluvili jejich nápady, Bambou zůstal nehybně a mlčky sedět na kozlíku a předstíral, že se ho to netýká. To byla zásada kočích: kdo sedí v kočáře, je pán a má nárok na diskrétnost.

	„Fanchon…“ zašeptal Gilbert naléhavě. „Já jsem na lodi malý pán, jsem nižší důstojník, už jen praporečníci mají nižší hodnost…“

	„Fanchon nevědět, kdo praporečník… Já jen vědět: jestli ty milovat malá Fanchon, pak nechtít, aby ji Nathalie a Ludivine položit na pánev a usmažit, že ne?“

	Gilbert by se nejraději rozesmál, i když taky nebyl tak docela přesvědčen o nevinnosti této výhružky. Copak soused Achteveldů nemučil celý den dvě dívky žhavým železem, aby z nich dostal přiznání?

	„Dám ti peníze, Fanchon,“ řekl, „abys mohla utéci na Tobago nebo na Trinidad.“

	Dívka se tiše rozplakala. „Ty nic nerozumět,“ pronesla potom. „Ty neznát ostrovy. Všechno být úplně jiné. Nemohu ti tolik vyprávět. Zítra ráno přijít psi a najít Fanchon v přístavu. Prosím, vzít Fanchon na loď, prosím, jen jedna noc, jen první noc!“

	„Buď tiše, Fanchon,“ prosil Gilbert. „Já vím, jak ti je. Nechej mě přemýšlet, třeba mě něco napadne. Chci ti skutečně pomoci, ale obávám se, že to nepůjde…“

	Ihned zmlkla a přitiskla se k němu. Cítil, že ji jeho blízkost uklidňuje, že touží po jeho dotyku, aby přemohla strach. Položil jí ruku kolem ramen a cítil, jak se ve vlahé noci chvěje strachem. Když dorazili do přístavu, Fanchon se roztřásla hrůzou.

	„U mola kotví člun,“ řekl jí Gilbert, „vidíš ho? Čeká na mě a na ostatní členy posádky, kteří byli na vycházce. Jakmile bude plný, přijede další. V každém člunu sedí muži, kteří mě znají, kteří znají každého, kdo nastupuje. Nemohu tě vzít s sebou!“

	„Ale pán může nést uzlík, když Bambou může něco říct,“ vmísil se do hovoru kočí. „Uzlík s věcmi Fanchon. Za dvě hodiny, až všude klid, Bambou veslovat na malý člun k velké lodi. Tam viset žebřík z okna důstojníka. Fanchon vyšplhat nahoru a být zachráněna!“

	Gilbert se dlouho nerozmýšlel. Ze člunu bylo vidět na kočár a někdo si v měsíčním světle mohl všimnout, že v něm nesedí sám.

	„Možná by to tak šlo, Bambou… na moji kajutu nedopadá měsíční světlo… Žebřík bych mohl snadno obstarat a upevnit ho na okno… Ale člun se nesmí příliš přiblížit k lodi, jinak hlídka ve stožárovém koši vyhlásí poplach. Držte se ve stínu, tiše přivesluj blíž a Fanchon… umíš vůbec plavat, Fanchon?“

	„Jako ryba, pane důstojníku!“ vykřikla dívka s radostně zářícíma očima.

	Zklamat tento pohled, tuto naději, to by Gilbert nedokázal, ať se stane cokoli!

	„Takže… dej mi své šaty a zavaž je do nenápadného uzlíčku. Nahoru upevníme můj důstojnický plášť. Stejně je na něj dnes v noci příliš teplo.“

	Už u mola narazil Gilbert na několik kamarádů. Byli opilí a nejprve si jeho zvláštního zavazadla nevšimli. Až při nastupování začali vtipkovat, jestli si ve spěchu nenechal přibalit nějaké dítě.

	„Byl jsem na návštěvě u příbuzných,“ vysvětloval jim Gilbert. „Trvali na tom, že mi přibalí několik vánočních dárků. Několik z nich je určeno i pro mou sestru ve Francii. Koneckonců spojení mezi Martinikem a Francií není zase tak časté…“

	Tak přesně to zase vědět nechtěli. Dobrodružství na pevnině a jak se vykroutili z problémů, to bylo mnohem zajímavější téma. Gilbert se snažil zapojit do rozhovoru, aby nevzbudil podezření. Pohledem však hledal na molu Achteveldův kočár, v němž se krčí snědá dívka oblečená jen v krátké košilce, která jí nebude překážet při plavání, a s obavami sleduje jasný karibský měsíc, jenž svým světlem zalévá celý přístav.

	Na palubu Surprise se jen pozvolna snášel noční klid. Bylo třeba přivézt poslední opozdilce z přístavních hospod. Někteří byli v tak žalostném stavu, že si nikdo neuměl představit, jak zvládnou v jedenáct hodin dopoledne nástup, kde musí stát zpříma, bezchybně oblečení a střízliví – nebo tak alespoň musí vypadat. Gilbertova starost to nebyla. Rád by se napil, aby potlačil neklid, který v něm sílil, ale neměl v kajutě nic než růžové víno z Anjou, po kterém by se mu spíš v jeho stavu udělalo špatně. A tak otevřel kulaté lodní okénko a vpustil do kajuty zvuky noci, tiché šplouchání vln neznatelně narážejících na kotvící loď, vzdálené hlasy z váhavě usínajícího přístavu.

	Za hodinu se zvedl a přisunul si stoličku k okénku. Madame d’Achteveld by jím své kostnaté tělo neprotáhla, ale drobná Fanchon to zvládne s grácií… a od té chvíle nebude stát jeho kariéra u námořnictva ani za dvanáct solů. Letmo pomyslel na svého otce, markýze z dalekého Vexinu, který s matkou a Gilbertovými sourozenci oslavoval Vánoce. Určitě mluvili celý večer o něm a v myšlenkách mu přáli veselé svátky. Že to budou svátky s milováním a brutalitou, služebním přestupkem a vzrušením, to nemohli tušit.

	Pak Gilbert spatřil člun. Už z dálky bylo vidět, že se Bambou vyzná. Zacházel s vesly se stejnou obratností jako ráno s bambusovou rákoskou; nebylo slyšet jediný úder vesla nebo zašplouchání. Kdyby Gilbert nevěděl, odkud má člun připlout, nevšiml by si ho.

	V bezpečné vzdálenosti od lodi se nízký člun zcela zastavil. Osádka se rozhlížela po hladině, zda se někde neobjeví žralok. Ale byla noc, i dravé ryby musí něco vidět. Ano, žralok, jediný středně velký přístavní žralok by mohl zachránit Gilbertovu kariéru. Hrozná myšlenka.

	Do vody vklouzlo něco světlého. Dívku samotnou nespatřil, jen bavlněnou košilku, v níž plavala k Surprise, pomalu, pravidelnými tempy. Následoval nekonečně tichý, sotva slyšitelný úder o lodní bok. Dřevo ho předalo dál a Gilbert ztuhl: už je to tady.

	Vyklonil se z okna – nebylo to snadné, rameny málem neprošel. Žebřík se chvěl a tiše narážel na dřevo, zrádně ťukal do lodi, dokud ho Gilbert neuchopil a neodtáhl od lodního boku. Najednou byla Fanchon uvnitř, zmáčená mořskou vodou a slzami osvobozujícího pláče.

	Zatímco Gilbert potichu vytahoval žebřík, Fanchon si vysvlékla košili, otřela si vodu z těla a vrhla se na úzké lůžko.

	„Pálí to, pane důstojníku, strašně to pálí,“ zasténala a upadla do bezvědomí.

	Slaná voda pronikla do ran, které byly přes veškerou péči otevřené, a na vzduchu nabyla bolest pekelných rozměrů. To, co někteří kolonisté dělali záměrně, aby byl výprask ještě bolestivější, to si Fanchon přivodila sama, když plavala na svobodu.

	Gilbert neměl příliš prostředků, kterými by jí mohl ulevit. Jen trochu žluklého másla, kterým si chtěl natřít kožené boty. Rozdělil je na poraněná místa. A pak už jen trochu oleje z lampičky, který snad také zmírní pálení. Fanchon procitla, když se jí dotkl, ačkoli byl nesmírně opatrný, a vděčně na něj pohlédla: bílý muž, důstojník, jí potírá zadek rozsekaný rákoskou tukem… A to všechno v den, který tak špatně začal. Jak to říká panstvo, když se stane něco úplně jiného, než očekávalo? „Cesty Páně jsou nevyzpytatelné.“ O těchto Vánocích se to rozhodně potvrdilo…

	
Kaliko-Jack

	Surprise patřila k těm rychlým fregatám, jejichž postavením chtěl ministr námořnictva Maurepas dokázat Britům, že Francie ví, co si doba žádá. Lord Anson už nechal postavit tolik lodí, že flotila krále Jiřího bude jednoho dne silnější než španělské a francouzské loďstvo dohromady. Britské fregaty byly navíc vyzbrojeny sedmdesáti kanóny, zatímco Francouzi museli vystačit s dvaapadesáti. Ale lodi, které v té době spouštěli na vodu ve francouzských loděnicích, byly ty nejkrásnější a nejrychlejší na celém světě. Britští důstojníci nesnili o ničem jiném, než že jednou budou moci velet ukořistěné francouzské lodi plující pod britskou vlajkou.

	Surprise nebyla nijak velká a jako průzkumná loď byla vybavena kdejakými přístroji, které zmenšovaly prostor pro munici a zbraně. Nemluvě o skupince učenců, která se ještě více semknula poté, co se ukázalo, že naděje na mír byly liché, a podle zpráv z Evropy bylo jasné, že Angličanům vůbec nejde o Marii Terezii nebo pruského Friedricha, ale v první řadě o krásné země, které si mezitím Francie zajistila v Severní Americe. Jejich výčitky svědomí byly stále silnější. Kdyby to totiž byla skutečné pravda, pokud by expediční sbory na řece Šeldě skutečné bojovaly o Kanadu a Louisianu, pak si mohl každý na prstech spočítat, že v Karibiku dlouho klid nebude.

	Gilbert prožíval ve dnech na přelomu roku 1745 idylu. Kamarádi si ho dobírali, protože se na Silvestra dobrovolně vzdal vycházky na pevninu a vyžádal si místo ní koš dobrot, a považovali ho za mladého podivína, který si myslí, že drsná zábava v přístavu Saint-Pierre je pod jeho úroveň. Ale zrovna ti, co křičeli nejhlasitěji, večer co večer vyráželi s velkými řečmi a očekáváním a následující den neměli o čem dlouze vyprávět, ti by Gilbertovi bezpochyby záviděli nejvíce. Zatímco se oni museli spokojit s rychlým ukojením, které mohli získat za pár koloniálních centů v horním patře vykřičených putyk, Gilbert mohl věřit, že je milován. Stále ještě vzpomínal na krásnou Bretonku, které se říkalo madame Tamisierová. Ta svým bílým tělem kouzelně naplnila noc, která se stala pro město katastrofou. Připadalo mu, jako by tělesný hřích a ohňostroj, láska a smrt spolu těsně souvisely. Prožil s ní krásné období, dokud byl posádkou v Brestu, krásné období, které se skládalo z dlouhé řady nocí a nekonečných variací jedné a stále nové hry, jíž se oba náruživě věnovali, šli z jednoho překvapení do druhého a Gilbert pokaždé zůstal jako proměněný.

	Pak ale dorazil příkaz ministra pro námořnictví, že se Gilbert de Gisancourt má hlásit u kapitána Florimonda de l’Anglois. Byl povýšen na druhého poručíka a přidělen do posádky lodi Surprise. Očekávalo ho další vzrušující překvapení, které znamenalo a slibovalo tolik nového, že se madame Tamisierové mlčky vzdal jako pozůstatku překonané epochy, přestože na sluncem zalitém nábřeží Brestu rozkvetla do plné krásy. Až nyní, když se potichounku přiblížily Vánoce – nikdo totiž pod palmami Martiniku na tyto svátky ani nepomyslel – až nyní si na ni vzpomněl a přes oceán zaletěl prchavý závan lítosti. Přitom však tušil, že ona určitě tráví i tyto Vánoce v příjemnější společnosti.

	Když se jeho myšlenky zatoulaly do dálky, malá Fanchon vždy bojácně zmlkla a vyčkávavě se na něj zadívala velkýma tmavýma očima. Za tímto čelem se přece v úzké světlovlasé hlavě mladého důstojníka rozhodovalo o jejím osudu. Stačila jediná chvíle špatné nálady, kdy se neovládne, a do chodu se dá vše, čeho se tolik obávala: její odhalení, vydání, potrestání tentokrát padesáti ranami místo devětadvaceti a koule u nohy, která jí příště zabrání v útěku. Nebyla by jediná, jen jedna ze stovek otrokyní, které takovou kouli vláčí.

	Když jí pak Gilbert řekl, že vůbec nepřemýšlel o ní a o jejím osudu, ale o daleké Francii ležící na druhé straně oceánu, kde teď vládne hluboká zima, bouře zaplavují plochý Île de Seine a Ouessant vysokými vlnami a lidé se shromažďují v nízkých kostelících, aby se modlili, nebyla o nic šťastnější a uklidnila se jen na okamžik. S instinktem ženy, který procitá už i v patnáctileté mulatce, vycítila, že se za steskem po domově skrývá stesk po ženě, jediné překrásné bílé ženě, proti níž ona, malá Fanchon, nemá šanci.

	To se opakovalo třikrát nebo čtyřikrát denně, kdykoli měl Gilbert volno mezi dvěma hlídkami nebo prostě chvilku času a postupně se z toho stával rituál, který Fanchon obřadně vykonávala, protože jí vyplňoval volné dny. Gilbert se s tím smířil jen kvůli tomu, že dokud Surprise kotvila v přístavu, stejně neměl nic na práci. Mladí vědci, s nimiž v důstojnické jídelně sedával, sice žertovali o tom, že je duchem nepřítomný, ale přičítali to – jak jinak – tropům a zamilovanosti. Nikdo netušil, že v úzké kajutě mladého důstojníka, jenž se ocitl na své první dálkové plavbě, je nahromaděná výbušná látka o hmotnosti padesát kilogramů, která může v podstatě kdykoli vybuchnout.

	Fanchon dělala vše pro to, aby v sobě i v něm zamaskovala strach před nevyhnutelným okamžikem, kdy se tajemství prozradí. S naivitou půvabného dítěte přírody pro něj vymýšlela neustále nová pokušení. Gilbert jednou zažil šok už ve chvíli, kdy otevřel dveře kajuty, neboť ho očekávala nahá.

	„Co kdyby vstoupil někdo jiný?“ zeptal se.

	„Pak přece být mnohem lepší, když on mě spatřit takhle!“ odpověděla Fanchon s tichým úsměvem. „On myslet, já mořská víla nebo víla, která sem vklouznout okénkem… A když on chtít dotknout, tak já rychle zase okénkem zmizet, ven do vody, do můj… jak se to říkat… živel!“

	Zahalila Gilberta, který zrovna rozdal na palubě rozkazy a zkontroloval provedenou práci, omamujícím oblakem svádění a erotického kouzla, na něž byl připraven a proti němuž byl bezbranný, neboť nelze beztrestně trávit noc za nocí pod karibským měsícem, pod Mont Pelé a za tichého kuplířského šumění moře narážejícího do bílých pláží.

	Fanchon na nic nezapomněla, nešetřila sebe ani jeho. Láska, nebo to, co si pod tímto slovem představovala, ji uklidňovala a zbavovala strachu. Když mohla Gilberta něžně svlékat, když měla před sebou na úzké posteli jeho dlouhé bílé tělo, pak se cítila bezpečně, byla vysvobozena ze samoty a zbavena obav, které v ní sílily po celou dobu skrývání. Ochutnávala ho od hlavy až po špičky prstů; objevovala tisícovky drobných škádlení, jež si nejprve nechával dobromyslně líbit, dokud nepoznal, že to vše je jen předehra a že postupuje podle plánu, jehož vymýšlení zjevně věnovala celé hodiny, kdy byla sama v kajutě. Hrála si s ním jako kočka, která krouží kolem své oběti; stupňovala jeho vzrušení tak pomalu a s tolika přestávkami, že si už myslel, že si s ním chce tentokrát skutečně jen hrát a být k němu něžná. Dokázala ho nechat čekat na samotném okraji vášně a chvět se, dokud ji sám se zoufalou brutalitou nepřimáčkl pod sebe, aby se vysvobodil.

	Dokud Surprise kotvila v Saint-Pierre, nebylo obtížné obstarat pro Fanchon jídlo. Loď přes den obklopovaly čluny místních obchodníků, kteří nabízeli nejen ovoce a čerstvou zeleninu, ale i maniokový chléb a jiné pečivo, k tomu uzené ryby a nezřídka i vonící selátko čerstvě stažené z rožně.

	V polovině ledna 1745 však Surprise dostala příkaz, aby se vydala do Cap Française na Santo Domingo, kde měla být vyzbrojena jako válečná loď. Rozkaz přivezla plachetnice a byl již čtrnáct dnů starý, když ho Florimond de l’Anglois obdržel. Proto okamžitě svolal na palubu každého, kdo se zdržoval na pevnině, a pak Surprise zvedla kotvu.

	Než se Mont Pelé ponořila za obzor, zavolal de l’Anglois své důstojníky a vysvětlil jim náhlý odjezd.

	„Tak malá ostrovní říše, jakou tu vytvořili naši osadníci a nejspíš i stateční bukanýři, je pravý ráj, pánové,“ konstatoval. „Ale jen v mírových dobách. Náš mírumilovný panovník učinil vše pro to, aby omezil projevy nepřátelství pouze na evropská bojiště, ale Britové poukazují na to, že pro ně válka o rakouské následnictví rozhodně nevypukla až v Evropě, ale již před lety v karibských vodách.“

	Starý kapitán zmlkl, když si všiml zmatených výrazů v tvářích mladých poručíků a praporčíků.

	„Pardon,“ pokračoval s úsměvem. „Vy tu historku nemůžete znát… Myslím tím příběh o uchu kapitána Jenkinse… Nejde o žádný vtip, je to jedna z těch krvavých historek světových dějin: před třiceti nebo čtyřiceti lety se plavila britská briga Rebecca z ostrovů do vlasti s cenným nákladem na palubě. Španělé však Britům nedovolovali obchodovat s koloniemi. Proto jejich strážní loď přirazila k brize a náklad zabavila. Kapitán Jenkins, který statečně bránil své zboží, při tom přišel o ucho. Tento zapomenutý případ znovu vyhrabal britský parlament, když se španělští a francouzští Bourboni společně postavili proti Habsburkům… Britové mají vždy po ruce nějaký důvod k válčení, když se jim to hodí do krámu. Právě proto výzkumná plavba skončila a naše loď bude v Cap Française vyzbrojena tak, aby byla připravena na setkání s britskými loděmi, které nás určitě nemine.“

	„A co my, kapitáne, fyzikové, meteorologové a oceánologové?“ zeptal se mluvčí skupinky vědců. „Co bude s námi, muži zasvěcenými vědě bez jakéhokoli vojenského vzdělání?“

	„Pokud si to budete přát, můžete se vylodit v Cap Française.

	Existuje tam už takřka celou generaci francouzská osada, takže nebudete muset rozhodně žít v nejprimitivnějších podmínkách, nebo můžete být prospěšní na palubě Surprise tím, že budete ošetřovat nemocné nebo raněné, či pomáhat v kuchyni!“

	Potlačovaný smích ze skupiny důstojníků a praporčíků znásobil rozhořčení učenců. Jen meteorolog, který již vyzkoušel vojenskou školu a přešel z důstojnické akademie na Sorbonnu, se rozhodl zůstat na palubě. Koneckonců sledování počasí je právě v Karibiku takřka životně důležité. Ostatní vyjádřili přání vyčkat dalšího chodu událostí v Cap Française, kde jsou francouzské školy, na nichž mohou vyučovat.

	„Tak, moje milá Fanchon,“ povzdechl si Gilbert, „udeřila hodina rozloučení. Ve válečných časech tě s sebou vozit nemohu.“

	„Proč ne, drahoušku?“ zeptala se zajíkavě Fanchon. „Pro nás, otroky, být válka pořád. My být ve válka dnem i nocí. U tebe já nemít strach… Dovol Fanchon zůstat s tebou, prosím!“

	Gilbert jen zakroutil hlavou. Nedokázal jí vysvětlit, co všechno musí vzít v úvahu. Že loď od této chvíle podléhá válečnému právu a že on by jako důstojník riskoval hlavu, kdyby na palubě skrýval civilní osobu. Co o ní vlastně ví? I s jídlem by to bylo horší, začnou dostávat dávky a kuchař by mu ani za úplatek nemohl přilepšovat, jako to dělal doposud. Zatím mu předstírání věčného hladu vyneslo jen dobromyslné posměšky kamarádů, kteří se divili, jak se do něj při jeho štíhlé postavě ta spousta jídla vejde, že se cpe jako těhotná ženská.

	Poslední večery nerovného páru naplnilo přemítání a co se Fanchon týkalo, slzy, které ustavičně ronila, protože nedokázala pochopit jeho rozhodnutí. Možná považovala řeči o velkých změnách jen za záminku, pod níž se jí chce její důstojník zbavit, ačkoli se k němu chovala tak pěkně, jak jen dokázala. Vůbec nepomáhalo, když jí líčil, že ostrov San Domingo je úplně jiný než Martinik, že se tam klidně může ucházet o místo služebné. Že jí dokonce napíše vysvědčení, že byla vykoupena z vlastnictví státu, protože to se dá podstatně hůř ověřit, než kdyby uvedla jako svého dřívějšího pána nějakého konkrétního kolonistu.

	Dříve, než se mohlo všechno odehrát tak, jak si to naplánovali, ukázalo se, že do dění v západoindickém světě mají ještě stále co mluvit ti, o nichž se už takřka všichni domnívali, že zmizeli: páni piráti, flibustýři, korzáři a hrdlořezi, kteří kdysi tyto rajské končiny proslavili a zostudili zároveň. Velké časy Morgana a Kida, Ollonoise a dalších arcilotrů už sice skončily a jejich posledním následníkům důkladně osladil život jamajský guvernér Woodes Rogers, protože býval svého času jedním z nich a znal všechny jejich triky a zvyky. Ty, které se mu nepodařilo dopadnout na širém moři a přivést na šibenici, nalákal příslibem omilostnění a tvrzením, že se mohou s majetkem získaným loupežemi a vydíráním usadit někde v Novém Světě, pokud už nevytáhnou na stožár černou vlajku a nebudou dále loupit.

	Tento recept zapůsobil samozřejmě jen na ty, kteří si už nakradli tolik, že jim to postačí na každodenní rybu a žejdlík rumu do konce života. Ti chudší, kteří vždy všechno prohráli v kostkách nebo utratili s přítulnými dámami v Nassau nebo Montego Bay, těm nezbývalo, než loupit dál, i když to už nebyla taková zábava jako kdysi. Zámožní přijali guvernérovu milost; ti stateční s dobrými loděmi a spolehlivými mužstvy se plavili napříč oceánem na Madagaskar, kde dobře opevnili svá pirátská hnízda a číhali u tras vedoucích z Indie do Mekky. V Karibském moři zůstaly jen žalostné zbytky pirátů – a ti sentimentální jako Kaliko-Jack! Ten postavil své staré matce domek v malém zálivu protáhlého ostrovu Kuba a čas od času jí vozil děti, které zplodil na svých pirátských cestách mezi ostrovy s kdejakou přitažlivou ženskou.

	Surprise nechala za zádí ostrůvek Marie Galanate, pak nalodila na Guadeloupu čerstvou vodu a potraviny a před Montserratem nabrala západní kurs na Cap Française, když muž ve stožárním koši ohlásil, že se k lodi blíží plachta ze severoseverovýchodu.

	Florimond de l’Anglois vyhlásil poplach, i když se zatím mezi ostrovy nesetkal s nepřátelstvím. Britové mohli mít novější zprávy z Evropy a ani před Holanďany si nemohl být příliš jist. Mohla to být jedna z ozbrojených nizozemských obchodních lodí ze Sankt Eustatia, která si chce ještě rychle vylepšit svou bilanci, než vyrazí na zpáteční cestu do Rotterdamu.

	Ačkoli na lodi často probíhala cvičení kanonýrů, přesto poplach způsobil rozruch. Zmatené pobíhání obsluhy děl, bezmocně hrdinské povely důstojníků a žonglérské umění posádky, která si podávala soudky se střelným prachem, to vše vyráželo ve cti zšedivělému kapitánovi studený pot na čele – nebál se smrti; de l’Anglois byl zkušený bojovník jak na moři, tak i na pevnině, ale obával se osudu, který by čekal jeho svěřence, muže dokončující průzkum pobřeží a mořských hlubin, kdyby věc byla vážná. Postupně se prosazovaly hlasité povely důstojníků, každý z nich se dostal ke své baterii a muži se v důvěrné blízkosti matně se lesknoucích hlavní zklidnili. Napjatě sledovali plachtu vystupující nad horizont jako bizarní hvězda a když bylo jasné, že se nejedná o žádného rodáka ani o španělské spojence, začali takřka s úlevou ládovat do hlavní prach a nálož, rychle ji ucpávali a zaujímali za ochranným pažením postavení s tak zářivým výrazem ve tváři, že Florimond de l’Anglois zvedal takřka s radostí dalekohled k očím, aby si blíže prohlédl cizince blížícího se s mohutnou příďovou vlnou.

	Výsledek prohlídky na krátkou vzdálenost přinesl částečnou úlevu, ale byl i matoucí. Surprise neměla zcela určitě co do činění s některou z britských fregat se sedmdesáti děly; to by byl tvrdý souboj pro loď, která vyrazila z Brestu za mírovými účely. Blížící se loď se však ani nepodobala holandské plachetnici – na to byla příliš prostá a špinavá. Holanďané ovládali tajemství, jak zabránit zcela nelékařskými, ba dokonce primitivními opatřeními jako udržováním čistoty jak na lodi, tak u posádky, umýváním potravin a častým větráním všech prostor vzniku nakažlivých nemocí, které dávaly tak zabrat Francouzům i Britům – Ansona stály takřka celou jeho flotilu.

	Nebyl-li to Brit, ani Španěl, Francouz nebo Holanďan – pak to tedy musí být – parbleu – pirát! Skutečně. V té chvíli se na stožáru objevila černá vlajka – právě v okamžiku, kdy se z boku lodě vyvalily první bílé obláčky. „Poprvé v mém životě mě mrzí, že nejsem Brit!“ zamumlal si de l’Anglois, „vydělal bych si tisíc liber, odměnu vypsanou na hlavu Kaliko-Jacka… Nemůže to být nikdo jiný, je už posledním pirátem v Karibiku, tuto slávu mu může upřít jen několik pirátských člunů u Panenských ostrovů!“

	Jenže jako Francouz se jen těžko mohl vypravit na Jamajku a požadovat vyplacení odměny, a tak rychle sbalil dalekohled a utíkal na záď, aby sladil pohyby lodi s palbou. Měl o minimálně šest děl na každém boku více než Kaliko-Jack a i když Surprise nebude možná tak pohyblivá jako pirátská briga, přesto by mohla jediná dobře mířená salva rozhodnout o výsledku bitvy.

	V příštích minutách se ovšem ukázalo, že Kaliko-Jack, který byl určitě mladší než jeho rytířský soupeř, nedbá na pravidla námořní strategie a nemíní nechat dojít k souboji bočních děl, který se nabízel. Jeho děla sice pálila ze všech sil, dokud to poloha lodí umožňovala, ale pak nestydatě využil výhody větru v zádech a zamířil plnými plachtami přímo na Surprise, jako by do ní chtěl narazit.

	De l’Anglois nechal zrovna zpomalit loď a měnil kurs, aby mohla pálit všechna děla na závětrné straně, když si uvědomil, jaké nebezpečí jim hrozí. Ale bylo už pozdě, loď se už nemohla včas otočit a vypadalo to, že srážka je nevyhnutelná.

	„Miřte na stožáry!“ řval na dělostřelce. „Nestřílejte na čáru ponoru, ale do plachtoví… Baterie na přídi střílí jen na kormidlo útočníka… Kdo ho zasáhne, dostane odměnu! Sto louisdorů za vyřazení kormidla!“

	Za neustálé palby se Kaliko-Jack řítil překvapivě velkou rychlostí na Surprise. Už nebylo pochybností o tom, že to musí být právě tenhle chladnokrevný pirát; nikdo jiný by se tak riskantního manévru neodvážil, nikomu jinému by nebylo tak lhostejné, zda on a jeho muži srážku ve zdraví přečkají. Už se dal přečíst název, kterým těžká ruka štětcem přepsala řádné a křesťanské jméno uloupené lodi. Stálo tam Wicked Vanda. Původní název se už nedal rozluštit.

	Gilbert znal jako Norman dostatečně anglicky, aby věděl, že to znamená neposlušná nebo ošklivá Vanda, ale až meteorolog, který statečně vytrval u dělostřelců a nosil dělové koule, mladého vikomta poučil, že jde o slangový studentský výraz, který se překládá jako „Nestydatá Vanda“. Briga Kaliko-Jacka dokázala, že je hodna svého jména. Nenarazila totiž, jak se očekávalo, plnou sebevražednou silou nadmutých plachet do takřka nehybné Surprise, ale v poslední chvíli provedla krkolomný manévr a otočila se. Přes otevřené ochranné pažení Surprise se přelila vysoká vlna. Obě lodi pluly bok po boku navzájem spoutané vrzajícími a skřípajícími železnými háky, které se po tuctech zavrtaly do boku, kulatých okýnek a zábradlí francouzské lodi.

	„To dokáže jediný člověk na světě!“ zasténal Florimond de l’Anglois. „Kormidluje loď plující pod plnými plachtami stejným způsobem, jako jsme kdysi jako kluci ovládali necky. Připravte se na boj muže proti muži! Našimi soupeři jsou piráti, milost neexistuje!“

	Poslední slova už křičel přes palubu, ale nebyla nutná. Důstojníci se domluvili pohledem a vypálili ještě poslední salvu. Prorazila z těsné blízkosti bok Nestydaté Vandy, takže se celá loď vzepjala a část háků znovu vyklouzla. Muži Kaliko-Jacka se vzteklým vytím skákali po můstcích z paluby na palubu a zaútočili roztočenými palicemi, kordy a šavlemi na Surprise. Francouzi přenechali útočníkům příďovou palubu a semknuli se na zádi. Gilbert, jehož baterie byla tak blízko zádi, že už nestihla vystřelit, chvilku proklínal toto řízení osudu; všichni ostatní měli svůj podíl na souboji, který z Nestydaté Vandy udělal plovoucí vrak, jen jeho čtyři děla byla k ničemu.

	„Ale naše chvíle ještě přijde!“ zakřičel na dělostřelce. „Děla nejsou tak těžká… Čtyři muži je nadzvednou… a vyzvednou je na záďovou palubu a na zadní nástavbu… Ano, slyšeli jste správně… Jak je máte usadit? K přímému výstřelu musí stačit jen klíny!“

	Ve chvíli, kdy piráti začali v těsně sevřeném houfu postupovat proti skupince Francouzů, se Florimond de l’Anglois ve své kapitánské kajutě v zadní nástavbě domníval, že se boří svět, nebo že statečná Surprise letí do vzduchu: nad ním, odděleny jen pár couly kvalitních trámů, vybuchly čtyři hlavně demontovaných sedmnáctilibrových děl; kamenné koule, plamen od ústí hlavní a hustý dým zasáhly z bezprostřední blízkosti houf pirátů a než pochopili, co se stalo, Francouzi se na ně vrhli s obnaženými kordy.

	Sekání a bodání v dráždivém kouři nebylo právě to, oč útočníci stáli. Kaliko-Jack zmizel a nikdo nezačal vydávat povely místo něj, a tak piráti sice zvítězili v jednom nebo několika soubojích, celkově však prohrávali. Když si to uvědomili, projevili se jako skutečná sebranka, která odmítá bojovat, když není co ukrást. Někteří jednoduše naskákali přes palubu, další se hnali po několika zbývajících můstcích zpět na palubu vlastní lodi a ti, co měli odříznuté obě únikové cesty, se zachránili útěkem za kajuty a do lodního skladiště.

	Tím byl jejich osud zpečetěn. Situace se zcela změnila. Florimond de l’Anglois pověřil vědce nadšené vlastní odvahou, aby uvolnili nepřátelské háky a naházeli můstky do moře, kormidelníkovi poručil, aby otočil Surprise směrem od Nestydaté Vandy, a poslal druhého poručíka Gisancourta, který dokázal svoji přesnost při střílení, k baterii na pravoboku, aby po otočení vypálil na piráty ještě několik salv. Ostatní vzal s sebou a utíkal po schodech dolů, aby piráty vypátral dříve, než založí ve skladišti požár nebo napáchají jiné škody.

	Gilbert, který si do té chvíle ani nevzpomněl na Fanchon, se sice pokusil připojit ke skupince hledající piráty, ale volali ho jeho lidé: chtěli svůj hrdinský čin završit dalšími úspěchy, aby se všem nesmazatelně zapsali do paměti. A tak Gilbert nejprve musel prověřit vzdálenost, udat úhel děla a až poté mohl konečně dát povel k palbě. Pod palubou se zatím odehrával hrůzný hon, z něhož doléhaly na palubu jen jednotlivé výstřely z pistole, řinčení kordů a proklínání umírajících.

	Po třetí salvě měla Nestydatá Vanda zjevně dost; spustila vlajku – jinými slovy: Vanda slibovala, že už nebude nestydatá. Kaliko-Jack, kterému tak přezdívali kvůli jeho svítivě pruhovaným bavlněným kalhotám, mával znepokojeně rukou na stožáru a nechal na své poškozené lodi vykasat všechny plachty, aby se mu podařilo uniknout. V příštích minutách bylo jasné, proč tak statečně zaútočil a posléze tak dlouho otálel s útěkem: mezi odříznutými piráty, které postupně vyváděli z útrob Surprise na palubu, byla i dobrá polovina jeho harému, zástup amazonek, o nichž se už delší dobu šuškalo po celém karibském světě.

	Seřadily se vedle zajatých mužů, ale na rozdíl od nich nebyly kupodivu zraněné. Předváděly se Florimondu de l’Angloisovi a jeho mladým důstojníkům, kteří nad těmito historkami vždy nevěřícně kroutili hlavou.

	Kapitán se musel představit: „Tady, pánové, vidíte Annu Bonneyovou, má prý sotva třiadvacet nebo čtyřiadvacet let, a přesto se z ní už stala legenda. Je to mladá Skotka, která se provdala za nizozemského hostinského, ale toho ve válce zabili. Od té doby nosí zbraně sama. Půvabná blondýnka, která by se určitě protloukla i jinak… Vedle ní je obávaná Mary Readová, Irka z Corku, pokud se nepletu, dcera počestného advokáta, která utekla s nějakým námořníkem. Ale Kaliko-Jack mu ji sebral. K ní bych se moc nepřibližoval, údajně má pro případ nouze schovanou malou pistoli mezi půlkami!“

	„Zkontrolovat… Ukázat…“ zahřímali námořníci se smíchem.

	„Ano, a tohle…“ pokračoval Florimond de l’Anglois a poškrábal se na hlavě. „Tady máme nejspíš nejmladší přírůstek harému Kaliko-Jacka. Hlaďoučké snědé koťátko, které bezpochyby nemělo mezi těmi dvěma tygřicemi žádnou šanci, kdyby se je pokusilo napadnout… Mám ty tři nechat mezi sebou bojovat o Kaliko-Jacka a vítězku pak hodit do vody, aby plavala za ním?“

	Gilbert zaslechl až poslední slova nebo se jim spíš pokusil rozumět. Byl ještě napůl hluchý po detonacích a oči ho pálily tak, že skoro neviděl. Kbelík mořské vody, který si vylil na hlavu, mu příliš nepomohl. Oči podrážděné slanou vodou slzely, ale postupně se sůl vyplavovala a on začínal vidět. Poznal Fanchon jako třetí nevěstu vedle Annie a Mary, malou snědou Fanchon vedle kouřem ožehlých vzdorovitých blondýnek, které si jí vůbec nevšímaly. Gilbert k ní chtěl přiskočit, aby ji vytrhl z řady pirátů, ale natáhl se jak dlouhý, tak široký. Někdo mu nastavil nohu, což vzhledem ke kývání paluby nebylo příliš nápadné. Navíc se na palubě po boji válely koule, vesla, ucpávky a jiný nepořádek. Muž, který Gilbertovi pomáhal na nohy, to dělal tak nešikovně, že by se sám nejspíš zvedl mnohem rychleji. Ve chvíli, kdy mu to začalo být nápadné, zašeptal mu jeho pomocník do ucha:

	„Zůstaňte tady, vikomte… nic se jí nestane… Nechte to na mně, jinak to pro ni bude pohroma!“

	Spíš podle způsobu vyjadřování než podle vzhledu poznal Gilbert drobného muže, kterého při této příležitosti poprvé zahlédl v jasném světle: byl to řecký kuchař, který jako cizinec neměl příliš přátel. Navíc se o něm říkalo, že je na chlapečky. Nejspíš znal Gilbertovo tajemství, asi ho začal podezírat kvůli té spoustě přídavků, které si u něj druhý poručík objednával.

	Ten muž byl skutečně rafinovaný. Zvládl situaci lépe, než by to dokázal Gilbert. Nastrčil místo sebe námořního poddůstojníka, který vždy jednal jménem posádky a už se několikrát s Florimondem de l’Anglois pustil do křížku.

	„Pane kapitáne,“ pronesl poddůstojník zdvořile, „nejsme válečná loď – alespoň zatím – a právě jsme zvítězili v těžkém boji s překvapivě malými ztrátami. Naším soupeřem nebyli vojáci, ale námořní lupiči, zločinci, kteří by nás všechny oddělali. S největší pravděpodobností by nás napřed mučili, abychom jim dali peníze. Proč bychom měli být na širém moři katoličtější než papež, pane kapitáne? Nechte nás ty mizery naházet do moře a ženské použijeme k tomu, k čemu je bůh ve svém hněvu stvořil!“

	Souhlasný řev shromážděné posádky a nadšené úsměvy důstojníků nenechaly de l’Angloise na pochybách o tom, že by kvůli tuctu pirátů ohrozil své velení, kdyby chtěl tak populární návrh odmítnout. Rozpřáhl ruce a když to nepomohlo, stáhl poddůstojníkovi bocmanskou píšťalku, která se mu houpala na krku a silně zapískal. Do ticha pak pronesl:

	„V námořnictvu Jeho Výsosti není zvykem, aby si kapitán nechal poroučet od námořníků. Výjimečně vezmu vaši žádost na vědomí, protože jste se všichni statečně bili, dokonce i páni učenci. Osm zajatců bude připoutáno na přídi pod skladištěm ve vzdálenosti dva metry od sebe, aby jeden druhému nemohl pomoci. V Cap Française je předáme profousovi, který se postará o soud. Ty tři ženy – bez ohledu na to, jak se dostaly ke Kaliko-Jackovi – na tom u nás nebudou o nic lépe než u něj. První noc budou patřit důstojníkům a od zítřka vám!“

	V jásotu, který se ozval, zanikala další slova kapitána, dokud si znovu píšťalkou nesjednal pozornost.

	„Ale napřed práce! Na palubě Surprise nestojím o nakažlivé choroby. Zajatci – jak muži, tak i ženy – se musí důkladně umýt a jejich šatstvo poletí přes palubu!“

	S osmi muži, z nichž někteří měli bodná nebo střelná zranění, nedělali zvláštní ciráty. Námořníci jim uvázali lana pod paže nebo jim je prostě vtiskli do ruky, a pak ty nešťastníky hodili přes palubu, dokud se důkladně neodmočili. Pak zvracející muže jektající zuby vytáhli zpět na palubu. Jeden z nich, který visel v kýlové vlně, unikl jen o vlásek žraloku a ještě dlouho poté byl natolik ochromený hrůzou, že nemohl mluvit.

	Na třech ženách si dali záležet podstatně více, protože to bylo něco jiného, než kartáčovat dřevěná prkna. Za neustálého pošťuchování a žertování je tak důkladně umyli, jako snad ještě nikdy v životě. Malá Fanchon se s naříkáním snažila zachránit alespoň některou část těla před všetečnýma rukama námořníků, ale Mary a Anna nezůstaly mužům nic dlužné, od srdce nadávaly a když už toho bylo moc, plácly je přes všetečné prsty. Když byly umyté a chvěly se chladem ve večerní bríze, vyslovila Anna, dobře rostlá blondýna s neustále vlhkýma očima, zvláštní přání: mezi zajatci je prý mladý námořník ze Zandtvoortu, který nepatří k pirátům. Donutili ho, aby se s nimi plavil, protože se nikdo z námořníků nechtěl zabývat žádnou z prací, které se i na Nestydaté Vandě musely udělat. Toho mladíka by prý neměli uvazovat v podpalubí na přídi, kde ho zabije mořská voda a krysy, protože prý nikdy nikomu neublížil. „Nejspíš to je tvůj milenec, že?“ konstatoval bocman a přivedl námořníka, kterému se rozsvítily oči, když před sebou uviděl nahou a svěží Annu. „Dobře, uvěříme ti, když k nám budeš zítra milá, Bonnie. Jinak ho přivážeme na nejužší místo v kýlovém prostoru, kde stojí nejvíc vody!“

	Tři důstojníci nechali Gilberta, aby si vybíral jako první, přestože byl nejmladší. Koneckonců to byl právě on, kdo zachránil loď. Kapitán si hrál na vznešeného a odmítl se k nim přidat, i když to pro něj zjevně nebylo tváří v tvář půvabné Skotce nijak snadné.

	Gilbert se nepokoušel předstírat lhostejnost nebo že je výběr příliš obtížný. Pokynul Fanchon, která se k němu s pláčem úlevy přivinula tak, že se mu jen šikovným otočením podařilo zabránit důvěrnému objetí, jinak by rozrušená dívka v poslední chvíli vše prozradila. První důstojník, tvrdý Bretonec, a mladý poručík z Dieppe byli zjevně spokojeni, že se vikomt, hrdina dne, spokojil s mladou mulatkou, neboť teď bylo všechno snazší: první důstojník se rozhodl utkat s Mary Readovou. To byla ženská podle jeho gusta. Druhého zalilo horko, když se na něj zahleděla zavlhlýma očima světlovlasá Anna, která díky své rubensovské postavě dostala přezdívku „Bonnie“, pod níž ji znal kdekdo mezi Nassau a Trinidadem.

	„Přebírám hlídku, pánové,“ oznámil Florimond de l’Anglois blahosklonně. „Ale buďte opatrní. Tyhle dámy nepocházejí z pařížského salonu, umějí se bít a střílet stejně jako muži. Dejte pozor, aby se nedostaly ke zbraním!“

	Pak se konečně mohly tři páry za jásotu posádky vzdálit. Kuchaře už nebylo vidět. Gilbert by mu rád poděkoval, protože ho zachránil před velkou hloupostí. Ale co když Anna zašeptá svému důstojníkovi do ucha, že malá mulatka nikdy na palubě Nestydaté Vandy nebyla?

	Tyto, ani jiné obavy však nedokázaly příliš dlouho potlačit pochopitelnou radost nad průběhem nebezpečného dne. Gilbert se uklidnil až ve Fanchonině náručí.

	„Na sebe nemyslím,“ zašeptal na jejím rameni. „Ačkoli by to pro mě mohlo být hodně zlé… ale ty, tebe mohli při prohledávání lodi klidně probodnout…“

	„Proti tomu mít Fanchon svůj kámen vúdú,“ odpověděla dívka hrdě a ukázala malý hnědý kamenný amulet, který jí visel na měděném řetízku kolem krku. „Mě zabít nebýt snadné, to muset zrušit silné kouzlo… ale co se mnou být zítra, na to Fanchon radši nemyslet…“

	„K tomu nedojde… Florimond de l’Anglois je čestný muž. Zítra ráno se přihlásím k raportu a mezi čtyřma očima se mu ke všemu přiznám. Asi mě potrestá, ale rád trest přijmu, pokud tě tím mohu zachránit před posádkou… Ti chlapi sice nejsou o nic horší než jiní, ale jsou…“ Gilbert hledal co nejšetrnější výraz. „Je jich prostě příliš mnoho na tak malou holčičku!“

	Po něžné hodince, která je oba měla uklidnit, se zrovna chystali usnout, když jim lehké zaškrábání prozradilo, že za dveřmi někdo je. Gilbert rychle rozsvítil olejovou lampu a pospíchal z postele ke svému oblečení, kde měl položený kord. Ale vetřelec uměl tak šikovně zacházet s dlouhým nožem, že závora odletěla dříve, než se Gilbert stihl ozbrojit.

	„Koukni na to,“ řekl posměšný ženský hlas, „hrdina dne nahý jako Adam… nechej ten kord ležet, ty rytíři, máme natažené pistole!“

	Byly to Mary Readová a Anna Boneyová, Mary se dvěma pistolemi, Anna s lucernou. V mihotavém světle se nejprve nedaly rozpoznat, protože obě měly na sobě jen důstojnické košile, které se jim ovšem nepodařilo dopnout. Vypadaly tak bizarně a současně svůdně, že Gilbert nedokázal logicky uvažovat. Až když hodily Fanchon provaz a poručily jí, aby ho svázala, napadlo ho, že Mary určitě nevystřelí, protože by výstřel vyvolal poplach a její šance na útěk by byly nulové.

	„Vy mu ale neublížit,“ prosila Fanchon, zatímco mu vázala volný uzel kolem zápěstí. „Na Martiniku mi důstojník zachránit život a vzít mě na palubu, ačkoli tím riskovat válečný soud.“

	„Tušily jsme to,“ odpověděla Mary zlostně. „Vrhla ses mu do náruče jako blázen, jako by nějaký chlap byl lepší než ostatní. Ale vezmeme tě s sebou, protože tě chceme ušetřit toho, aby se ty svině zítra vrhly jen na tebe samotnou. Proč bys měla platit za nás… Svázala jsi ho pořádně? Hni sebou, musíme do skladiště rozvázat chlapy… Víš, kudy se tam jde?“

	„Já… asi ano,“ odpověděla Fanchon váhavě a vzala Anne lampu, aby ostatním svítila. „Ale nechcete se napřed pořádně obléci? Vzala jsem s sebou z Martiniku pár sukní.“

	Gilberta překvapila duchapřítomnost malé mulatky. Za velkýma zasněnýma očima byl zjevně dobře fungující mozek, neboť takovému pokušení nedokážou odolat ani tak tvrdé nátury jako Mary Readová a Anna Boneyová. Úzké důstojnické kalhoty se jim nepodařilo navléknout přes boky a důstojnická košile jim taky byla přes prsa těsná. Odhodily ji a začaly bez ohledu na Gilbertovu přítomnost prohrabávat Fanchoniny věci a hledat něco vhodného. To byla Gilbertova šance: volný uzel už dávno rozvázal, levou rukou natáhl potichu kohoutek pistole a pravou přitiskl špičku kordu Mary Readové na krk, protože si předchozí den všiml, že Irka je mnohem nebezpečnější než statečná, ale příliš mladá Anna.

	„Ani hnout!“ poručil Gilbert polohlasně. „Nemusíte se bránit, jsme na stejné lodi. Když vezmete Fanchon s sebou a odpřísáhnete mi, že se jí nic zlého nestane, nechám vás utéci…“

	„Ujednáno!“ slíbila Mary. „Stejně bychom jí neublížily. Ale jak se dostaneme z paluby?“

	„Táhneme za sebou člun a na Anegadu je to jen tři nebo čtyři míle… Znáte okolí?“

	„Já ano,“ odpověděla Mary. „Je tu spousta malých ostrovů, ale jen pár je obydlených.“

	„Mary proleze okénkem jako první,“ řekl Gilbert. „Ve člunu jsou žebříky, lampa a dokonce i zbraně, ale těch si nevšímejte, jinak se všechno prozradí. Stačí jediný výstřel a na Surprise vyhlásí poplach. Přitáhneš člun lanem blíž k palubě, pak naložíš Fanchon a na závěr Annu. Tu si tady nechám jako rukojmí, dokud Fanchon nebude bezpečně ve člunu. Lano přeříznete a vytratíte se. Je tma jako v pytli. Když budete kormidlovat na jih, musí se vám to podařit – moře je úplně klidné!“

	Mary přikývla, stejně neměla na vybranou, jen Anna bědovala kvůli svému milenci. „Nedostaneme se k němu,“ řekla stroze Mary. „Pan důstojník bude tak laskavý a prozradí mu, kam jsme zamířily. Alespoň se nás někdo vydá hledat a vyzvedne nás dřív, než budeme staré a vyprahlé. Jdeme na to, uvidíme, jestli se mi v té rozmilé sukýnce podaří prolézt oknem!“ Díky jejím silným pažím a mohutně tlačícím pomocníkům se to skutečně podařilo. Gilbert vystrčil hlavu a spatřil ve vlnách její světlé vlasy. Ke člunu to bylo jen pár metrů. Když k němu doplavala, zamávala jim a vyšvihla se na palubu.

	„Tak, Fanchon, teď je řada na tobě!“ řekl Gilbert a objal dívku, která mu během společné cesty přece jen přirostla k srdci. „Věř mi… je to to nejlepší řešení… Nemohl bych tě pořád chránit. Slibuji ti, že se ještě uvidíme. Jen kvůli tobě jsem se naučil milovat Antily. Zůstanu tady a budu tě hledat!“

	Něžná mulatka se rozvzlykala a pověsila se kolem krku svého zachránce, který ji teď pouštěl k vodě, ale Anna naléhala: ti dva důstojníci jsou sice v hlubokém bezvědomí, protože jim Mary roztloukla o hlavu všechno, co v kajutách našla, ale hlídka na palubě by si mohla něčeho všimnout… A tak Fanchon proklouzla okénkem rychle jako ryba, takřka nehlučně vklouzla do vody a Mary ji bezpečně vytáhla do člunu.

	„Good bye, Adam,“ řekla Anna Bonneyová s úsměvem, protože Gilbert neměl čas vklouznout do kalhot. Uvázala si vybranou sukni kolem krku a plácla se do boků: „To okénko je pořádně úzké,“ pokračovala. „Musíš mít přece trochu tuku na boty, nechceš mě trochu potřít, abych se dostala snáz ven?“

	Byla to sice lákavá představa, ale Gilbert nepodlehl: třeba to je jen nějaká lest a když by se točil kolem jejích boků, mohla by ho pořádně praštit, aby měla jistotu, že jejich útěk neprozradí.

	„Dělej, hni s sebou,“ řekl jen. „Budu tlačit, jak to jen půjde!“

	„Ale prosila bych pouze rukama,“ koketovala Anna Bonneyová. Pak vystrčila z okénka jednu ruku a hlavu, šikovně se protáhla rameny a uvázla až ve chvíli, kdy přišlo na řadu nejširší místo těla. Gilbert neslyšel, co říkala. Možná ani nepromluvila, aby ji nezaslechli na palubě, ale její zadek, který postupně rudl, a bezmocně se kroutící stehna mluvily jasnou řečí. Přes hodinku milováni s Fanchon se v Gilbertovi při tom pohledu probudily všelijaké choutky, které by Annin útěk zpozdily; jasný úplněk v okénku jeho kajuty byl příliš půvabný… Navíc to byla příležitost, s jejímž opakováním se na palubě válečné lodi už příliš počítat nedalo.

	Ale pak zvítězil rozum. Šlo i o Fanchon, která se chvěla ve člunu a čekala, a tak se Gilbert, vikomt de Gisancourt, zabořil rukama do měkkého masa, jež Anně vyneslo její přezdívku Bonnie, a tlačil a tlačil a tlačil. Když byli z nejhoršího venku, uštědřil blondýnce něžný polibek. Ale pak už byl nejvyšší čas, aby se trochu pomazal krví, která ulpěla na uniformách, co tu Anna a Mary odhodily, a svázal si ruce uzlem, jenž by vypadal důvěryhodně: námořníci totiž mívají ostrý zrak…

	
Cesta do Fontenoy

	V zimě 1744 až 1745 nebylo nikde v celé Francii hůř než na pobřeží kanálu La Manche. Nebylo sice příliš chladno, ale vítr ustal vždy jen na několik hodin. Od chvíle, co přestalo hřát podzimní slunko, všude se šířila mimořádná vlhkost a postupně pronikla do všeho: do stěn domů, nábytku, ložního prádla, oblečení, do kostí.

	Dva muži, kteří si pro zahřátí vykračovali po úzké okružní cestě z Fort Phillipe, tvořili velice nerovnou dvojici, ačkoli byli oba v důstojnické uniformě. Ten starší měl krásnou, ale divokou tvář s krátkým nosem, který vždy budí dojem, že ho jeho majitel nosí vysoko. Pod vysokým čelem a výrazným obočím zřetelně vystupovaly vypouklé oči. Druhý, asi třicetiletý poněkud obtloustlý muž byl zjevně spíš kavalír nebo voják; pěstěný, dobře živený, ba přímo zhýčkaný, i když rozhodně ne slaboch. Zjevně v něm doposud mládí vítězilo nad pokušeními života.

	Po čtvrthodině chůze zmlkli, neboť jim vítr rval slova od úst. Až pod ochranou zdí pevnosti se v úzkých uličkách citadely znovu pustili do řeči.

	„Kvůli vám, Královská Jasnosti, jsem už druhou zimu v téhle vlhké krajině,“ zabručel starší. „Co si myslíte, že tomu říká moje dna? Větší zima a vlhko nemůže být ani ve vaší skotské vlasti!“

	„Moje skotská vlast…“ opakoval mladší. „Občas si přeji, aby Stuartovci zůstali ve Skotsku a nikdy neusilovali o anglický trůn. Nemusel bych se teď jako uchazeč o trůn doprošovat u evropských panovníků, mého otce by nečekala nedůstojná smrt v exilu. Měl bych jistou svou malou, chudou a věrnou zemi místo velkých nadějí, s nimiž jsem sem loni na jaře dorazil… Nadějí, které se možná nikdy neuskuteční! Nebo snad vy, maršále, vidíte jako vrchní velitel francouzské severní armády ještě skutečnou šanci na invazi tohoto hrdého ostrova na druhý břeh kanálu La Manche?“

	„Z vašich slov zaznívá výčitka, kterou si nezasloužíme, Výsosti: všechno vypadalo dobře, mohli jsme doufat v mohutnou podporu stuartovské strany v Londýně. Náš úspěch měl být založen i na momentu překvapení. Ale pak jste, Vaše Výsosti, loni na jaře vtáhl s veškerou pompou již triumfujícího vládce do našeho tichého přípravného tábora u Gravelines, takže i tomu nejpitomějšímu špionovi muselo být jasné, že tu nečekáme na okamžik, kdy budeme moci vpadnout do zad Rakušanům v Nizozemí, ale že chceme vyrazit na Temži. Byla by to nádherná operace, která mě ještě dnes mrzí!“

	„Bylo to jako začarované,“ přiznal Charles Edward, „z Říma jsem se vykradl jako zloděj. Co všechno jsme s bratrem podnikli, aby nikoho nenapadlo, že se chystám na cestu… Jsem si jist, že jsme zmátli všechny špicly, pokud Britové vůbec nějaké na papežském dvoře mají… Ale pak, ve Francii, jsem dopadl jako všichni ostatní Stuartovci – přepadla mě královská euforie, tady nazývali mého otce králem, byla tu připravena vojska, která měla dobýt zpět moji vlast a moji říši… Musíte to přece chápat, maršále, au fond jste také královský syn!“

	„V zásadě více než vy, Výsosti,“ zabručel maršál Saský, „neboť o královském titulu Augusta Silného nikdo nepochybuje… Jenže se s mou krásnou matkou, která o mě tolik pečovala, nikdy neoženil. Za důležitější však považuji dědictví po dědečkovi, protože starý Königsmarck byl skutečný bojovník. A jestli jsem po něm něco zdědil, tak by to přišlo Francii velice vhod.“

	„Jinými slovy,“ přerušil ho Charles Edward nedočkavě, „něco se připravuje?“

	„Možná!“ Hlas polního maršála byl odmítavý. „To jsou věci, o nichž se na ulici nerad bavím. Co kdybychom nejprve dorazili do Vašeho příbytku, Královská Výsosti!“

	Charles Edward raději předstíral, že přeslechl ironický podtext posledních slov. Muž vedle něj, přes svých teprve padesát let vyžilý a sužovaný dnou, o jehož neuvěřitelných historkách se ženami si den co den povídala celá Francie, představoval jeho největší šanci. Ludvík XV. nebyl sice politicky nezajímavý, do války však nepřinesl nic jiného než osobní odvahu, zatímco Moric, hrabě Saský, syn Augusta Silného a Aurory, hraběnky z Königsmarcku, se nemusel bát žádného anglického nebo německého vojevůdce – snad kromě mladého Friedricha Pruského, který se však proslavil teprve před několika lety. Polnímu maršálovi po jeho boku, jenž se vedle něj rozmrzele a netrpělivě belhal uličkami Fort Philippe, protože mu vyprávěli o vybraných vínech a rozkošné dámské společnosti kolem pretendenta, kolovala v žilách krev dávných švédských loupeživých rytířů, která tak silně ovlivnila rod Königsmarcků, jako předtím jen normanskou odnož rodu Tancrěde de Hauteville. Kdyby tento saský hrabě a královský bastard skutečně chtěl – a pokud si ho už dávno nekoupili Britové, kteří museli vědět o jeho nesmírných dluzích –, pak by Charlesů Edwardovi mohl získat skotský a nejspíš i anglický trůn.

	Aby unikl únosu, který by mohli Britové bez velké námahy zinscenovat, protože znali dokonale pobřeží, neubytoval se pretendent na gravelineské pláži v nějakém rolnickém nebo rybářském domku jako důstojníci ze štábu maršála Saského, ale v prvním patře hostince v samotné pevnosti. Ze začátku ohrnoval nos. Stuartovec sice vyrůstal v chatrném římském palazzo, ale pořád to byl palác se spoustou starých fresek, svícnů, baldachýnů a přízní Svatého otce. Žil s bratrem, který měl kardinálský klobouk jistý, jakmile dospěje natolik, aby mohl být považován za dospělého. Tady v gravelineské pevnosti Philippe to páchlo chaluhami a mušlemi; hnijící ryby byly cítit až do prvního patra a na střeše skřípaly šindele, když zavál protestantský vítr – vítr z Anglie, kvůli němuž bylo tak nebezpečné a namáhavé překročit kanál z Francie. „Bonnie, princ Charlie“, jak mu říkala gravelinská děvčata, však brzy objevil výhody ubytování, kdy nikdo nemohl vědět, zda ta, která vchází a vychází, jde k němu nebo od něj, nebo zda si pouze přišla na chvíli sednout do hostince. Po pobřeží se brzy rozkřiklo, že se tu ubytoval štědrý mladík se slabostí pro hezká děvčata, a následníkovi trůnu, který pod ochrannými křídly papeže přicházel poněkud zkrátka, brzy nechyběla dámská společnost. První nepřišly zrovna dámy z vybrané společnosti. Byly však přijímány jako hold Côtes du Nord princi z Říma. Páchly rybami ještě dlouho poté, co se svlékly, a chichotaly se víc, než se slušelo.

	V létě, když za chladivým mořským větrem vyrazila lepší společnost ze zámků ve vnitrozemí, i koketky zvyklé na jemnější zacházení zastavovaly v Gravelines, kde byly kromě Charlese Edwarda tucty dalších vznešených pánů, kteří byli příliš majetní, než aby se spokojili s omšelým šarmem markytánek. Když konečně nastal podzim, následník trůnu z rodu Stuartovců nevytvořil stínovou vládu a nepostavil se Hannoveřanům, ale shromáždil kolem sebe malý štáb souložnic, o kterém se šuškalo až v hlavním stanu saského maršála.

	„Samozřejmě,“ vysvětloval Charles Edward, když kráčel před svým hostem ke dveřím hostince, „žádná z mých dam se nemůže krásou rovnat těm slavným herečkám, které vám, maršále, přišly na Seině tak draho…“

	„Radši mi je ani nepřipomínejte,“ odpověděl hrabě Saský, „stejně je pro mě zima čas trudnomyslnosti a ponuré nálady, kdy nemohu nic dělat a souží mě nemoc… Nedáme si skleničku, než půjdeme nahoru?“

	„Tady v hostinci?“ zeptal se Charles Edward překvapeně. Pokaždé, když procházel velkou místností přeplněnou hlučícími návštěvníky ke schodům do horního patra, přemýšlel, jak by se to dalo zařídit, aby si mohl ucpat nos. A tenhle starý válečník, o kterém se neustále tvrdilo, že k jeho milenkám patří alespoň dvě vévodkyně, si tu chce dokonce sednout! Takže to je pravda: v poli byl se svými vojáky skutečně frère et cochon, a proto by pro něj šli i do ohně. „Navrhuji, abychom se nechali obsloužit v mých komnatách. Tam nám nebude nic scházet!“

	V princových komnatách skutečně nic nescházelo. Zjevně miloval určitý galantní nepořádek. Nízké místnosti, ve kterých bydlel, vypadaly jako budoár a pod skosenými stěnami to za zavřenými okenicemi zajištěnými proti větru vonělo tak intenzivně po všemožných mýdlech, parfémech a jiné kosmetice, že by to dokonce někomu mohlo připomínat nevěstinec, kdyby nevěděl, že vstoupil k princi z rodu Stuartovců. Maršál odevzdaně zasténal: takže jeho pobočník nepřeháněl a on se bude muset smířit s osudem.

	„Spalničky jste už měl, že, Královská Jasnosti,“ informoval se hrabě a klesl do voňavé hromady polštářů.

	„Pardon, maréchal… nechápu tak úplně smysl vaší otázky,“ řekl podrážděně Charles Edward. „Chcete mi naznačit, že jsem na naše plány příliš mladý?“

	„Vzpomněl jsem si jen na jiného uchazeče o trůn, pokud se nemýlím, byl to váš otec… Statečný kapitán Jean Bart ho vezl do Skotska, aby tam vedl povstání na Vysočině, ale on po cestě onemocněl spalničkami… Kvůli dětské nemoci se pak muselo zatroubit na ústup. Kvůli něčemu podobnému jsem francouzskou severní armádu neshromáždil!“

	„Mohu vás uklidnit,“ odpověděl Charles Edward ledově. „Mám spalničky dávno za sebou a nejen spalničky. Jestli se něco pokazí, nezaviním to já. A teď se podíváme, co pro nás mé dámy připravily, stůl je prostřen. Maršále, mohu vám pomoci vstát?“

	Ruka, kterou mladý princ natahoval ke starému důstojníkovi, byla pomstou za otázku týkající se spalniček, protože hrabě Saský sužovaný dnou měl skutečně určité problémy při vstávání. Když však jedna z mladých dam, které kolem prince poskakovaly jako zámečtí psi, naznačila, že maršálovi pomůže, ohnal se po ní jako válečný oř.

	U malého stolu seděli ve čtyřech. Charles Edward nejprve představil hostovi svou favoritku, půvabnou měšťanskou dcerku z Offekerke, která dokonce zrudla, když se před maršálem hluboce ukláněla. „A pro vás jako velkého znalce,“ pokračoval princ, „mám něco zvláštního… Perlu z vaší vlasti, nádhernou Sasku, která prý projíždí z Calais do Coburgu, pokud jsem si správně zapamatoval název toho města!“

	Maršál Saský se sice dvakrát pokusil stát se vévodou Kurským – přes postel vévodkyně Anny Ivanovny, ale jinak už žil více než čtvrt století ve Francii a mezi Francouzi, takže se u stolu nemluvilo německy – princ by ostatně nerozuměl. K tomu, co Charles Edward připravil, by se stejně jiný jazyk než francouzština nehodil. Byl velice hrdý na to, že kuchyně v malém hostinci byla schopna tak špičkového výkonu – ostatně si kuchaře namáhavě vychovával už takřka celý rok.

	Večeři zahájil platýs dušený v jemném šampaňském a jejím vyvrcholením byl ovčí mozeček vařený v octovém nálevu a podávaný s kapary a flanderským máslem, které se rozpouštělo před očima stolovníků a dodávalo pokrmu jemnou chuť.

	„Nejsou to ovce z Artois,“ vysvětlovala Jeho královská Výsost. „Ty se nedají k vybranějším pokrmům vůbec použít, nanejvýš jejich sýr. Ne, musí to být dobytek z pobřežních úrodných nížin, kde spásá kořeněnou trávu zalévanou mořským přílivem…“

	„Ale s víny máte zjevně určité problémy,“ konstatoval maršál, kterému podávané muškátové víno neladilo s předkrmem. „Mohl bych přinést alsaské a to…“

	„Příště, maršále…“ přerušil ho princ, jehož kritika vůbec neurazila. Naopak, měl vynikající náladu. „Usmířím si vás burgunským. Jak víte, vstoupil jsem na francouzskou půdu u Cap d’Antibes a při cestě na sever jsem putoval řadou vynikajících oblastí… Proto jsem měl při příjezdu do Gravelines tak velkou družinu a tolik zavazadel!“

	A skutečně: k hlavnímu chodu – koroptvi v bohaté bylinkové marinádě – připravil Charles Edward savigny-les-beaune, které v mansardních místnostech prince získalo přesně tu správnou teplotu, s tajemným ohněm, jenž dozníval na patře jemně ovocnou příchutí. Víno, které masu neubíralo na kořeněné chuti a uchovalo si svůj charakter. Bylo lahodné.

	Když Charles Edward otevíral třetí láhev, oběma dámám už zčervenaly tváře. Koneckonců si předtím daly i mohanského muškátu. Francine, mladá Valonka z Offekerke, zatím způsobně vzdorovala horku, ale druhá dáma z Coburgu si už pozoruhodně rozhalila výstřih. Maršál sedící proti ní upadal průběžně do pokušení zabodnout vidličku ne do koroptve, ale do růžových ňader, která na druhé straně stolu čněla v plné kráse pod nahými rameny z šatů – jemný volán z bruselské krajky halil jen bradavky.

	„To je neuvěřitelné, co všechno roste v Sasku,“ řekl spíš sám pro sebe a zakroutil hlavou. I jeho první manželka, hraběnka z Loebenu, měla své přednosti, jen jedinou ne, přestože ji nesla ve svém jméně: jmenovala se Johanna Victoria Ctnostiplná. Příliš dlouho svému jménu čest nedělala, protože utekla za svým pážetem Jagem až do Slezska a nacpala mu peníze svého manžela. Z toho sice tato zkušenost neudělala Othella, ale důkladně mu zkazila chuť na manželství. „Ten mladík pak cestoval se šestispřežím napříč Saskem,“ pokračoval maršál německy v samomluvě. „Se šestispřežím, s tolika pistolemi v kočáře, že mohl vypálit dvacet ran… Takovou hrůzu už ze mě od té doby nikdo neměl…“

	Jen dáma z Coburgu se rozesmála. A co víc: měla pocit, že mu musí odpovědět německy a potvrdila maršálovi, že je muž, který vzbuzuje hrůzu, alespoň jí z něj běhá mráz po zádech.

	„To bude asi tím, že madame sedí u stolu napůl nahá,“ zabručel hrabě. „Což ovšem neznamená, že bych měl proti vašemu oděvu nějaké výhrady. Naopak. Postarám se o poněkud teplejší dezert a než dorazí, dámy určitě dovolí, abychom si s Jeho královskou Výsostí zašli zakouřit do vedlejší místnosti!“

	Dříve než stačil překvapený princ něco říci, maršál ho vytáhl za rukáv z místnosti, což sice nebylo zcela comme il faut, ale vzhledem k pokročilé hodině se to dalo prominout. Francine mezitím seběhla do hostince, aby služebná odnesla sýr a připravila kávu a punč. „Poslouchejte, princi,“ řekl maršál, ještě než se posadili do kožených křesel. „Ta údajná Saska je Anglosaska! Což je přes její krásu krajně podezřelé!“

	Bonnie princ Charlie, jehož mysl už byla poněkud zamlžená vínem a navíc nepatřil k nejbystřejším, se zatvářil tak překvapeně, že se rozzlobený hrabě Saský rozesmál.

	„Možná jsem měl počkat až na kávu, abych vám to všechno vysvětlil, Výsosti,“ pokračoval, „ale tolik času nemáme. Nejsem sice žádný specialista na dialekty a k ženám si raději přivoním, než abych jim naslouchal, ale znám své rodné nářečí, protože dlouhá léta ovlivňovalo mou výslovnost francouzštiny. Ta kráska mluví hannoverským dialektem s britským přízvukem. Je to bezpochyby špionka!“

	Charles Edward klesl na židli a bezmocně pohlížel na maršála.

	„Žena…“ zakoktal. „Je to přece žena… To přece nemohl nikdo z nás přehlédnout… Musíte se plést, hrabě!“

	Moric Saský přecházel vzrušeně sem a tam; dveře do vedlejšího pokoje zůstaly dokořán, takže se občasnými pohledy mohl přesvědčit, že dámy nenaslouchají.

	„Jste si jist tou Valonkou, Výsosti?“

	„Naprosto. Seznámil jsem se s ní na recepci na offekerské radnici. Její rodina tam žije už celá desetiletí…“

	„Pak ji musíme do věci zasvětit. Ve třech se nám snad podaří tu mrchu převézt…“

	„Proč tak komplikovaně,“ zeptal se princ, kterému zjevně napadaly určité zábavné možnosti. „Je přece válka. Vy jste vrchní velitel a jsme uprostřed pevnosti… Budeme tu krásku mučit tak dlouho, dokud se nepřizná. Tohle jste měl na mysli?“

	Výraz na tváři hraběte se dal považovat za velice letmý úsměv.

	„Možná že na to dojde, ale napřed se musíme snažit protáhnout večer co nejdéle. Možná se sama prozradí.“

	„Protáhnout večer – to je vynikající nápad!“ konstatoval Charles Edward a nalil si koňak. „Rozkazujte, maršále, všechno splním!“

	„Vaše osobní garda, princi, musí obklíčit dům a nesmí nikoho pustit ven – ani ženu. Tento rozkaz musí vyřídit Francine, neboť kdyby někdo z nás vyšel ven, mohla by nás ta Hannoveřanka podezírat. A pak se do dam pustíme, co to půjde, d’accord?“

	Princ mlčky zatleskal. Pokud se dalo z jeho ironického souhlasu usoudit, on svou část zvládne; méně jisté bylo, jak se z té aféry vyvleče maršál, neboť ta druhá dáma – bez ohledu na to, odkud byla – patřila k těm, které mají značné nároky: takřka třicetiletá, zhýčkaná úspěchy, světačka, i když ne zcela prvotřídní. Právě proto hrozily hraběti Saskému problémy – s bohyněmi typu Adrienne Lecouvreur dokázal zázraky. A když mu tuto nádhernou ženu otrávili takřka před očima, nenašel v sobě dost síly a odvahy, aby za to strůjkyni tohoto zločinu – vévodkyni de Bouillon – zabil. Sice za to také zaplatila, ale jak a kolik, to věděl jen maršál a nikomu se o tom s ním nepodařilo promluvit.

	„Prosím o diskrétní přístup,“ prohlásil Moric Saský tak, aby to dámy zaslechly. „Moje staré kosti potřebují šetřit – alespoň opticky. Já půjdu do jídelny, hrabě, a vy do malého salonu, kde jsme seděli, souhlasíte?“

	„Jak si přejete, maršále. Jsem pro! Mně by otevřená čtyřka rozhodně nevadila!“

	„Bodejť,“ zabručel hrabě. „Při vašem mládí! Ale abyste měl alespoň pocit orgií, Královská Výsosti, nemám nic proti tomu, abychom si pak dámy vyměnili!“

	Charles Edward tak mohl odvést svou Francine stranou, aniž vzbudili podezření, a zatímco se zabýval jejím šatstvem, zašeptat jí veškeré nezbytné instrukce. Starý maršál mezitím podnikl čelní útok na dámu z Coburgu, která před ním s krátkými nadšenými výkřiky prchala do nejzazšího konce jídelny.

	„Nezapomeňte, drahoušku, že tu nemám svého koně,“ stěžoval si hrabě. „Vašim krásným a hbitým nožkám bych stačil, jen kdybych se mohl vyšvihnout do sedla. Takže buďte milosrdná: po této vynikající večeři nejsem rozhodně v stavu vás honit kolem pohovky jako nějaký holobrádek!“

	„A když se nechám chytit, maršále?“ zeptala se kráska šelmovsky, „nebude to pro vás ještě namáhavější?“

	„Určitě. Ale to je přesně ta námaha, za niž člověk s radostí nasadí život!“

	Nepoddala se mu bez odporu. Možná měla zálusk na Bonnieho prince Charlieho, příjemného milovníka žen, kterého mohla chtít svést i z čistě soukromých důvodů, aniž přitom současně myslela na rod Hannoverů. Že se jí dostalo jen tvrdého stisku polního maršála, to bylo válečné riziko, s nímž se musí na bitevním poli lásky smířit i krásné ženy.

	„Když nás navzájem představovali, madame, nepostřehl jsem vaše jméno,“ konstatoval hrabě. „Nebudete tak laskavá a nezopakujete mi ho, abych věděl, s kým mám tu čest?“

	„Dalo by se to považovat i za urážku, maršále. Čas představování je už nenávratně pryč. Smíte se dozvědět pouze křestní jméno: Eusebia Antonie…“

	„Eu… Eusebia…“, koktal hrabě nadšeně a bojoval prsty zkřivenými dnou s těsnými háčky její šněrovačky. „Krásná Sepia… máte tak nádherně zlaté vlasy… pojďte, vypijte ještě skleničku, smiřte se s tím, jste moje válečná kořist! Když byl ke mně bůh jednou tak milostivý, ani vy nebudete litovat!“

	Na okamžik se zdálo, že maršál úplně zapomněl, že má před sebou – možná – špionku, ale určitě dobrodružku, která lhala o svém rodišti. Tváře krásné nepřítelkyně zrudly a tvář, kolem níž se vlnily rozpuštěné vlasy, působila ještě mladším dojmem než dříve. Dokázala by se tak mladá dívka pustit do tak velkých intrik?

	„Teď nesmíte umdlévat, maršále!“ napomenula ho se smíchem Eusebia. „Okamžitě mi musíte říci, nač jste myslel, protože jste strašlivě nezdvořilý. Určitě plánujete nějaké velké bitvy, zatímco mě, ubohou ženu, zbavujete šatstva, že?“

	„Postup je při obou akcích srovnatelný,“ zasténal hrabě. „V obou případech je nutné usilovat o to, aby se člověk dostal do týlu nepřítele, neboť čelně se nedá napadnout!“

	S těmito slovy také rozepjal poslední háček a slavnostní róba se rozjela na obě strany a obnažila mladé ženské tělo jako dužinu ovoce.

	„To, co bude následovat, mon cher, je jen a jen moje záležitost. Vy budete odpočívat a především odpovídat na moje otázky… Tak jak je to s těmi bitvami?“

	Při těchto slovech si stáhla bílou spodničku přes boky a vystoupila jistým a půvabným pohybem z hromádky bílé látky u svých nohou. Francine, která se ve stejné chvíli objevila také nahá ve dveřích, nedokázala potlačit nechtěný obdivný výkřik.

	„Pojďte, drahá přítelkyně,“ řekla nadšeně. „Tohle musí můj princ také vidět… Maršál určitě dovolí, abych si vás na chviličku odvedla!“

	Moric Saský se dlouze zadíval za kráskami, které odcházely dveřmi jako sestry. Na tomto bitevním poli sice pro něj čas hrdinských činů skončil, ale tak krásné osůbce by prokázal veškerou čest, tím si byl jist. Zrovna si odložil uniformu, když se obě dámy za stálého štěbetání vrátily. „Princ rozhodl, že si spolu máme chvilku zalaškovat, maršále,“ řekla měšťanská dcerka z Offekerke, která – jak se zdálo – odložila se šaty veškerý ostych. „Zrovna si nacpal dýmčičku a tvrdí, že tu mohu být zatím prospěšná!“

	„Tak dobře míněné dárečky zásadně neodmítám, slečinko,“ zachrochtal hrabě potěšeně. „Pojď sem, ať si na tebe pořádně sáhnu. Krásná Eusebia mi zatím může držet pod nosem ty své hemisféry, abych se pořádně poměl…“

	Když maršál zíral potěšený tak nečekaným rozuzlením ke stropu s Eusebiinou zlatovlasou hlavou na rameni, zeptala se ho ta krásná zmije na plánované bitvy potřetí.

	„Dej pokoj,“ povzdechl si hrabě unaveně. „Copak neslyšíš, co se děje ve vedlejším pokoji: to jsou bitvy této noci, žádné jiné neexistují. Nebo jsi snad někdy slyšela, že by se v zimě válčilo?“

	„I zima jednou skončí. Cumberland se přeplaví přes kanál a bude tu pěkně ouvej!“

	„To jsi řekla ty, Eusebie!“ konstatoval maršál, který se najednou probral z dřímoty. „Podle všech informací, které jsem doposud získal, jsem počítal s tím, že mým soupeřem bude holandský generál Königsegg!“

	Nastalo ticho, v němž bylo slyšet jen zamilovaný pár odvedle. Zlatovlasá Eusebia si zjevně nebyla jista, zda ji maršál prohlédl, protože se snažila zachránit, co se dalo.

	„Neberte to tak vážně, hrabě,“ řekla s veselým úsměvem a přitiskla se k maršálovi. „Přiznávám, že mám pro vévodu slabost… je mu teprve dvacet, královský syn a velí armádě… Kdo by ho neobdivoval?“

	„Já!“ odpověděl Moric Saský suše a posadil se, aby si natáhl kalhoty. Eusebia se trochu schoulila do sebe, její pohled znejistěl, ale stále ještě důvěřovala v úspěch svých ženských zbraní – nevklouzla pod přikrývku, ale riskovala nové objetí. Bylo proklatě těžké odolat měkkému a teplému pokušení, ale hrabě to dokázal.

	„Královská Výsosti!“ zvolal nahlas. „Jakmile to vaše milostné vytížení dovolí, potřeboval bych se s vámi poradit!“

	Jako první se objevila Francine, která se podle předchozí dohody nemusela oblékat. Princ dorazil o minutu později v modrozlatém měkkém županu s vonící fajfčičkou v koutku úst.

	„Madame se prozradila sama,“ informoval ho maršál, jako by tam Eusebia nebyla. „Místo aby ze mě vytáhla nějaké informace – i když se o to třikrát velice zdatně pokusila prozradila mi závažnou věc: armádě bude velet vévoda de Cumberland a máme se s ním utkat brzy na jaře. Aby s tím Holanďané a Rakušané souhlasili, musí být britský kontingent patřičně silný. Millefois merci, madame, jsem přesvědčen, že se vám náš král za tyto informace velice odmění, zvláště když vás uvidí takto!“

	„Vy žertujete, maršále… jak bych se já, obyčejná dívka, mohla vyznat ve vojenských záležitostech? Řekla jsem vám, že obdivuji třetího syna krále Jiřího… Co má být?“

	„Když o někom řeknete, že ho obdivujete, musíte ho znát,“ konstatoval Charles Edward podrážděně. „Proč to třeba neřeknete o mně? Pro Sasku, za kterou se vydáváte, bychom přece měli být oba dva jen princové z dalekých zemí, o nichž v podstatě nic neslyšela…“

	Eusebia – nebo jak se jmenovala – zatvrzele mlčela a očima pátrala kudy utéci, ale Francine mezitím objevila několik šňůr, ne zrovna provazů, ale k danému účelu by posloužily. Byla si jista, že si zaslouží pochvalu, a zeptala se maršála, jestli smí Eusebii svázat.

	„Neopovažuj se mě dotknout, ty ubohá děvko!“ vykřikla najednou blondýna. Její způsoby už nebyly zdaleka tak vybrané jako předtím a Charles Edward nařídil, aby se Francine nejprve oblékla.

	„Na to bude dost času, až tohle vyřídím,“ odpověděla měšťanská dcerka z Offekerke s tvářemi žhnoucími žárlivostí a vrhla se na Eusebii.

	„Ať je to špionka nebo ne,“ konstatoval Charles Edward a ustoupil o pár kroků, aby si to představení mohl vychutnat, „ale rozhodně jí vděčíme za podařený večer, že?“

	Hrabě přešel nejprve ke dveřím, aby je zamkl a klíč vzal k sobě, a až poté se věnoval souboji nahých krásek. Po několika minutách růžového vlnění bylo jasné, že Francine je silnější, ale její soupeřka byla natolik hbitá, že se jí vždy podařilo vytáhnout zápěstí ze smyčky dříve, než ji Francine stačila utáhnout.

	„Allons, princi, uchopte ji za nohy,“ pronesl posléze maršál s náznakem lítosti v hlase. Kdyby záleželo na něm, mohl zápas ještě klidně pokračovat, ale Francine nesměla utrpět žádné poranění a i ta druhá musela zůstat v dobrém stavu, aby ji mohli vyslechnout. Když do boje zasáhli muži, neměla už samozřejmě šanci. Brzy před nimi ležela bezbranná se svázanýma rukama a nohama. Než se z ní těžce oddechující Francine zvedla, vrazila jí poněkud méně rytířsky facku.

	„Ta má ale za ušima,“ supěla udýchaně a odhodila si vlasy z čela. „Dřív jsem se párkrát porvala s mládenci z městečka, ale tahle blondýna… tu někdo naučil, jak se bránit, to není jen samo sebou!“

	Chtěla jí vjet do vlasů, ale Charles Edward ji zadržel.

	„Nech ji, drahoušku,“ pronesl něžně. „Budeme se s ní zabývat ještě dlouho, dostane svůj díl. A teď se obleč, ano?“

	„Neobleču se, dokud ona bude nahá,“ zašeptala Francine vztekle. „To byste pak oba civěli jen na ni!“

	„Nemůžeme ji obléci. Zaprvé je spoutaná a zadruhé je možné, že jí při výslechu budeme muset trochu pomáhat,“ hájil se hrabě. „Ale možná by slečna Francine mohla prohledat oblečení naší zajatkyně a její šperky. A my bychom si měli dopřát sklenku něčeho dobrého, než vypukne ten zmatek!“

	Sledována Eusebiinými zuřivými pohledy začala Francine rozkládat šaty, které maršál s takovou námahou vysvlékl, a vyprazdňovat kapsy. Nenašla nic podezřelého, jen švy jí připadaly neobvykle silné. Za hlasitých Eusebiiných protestů párala jeden šev za druhým, dokud se šaty nezměnily na několik pruhů třpytivého brokátu. Přitom shromáždila slušnou hromádku blýskavých britských zlaťáků s podobiznou krále Jiřího II.

	„V medailonku je jen obrázek nějaké ženy,“ pronesla Francine zklamaně. „Byla jsem si jista, že nosí mezi svými arogantními ňadry vévodu Cumberlanda nebo jak se ten chlap jmenuje!“

	Maršál otevřel zlaté víčko a tiše zapískal: „Pokud se velice nepletu,“ řekl, „pak je to ctěná arcivévodkyně Sofie… vaše teta, Královská Jasnosti!“

	„Ušetřete mě toho pohledu,“ prosil Charles Edward. „Ta čarodějnice z Hannoveru je už třicet let po smrti, ale kolik neštěstí způsobila mému otci a mně, jen aby dostala svého syna na anglický trůn… Takže už není pochyb, že máme co dělat s britskou špionkou a nebudeme si brát servítky!“

	Sám zvedl svázanou zajatkyni z pohovky a hodil ji poměrně tvrdě na sekretář, aniž z něj napřed odstranil psací potřeby. Něco ostrého – kalamář nebo pero – se přitom muselo krásce zabodnout do zadnice, protože vykřikla, jako když ji na nože berou, a Francine jí hbitě přitiskla polštář na obličej.

	„Pozor, slečinko,“ upozornil ji maršál. „Spoustu lidí už tímto způsobem zabili! Ale ten nápad s psacím stolem je dobrý!“

	Společně s Charlesem-Edwardem přivázali Eusebii za zápěstí a kotníky k zahnutým nohám stolu do značně nepohodlné polohy.

	„Skutečně nádherně obscénní, co myslíte, maršále?“ pronesl princ zálibně. „Dopřeji jí polštářek pod hlavu, aby si lépe uvědomila, v jaké situaci se ocitla. Voilá, krásná Eusebie, co kdybyste nám napřed řekla, jak se skutečně jmenujete?“

	Eusebia odmítla. Charles Edward se natáhl po kousku pečetního vosku a začal ho rozehřívat nad plamenem svíčky.

	To ale nechtěl polní maršál připustit.

	„Odpusťte, Královská Výsosti,“ řekl. „Petr Veliký prý sice mučil careviče vlastnoručně, ale muž vaší úrovně se k něčemu podobnému nepropůjčí. Navrhuji, abychom zavolali drába, který se o to postará… Bude to sice trvat tak hodinu, protože musím poslat do Gravelines, ale vzhledem k přítomnosti obou dam nám čas uběhne rychle…“

	„Nesouhlasím, maršále… kdo ví, co bude ta zmije vypovídat! Co když řekne něco, co bychom si nepřáli, aby se vaše armáda dověděla?“

	Hrabě zbledl.

	„Musím Královskou Výsost poprosit, aby tuto narážku ihned vysvětlila!“

	„To obstará místo mě naše zajatkyně. Maršále, předem chci upozornit, že nedám na řeči, dokud se nepřesvědčím o jejich pravdivosti. Nemusíte se cítit uražený, dokud nevíme, na čem jsme. A pokud se o tu špinavou práci nemám postarat sám, pak nám možná udělá laskavost Francine… Pomoz jí trochu, zlatíčko. Jen se podívej, jak je krásná a jak se snažila získat přízeň maršála i mou… Určitě tě něco napadne!“

	Francine vzala nejistě, ale ochotně tyčinku pečetního vosku z princovy ruky. Chvíli hledala a pak objevila princovu pečeť a pár naostřených per. Zatímco oba muži otevírali novou láhev a usedali do křesla, dívka se pustila horlivě do práce, jako by měla udělat domácí úkol. První kapka horkého vosku dopadla přesně mezi ňadra. Eusebia vykřikla tak hlasitě, že Charles Edward rychle přiskočil a ucpal jí ústa cárem brokátu z rozřezaných šatů.

	„Takhle nám ale nic neřekne,“ poznamenal maršál.

	„Dáme jí pak příležitost promluvit. Kusovitá přiznání by nás jen mátla. Musí vyprávět souvisle, musí to úplně vzdát, pak ji dostaneme!“

	Eusebia zoufale trhala za šňůry, kterými byla přivázaná ke stolu, a Francine dala volný průběh své fantazii. Horký vosk kapal na Eusebiiny bradavky a do pupíku, pak přišlo na řadu pero, kterým Francine nahou ženu dlouze lechtala a dráždila. Po prudkém vzepření se Eusebii podařilo vyplivnout brokátový roubík a hlasitě a nekonečně vykřičela svou porážku.

	„To nic,“ uklidňoval Charles Edward maršála. „Od té doby, co tu bydlím, si na to už dole v hostinci zvykli. A pokud se tam zrovna zdržují nějaké dámy, přináší mi taková hlasitá exploze další velice lichotivé návrhy… Dej jí sklenku koňaku, Francine, a zvedni jí hlavu. Klidně ji už můžeš přikrýt, už bude odpovídat!“

	„Na své mládí máte překvapivé zkušenosti s takovými praktikami, Královská Výsosti,“ poznamenal překvapený Moric Saský. „Prodělal jste učednická léta u inkvizice?“

	„To ne, i když by se k tomu v Římě určitě příležitost našla… Ale nezapomeňte: i já jsem potomek Jakuba I., nejen hannoverská Sofie. To byl nejspíš největší lovec čarodějnic mezi všemi panovníky. Knihy, které o tom sepsal, byly mým oblíbeným čtením, když jsem se ještě nesměl zabývat ničím jiným než náboženstvím a vladařením!“

	„V tom případě nechám nejspíš i výslech na vás – hlavně kvůli vašim podezřením. Nechci totiž vzbudit dojem, že se snažím klást otázky tak, abych se vyhnul nepříjemným věcem.“

	„Předjímáte věci, hrabě, které jsem vůbec nevyslovil, ale prosím! Francine, až přes sebe konečně něco přehodíš nebo se oblečeš, byl bych rád, kdybys mohla vést protokol!“

	Francine, která zjevně úplně zapomněla na svůj nedostatečný úbor, vyběhla z pokoje a po chvíli se vrátila v hedvábném župánku.

	Pak vytáhla ze zásuvky psacího stolu papír a pero a napomenula Eusebii, aby se nevrtěla, že toho jinak bude litovat.

	„Řekněte nám, madame, nejprve své jméno,“ zeptal se Charles Edward.

	„Jsem Eusebia Denicke.“

	„Takže žádná šlechtična, za kterou jste se vydávala?“

	„Bratr mého otce získal nedávno jako hannoverský dvorní rada šlechtický titul.“

	„Zjevně rodina, která je královskému rodu velice oddána… Kde jste pobývala před svým odjezdem do Gravelines?“

	„Jako mladá dívka jsem odjela do Londýna… ne jako dvorní dáma, ale jako sekretářka královny Wilhelminy z Ansbachu. Kvůli neskonalé lakomosti krále Jiřího II., s níž nepočítala, a kvůli jeho bezuzdnému hněvu nad malými nesrovnalostmi potřebovala pomoc. Na doporučení mého hannoverského strýce jsem se stala její důvěrnicí. Dospívala jsem a z nenápadné dívky se stala půvabná žena.“ Zmlkla a rozplakala se. „A podívejte se teď na mě! Jsem plná spálenin, bolí mě to, udělejte přece něco!“

	Na princův pokyn přestala Francine zapisovat, znovu Eusebii odkryla a opatrně jí sloupávala vychladlý vosk z těla. Když jí natírala olejem z lampy pálící místa, zajatkyně tiše sténala a pokoušela se uhýbat.

	„Koho napadlo, že by se z vás mohla stát špionka, madame Denicke?“ zeptal se Charles Edward.

	„Všiml si mě hrabě Walpole, ale tak velcí pánové na člověka rychle zapomenou. Po delší návštěvě u královny se mě jednou baron Carteret zeptal, jestli pro mě může něco udělat; tehdy jsem začala obdivovat vévodu z Cumberlandu a chtěla jsem být v jeho blízkosti. Zasmál se a odpověděl, že to není tak snadné, protože královští princové nemívají dvorní dámy, že by pro mě musel najít nějaké vojenské využití… No a našel je…“

	„Takže přicházíte z prostředí vévody z Cumberlandu?“

	„Z jeho postele!“ odpověděla Eusebia Denicke hrdě. „Jen kvůli němu jsem se pustila do tak nebezpečné mise!“

	„A v čem ta vaše mise vlastně spočívala?“

	„Měla jsem získat vaši přízeň, princi, a přemluvit vás k tajnému výletu podél pobřeží. Na jednom z těch výletů vás měl přepadnout výsadek z britské fregaty a unést vás do Anglie.“

	„Takže se mnou jste žádné plány neměla?“ vmísil se do výslechu polní maršál.

	„Ne, Cumberland říkal, že nejste nebezpečný, protože vás stejně platí Britové!“

	Maršál vyskočil a zdálo se, že se na Eusebii vrhne, ale Charles Edward ho stačil chytit za rukáv a stáhnout zpět k sobě.

	„Nechejte ji přece mluvit, to patří k věci; chtějí nás dostat do sporu, mám vám začít nedůvěřovat… Tenhle nesmysl tam vůbec nebudeme psát. Pojď sem, Francine, podej mi ten protokol!“

	Dívka se poslušně zvedla a podala Charlesi Edwardovi ne právě úpravně popsané listy papíru.

	„Předpokládejme, že by někdo dokázal přečíst, co se tu píše,“ řekl princ se smíchem a podržel papíry v plameni svíčky. Pak jakoby žertem protáhl rychle vzplanuvší papíry pod chodidly svázané Eusebie, která spíš úlekem než bolestí vykřikla. „Ještě jedna taková lež, drahoušku, a vezmu si svíčku… Tu pak skutečně ucítíte!“

	Nezdálo se, že by se Moric Saský úplně uklidnil. Bylo to přece jen silné sousto označit vrchního velitele francouzské severní armády za zrádce. V průběhu staletí protekla přes kanál La Manche spousta peněz určených na úplatky, oběma směry. Krásná vévodkyně z Portsmouthu byla francouzskou agentkou u britského dvora, příjemcem vysokých částek z Londýna byl zase kardinál Dubois – bez váhání je přijímal, neboť cílem jeho politiky bylo stejně vyrovnání s ostrovní říší. Ale nyní byla válka; Hannover a Rakousko stálo proti Prusku a Francii, saský maršál byl tak jako tak ve velice obtížné situaci vůči místní generalitě, která mu záviděla vysoké postavení: i Francie měla schopné důstojníky… Maršál přemítal o vzniklé situaci a Charles Edward poslal hezkou Francine do postele.

	„Můžeš zahřát maršálovi postel, ale nic víc, rozumíš? Pak vklouzneš pod mou přikrývku!“

	„A kdy pánové dorazí? Brzo bude půlnoc!“

	„To nezávisí na nás, ale na jisté madame Denicke,“ povzdechl si princ. „Ale už jí začínám mít dost, takže to už asi nebude dlouho trvat.“

	Když Francine odešla, zavřel Moric Saský spojovací dveře a vytáhl ze svého oblečení tureckou dýku, kterou mu daroval princ Evžen k jeho jednadvacátým narozeninám, když bojovali bok po boku v Maďarsku, a nasadil špičku blýskavé oceli Eusebii na hrdlo.

	„Celý večer ses ze mě pokoušela vytáhnout, zda se na jaře odehraje velká bitva,“ poznamenal. „Kdybych byl skutečně koupený, pak by to přece mohlo být tvému vévodovi úplně jedno, protože by si byl jist, že vyhraje.“

	„Je… je to jinak, Excelence,“ povzdechla si dívka. „Měla jsem zjistit, zda se plánuje bitva ve Flandrech nebo na francouzské východní frontě. Pokud se má bojovat ve Flandrech, chtějí se vás pokusit podplatit, jinak ne…“

	„To už zní jinak,“ konstatoval Charles Edward. „Ano, to by bylo logické. Pokud má padnout rozhodnutí na lotrinské frontě, nemají pokusy o podplacení pro Cumberlanda smysl. Pak by se museli o štěstí pokusit Rakušané!“

	„Kam jste se chtěla skrýt v případě, že by se to nepovedlo?“ zeptal se maršál. „Bez únosu fregata nedorazí, určitě ne kvůli madame Denicke. Zůstala byste v pasti v cizině. Nemáte pocit, že to je od vašeho britského přítele poněkud bezcitné?“

	Eusebia chvilku mlčela a pak trucovitě pronesla:

	„Vévoda si pro mě přijde… Usídlí se s družinou v Bruselu a porazí vás! Běda Francii, jestliže mi zkřiví jediný vlásek!“

	„Myslím, že to byla její poslední moudrost,“ poznamenal Charles Edward. „Pomozte mi, maršále, přivážeme ji na pohovku, protože dnes už s ní stejně nemůžeme nic dělat. Všimnete si, kdyby chtěla potají utéci?“

	„Strčíme ji jednoduše do strážnice, Výsosti, já jsem starý muž a potřebuji se vyspat. Vaši gardisté nám toho ptáčka do rána pohlídají!“

	„Ne, ke strážím ne, prosím,“ žebronila Eusebia. „To nevydržím. Kdo ví, co by tam se mnou do rána vyváděli!“

	„Tak buďte pěkně potichu a nebraňte se. Oblékneme vám aspoň košili – víc z vaší garderoby stejně nezbylo,“ řekl Moric Saský. „Ty peníze si tu necháme, jinak byste se pokusila podplatit naše vojáky. Zdá se, že v Anglii jsou přesvědčeni, že se u nás dá za peníze pořídit všechno!“

	Dlouhý seržant z regimentu stuartovského prince zíral, když mu jeho velitel předal rozcuchanou a naříkající cizinku ve velice skrovném oděvu.

	„Nevěřte tomu, že to je jedna z mých milenek,“ prohlásil Charles Edward. „Ta žena je podezřelá ze špionáže a rozhodně nesmí utéci. Dejte jí přikrývku a přivažte ji za ruku ke skříni nebo někam jinam, aby sice mohla spát, ale ne uniknout. A jestli se na ni někdo vrhne, tak se proběhne uličkou, jasné?“

	„Pokud je to tak, Královská Výsosti,“ zajíkal se muž, který se snažil vše pochopit, „pak si raděj vysvléknu plášť, aby chlapi dole nezahlédli, jak je ta mrcha hezká… Je zima, tak si už všichni dali něco na zahřátí…“

	„Ve službě v době války?“ zahřímal maršál. „To přeslechnu, ale jen kvůli tomu, že nemám právo zasahovat do toho, co se děje v princově regimentu! Ale běda, jestli si dnes v noci někdo dá jedinou kapku! Zítra si osobně prověřím strážnici a stav zajatkyně!“

	Seržant, který maršála poznal až teď, se tak zhrozil, že se i Eusebia proti své vůli rozesmála, ačkoli její situace nebyla právě růžová.

	„Věřím,“ řekla na závěr německy, „že mi od vás nehrozí žádné nebezpečí. Nezlobte se na mě, maršále, a ponechte život ubohé ženě, která toho kromě něj už příliš nemá!“

	S těmi slovy se lačně zadívala na hromádku zlaťáků vypáraných z jejích šatů, ale hrabě ani princ se nedali obměkčit: měla smůlu, neboť padla do rukou dvěma nejzadluženějším mužům z celé velké francouzské říše.

	
Jaro plné zmatků

	Když saský maršál vyšel ráno po oné dlouhé noci před hostinec, v němž rozložil svůj hlavní stan princ Charles Edward, vál protestantský vítr překvapivě mírně. Byl konec února, do začátku jara ještě scházely dobré tři týdny. Studeně bílá pláž se rozprostírala před nazelenalými vlnami, které ji ledově olizovaly, jako by tu chtěly každou chvíli ztuhnout. Ale vzduch nad nimi už přinášel teplo od moře, závan z mírnějších pásem, možná dokonce z afrických ostrovů ležících daleko v oceánu. Morice, hraběte Saského, nikdy nezajímaly; možná kdyby se stal vévodou Kurským, pak by se musel zabývat i mořeplavbou a v Liepaje by třeba postavil několik fregat. Takto ale zůstalo vše při starém. Jako před třiceti lety, jenže tentokrát, toto jaro diriguje maršálskou holí osud Francie on, saský bastard, a ne ten ubožák Noailles, který zastavil své armády, protože se Jeho Výsost právě zpovídala.

	Roztržitě opětoval pozdrav vojáků, kteří ho pozdravili před strážnicí. Stará věž byla pozůstatkem dřívější zástavby, která byla při přestavbě Fort Philippe stržena. Prostorný hostinec se tiskl ke starým zdem, jako by u nich hledal ochranu. Princ ještě spal a Francine ho zahřívala – tím si byl jist. Ale co Eusebia? Připravila těm pitomcům ze stuartovského regimentu pestrou noc, aby mohla za ranního svítání uprchnout?

	Když hrabě vstoupil na strážnici, seržant vyskočil a ohlásil, že je přítomno osm mužů a zajatkyně.

	„Takže vám neutekla? Kdepak je?“

	Muž ukázal na šedivý vojenský plášť v rohu místnosti. Pod ním tvrdě spala na otepi slámy Eusebia, schoulená do klubíčka, aby jí plášť zakrýval i nohy.

	„Pouta jsem jí sundal, protože už jsou stejně všichni vzhůru,“ vysvětloval poddůstojník. „Ale spala už i předtím, musela být úplně vyčerpaná.“

	„A co v noci? Jak se chovala? Vyprávěla vám něco?“

	„Nepromluvila ani slovo. Dali jsme jí napít… můj bože, hlídka trvá dlouho a tak hezké ženy jsou vzácností… To ji trochu povzbudilo a začali jsme hrát.“

	„Co jste hráli? Neměla u sebe přece žádné peníze?“

	Seržant se zamračeně usmál.

	„Peníze už neměla, Excelence, jak jsem si i já stačil všimnout, ty zůstaly ležet nahoře na stole. Ale když přišla dolů, měla na sobě dlouhou košili. No a tu po proužkách sázela do hry. A musím přiznat, že to byla zábava. Postavili jsme ji na stůl, podali jí nůžky a ona z ní odstřihla kolem dokola úzký proužek, který všem rozdělila. Říkala tomu bavlněný poker. Pěkně ty moje chlapy oškubala. Ti Irové, i když něco vyhráli nazpět, nechtěli peníze, ale přímo šíleli po těch kouscích plátýnka, takže ta dáma měla za chvíli před sebou na stole celý žold mých lidí…“

	„A na sobě vůbec nic, že?“

	„No, pak jsem musel zasáhnout, protože byla tak opilá, že by klidně stříhala až k pupku. Bylo mi jasné, co by následovalo, princovy výhružky byly jednoznačné. Kvůli takové ženské nepošlu své chlapy uličkou. Ale musím vás upozornit na to, že její košile je důkladně krátká. Přikryl jsem ji pláštěm a pokud mě Excelence na chvíli zastoupí, zašel bych do hostince, jestli by se mi nepodařilo sehnat od služek nějaké oblečení.“

	„Nakupte dobré teplé oblečení z flanderského barchetu,“ poradil mu hrabě a vytáhl z kapsy jeden z britských zlaťáků. „A postarejte se o to, aby ji nikdo nepřipravil o její výhru, než si pro ni za dvě hodiny přijdu. Vaši lidé si totiž tuhle lekci skutečně zaslouží!“

	Po snídani s ústřicemi a Jeho Královskou Výsostí princem Charlesem-Edwardem se Moric Saský vydal na cestu do Gravelines. Jeho košatinový kočár, který mu občas nahrazoval koně, byl bezpochyby na toto roční období příliš lehký a co bylo nejhorší, profukovalo jím. Vedle něj seděla Eusebia Denicke zahalená do šedého a hnědého barchetu, navzdory horké ranní čokoládě trochu pobledlá. S očividným neklidem očekávala soudní přelíčení, které musel maršál výhledově zorganizovat. Poté, co ji předal žalářníkům, si nechal zavolat rytíře d’Andelot – majora, který jako spojovací důstojník s lotrinskou armádou pobýval v Gravelines a měl vynikající vztahy s rodinou královny.

	„Jednou jste mi přece vyprávěl, že jste se zúčastnil pozoruhodné cesty, při níž jste propašovali Stanislava Lešetínského přes celé Německo až na Vislu, aby ho tam korunovali za polského krále…“

	„Ano, Excelence. Odehrálo se to asi před deseti lety… Tím vlastně začala válka o polské následnictví.“

	„Tomu náročnému transportu jste velel vy? Tehdy jste přece musel být úplně mladý…“

	„Já se té jízdy zúčastnil jen jako osobní pobočník Jeho Výsosti polského krále. Abychom nebyli nápadní, měli jsme v kočáře dámu – tehdejší hraběnku de Gisancourt, dnešní markýzu z Dorna Vatry. Transportu velel její manžel, plukovník hrabě Gisancourt, jehož touto choulostivou misí pověřil kardinál Fleury.“

	„Osvědčil se?“

	„Naprosto… dokonce bych řekl, že byl absolutně suverénní. Pro něj to nebyl první úkol tohoto druhu. Už předtím převážel do Španělska knížete Cellamareho…“

	„Takže Francie má specialistu na tyto záležitosti,“ vykřikl maršál potěšeně. „To je mi novinka! Ale když se nad tím zamyslím, i takoví lidé jsou potřeba… Bohužel však už asi bude hrabě nebo markýz na něco takového příliš starý. Udržujete s ním spojení? Co teď dělá?“

	D’Andelot se poněkud rozpačitě usmál.

	„Musím přiznat, Excelence, že můj osobní vztah s markýzem z Dorna Vatry nebyl právě nejlepší. Tyto mužné typy mají sklon podceňovat jemnější povahy. To posléze velice uškodilo jeho kariéře: ačkoli je chráněncem vévody Richelieu, skončil po nepříliš úspěšném hostování u dvora znovu u vojska a leží teď se svým pěším regimentem u Saint-Folquin.“

	„Konečně vím, o koho se jedná!“ vykřikl hrabě a pobaveně vyskočil. „To jsou přece ti Normané, co vystříleli tolik cvičné munice! Vyprávěli mi o nějakém plukovníkovi, který nemá skoro žádné zkušenosti v polní službě, a proto cvičí své muže ve střelbě, jako by se měli stát hraběcími lovčími!“

	„To je Gisancourt,“ potvrdil rytíř d’Andelot. „A co se týká věku, Excelence, musím uznat, že jsem ještě neviděl muže, který by byl v pětačtyřiceti v tak vynikající formě, jako je plukovník… Mohu se zeptat, v jaké záležitosti se s ním počítá? Má přece svůj vlastní regiment!“

	„Regiment svěříme některému z jeho příbuzných. V normanských rodech se to jen hemží bojechtivými muži. Potřebuji ho pro našeho vypaseného chráněnce, prince Charlese Edwarda. Britové se ho chystají unést přes Kanál. Prvnímu pokusu se nám podařilo zabránit, ale jen čistě náhodou. Ale kdo ví, zda se po dámě, kterou vyslali jako první, neobjeví vražedné komando a neodpraví muže, kterého chceme posadit na britský trůn. Pošlete, prosím, některou z mých ordonancí do Saint-Folquin. Musím si s tím plukovníkem promluvit. Charles Edward je pro nás momentálně důležitější než dobře střílející regiment!“

	„D’Andelot neposlal ordonanci, ale vypravil se za mnou do Saint-Folquin osobně,“ vyprávěl Henri de Gisancourt, když seděl se svým bratrem Rogerem před krbem ve velké místnosti baronství Fours. „Musím uznat, že mě to u muže, kterého jsem deset let neviděl, a s nímž jsem se ani předtím nijak nepřátelil, důkladně překvapilo. Když jsem předstoupil před maršála, věděl jsem, oč jde a mohl jsem si dokonce rozmyslet své rozhodnutí!“

	„To rozhodnutí, Henri…“ vykřikla Sofie dřív, než mohl její manžel promluvit. „Už ho tuším – musíš ho vyslovit?“

	„Musím, milá švagrová, neboť nemohu místo plukovníka přenechat někomu jinému, aniž je nabídnu svému jedinému bratrovi. Mám před sebou nejdelší a nejnebezpečnější akci svého života a nejspíš i poslední. Pokud převezmu ochranu prince a stanu se jeho poradcem, tak se současně stanu francouzskou spojkou s Charlesem Edwardem, odejdu s ním do Skotska a budu bojovat po jeho boku o trůn. Soudě podle mimořádného vojenského nasazení Hannoveřanů ve spolku s Anglií bude boj Skotů velice tvrdý a dlouhý. Svůj regiment už určitě nebudu potřebovat. Buď zvítězíme a já se stanu prvním vyslancem Francie na stuartovském dvoře v Londýně, nebo podlehneme, a já budu největším smolařem na světě a nezbude mi nic než ochránit své děti před následky svých neúspěchů.“

	Roger nepřerušil bratra jediným slovíčkem. Jeho názor neprozradilo dokonce ani sebemenší gesto. Bratři si byli v průběhu let stále méně podobní, a to i fyzicky, ačkoli se myslelo, že už mají fázi růstu dávno za sebou. Henri zůstal štíhlý a poněkud kostnatý, ale Roger sice neztloustl, ale zmužněl. Byl rozložitý a vypadal takřka jako sedlák. Po boji o Gdaňsk, kde byl těžce zraněn, a po obtížné, ale šťastné cestě zpět do vlasti s mladou polskou manželkou se jeho život dostal do klidných kolejí. Majora barona de Fours už po vypuknutí války o rakouské následnictví nepovolali zpět do armády, neboť v poli bojoval jeho bratr jako plukovník a Roger měl kromě svého statku na starosti i rozsáhlé gisancourtské pozemky. Po celá ta léta měla Sofie svého manžela doma a zvykla si na to Štěstí, které je u manželek důstojníků a šlechtičen tak vzácné. Kvůli malým dětem nemohla odjíždět jako její švagrová Isabelle v zimě do Paříže, ačkoli by ji jako Polku určitě u dvora polské královny dobře přijali. Proto ji zpráva o tom, že by se najednou mělo všechno změnit, tolik zasáhla. Ve svých takřka třiceti letech dosud nikdy nemusela nést tak velkou zodpovědnost. „Myslím,“ řekl Henri, „že bych vás měl nechat o samotě, protože to je věc, kterou je nutno důkladně zvážit. Můžeš se zcela svobodně rozhodnout, Rogere. Měl bys také vědět, že ti regiment nemohu darovat. Plukovnické místo má dnes velkou cenu, možná sto tisíc livrů…“

	„Které nemám,“ konstatoval Roger krátce.

	„Právě, ale já je potřebuji, protože se Andrea chce vdávat. Nejspíš jste o tom už slyšeli, má si vzít prince Achtevelda, mladíka z velice bohaté rodiny. Penězi ho nemohu ohromit, ale mohu jí dát věnem pozemky. Svoje pozemky, ale rád bych je doplnil o část tvých – namísto peněz za plukovnické místo. Rozvažte si to a pak mi řeknete svůj návrh. Saský maršál mi sice nenechal příliš času, abych si všechno zařídil, ale já teď stejně pojedu na Gisancourt. Zastavím se tu pozítří, až pojedu do Dieppe. Odtud vyrazím lodí do Gravelines. Tímto směrem jsou větry příznivější.“

	Henri objal nejprve Sofii, které už stály slzy v očích, pak svého bratra. A tak v onen zimní den znenadání osud narušil deset let trvající klid. A on, Henri, byl jeho nástrojem. Mohl zachránit venkovskou pohodu svého bratra, své něžné švagrové, kdyby si nehrál na osud. Regiment přece nezůstane v Saint-Folquin a polní maršál nezůstane v Gravelines; přes Kanál dorazí Cumberland a v Nizozemí nejspíš zažije velké bitvy.

	V posledním únorovém týdnu roku 1745 se daly do pohybu všelijaké věci. Henri ujížděl stále vlažnějším mořským vzduchem po cestě do Dieppe, nejtišší krajinou Normandie, kolem zámků jako z pohádky a kolem kostelů, před nimiž nezahlédl ani živáčka. Tady snila Francie své nejhlubší sny, zde i války pozvolna ztrácely na síle. Až v Dieppe se Henri znovu setkal s dobře známým ruchem – zásobovací vozy, lodní náklady pro severní armádu, svážení nových mužstev, neboť každý věděl, že se na jaře začne znovu bojovat.

	Roger odjel jiným směrem, do Paříže, s Henriho dopisem a souhlasem maršála v kapse, aby si nechal své jmenování požehnat ministerstvem války a připravil Isabelle na změnu, která ukončí její příjemný život v Paříži – Sofie, ačkoli už žila ve Francii deset let, neměla u nájemců a rolníků takovou autoritu jako místní rodačka hraběnka de Gisancourt. Isabelle a Andrea budou muset předčasně ukončit svůj pobyt u dvora. Dalo se očekávat, že se přinejmenším Andrea bude tvářit uraženě nad tím, že se strýček Roger pouští svým návratem na bojiště do pochybného dobrodružství a že si papá musí hrát v dalekých zemích na velkého hrdinu…

	Isabelle se velice dotklo, že Henri navštívil Gisancourt a Fours, ale nezajel do Paříže.

	„Netuším, kolik dnů dovolené měl, Isabelle,“ konstatoval Roger, „Dobře víš, že bych ho nekryl. Podle toho, co mi vyprávěl, je situace na pobřeží velice vážná. Za týden nebo za dva se může vylodit Cumberland s britskou armádou a pak se dá všechno do pohybu. Nemůžeš mu vyčítat, že spěchal…“

	Isabelle se nedala tak rychle uklidnit. Přestože už dávno nebyla malá holčička a mohla se pochlubit, že má zdravý smysl pro realitu, přestože se iluze dřívějších let dávno rozplynuly, nemohla se zbavit pocitu, že právě taková malá nedorozumění nebo opomenutí jsou předzvěstí velkých věcí.

	„Nevím, Rogere,“ poznamenala, když seděla se švagrem ve starém paláci de Vesly u šálku čaje. „Pořád mám pocit, že to rozloučení, které nám nebylo dopřáno, by bylo rozloučením navěky.“

	„Takové myšlenky pusť z hlavy, Isabelle… Jsme oba důstojníci, kolikrát už nás mohla zasáhnout kulka a Henri už toho tolik prožil… Jen si vzpomeň na Korsiku!“

	„Na to radši nechci vůbec pomyslet,“ povzdechla si Isabelle. „Co se týká těch jeho historek se ženskými, ty nic neznamenají, ale každičký nepatrný kousek olova nebo bouřka v Severním moři může zničit naše manželství a vzít dětem otce. Gilbert je ještě tak mladý a tolik na něm visí. Andrea je sice povrchnější a má sklon k radovánkám, po veselém dětství na venkově se z ní stává skutečná malá dvorní dáma – ale já vím, že otce miluje stejně jako dříve!“

	Jako by ji tím přivolala, vstoupila Andrea do místnosti. Nechala se obdivovat ve své plesové róbě a podnikla poslední nepříliš vážně míněný pokus přesvědčit matku, aby ji doprovodila.

	„Madame de la Popelinière mi svěřila, že se na dnešní večer chystá něco velkého,“ líčila Andrea se zářícíma očima. „Nebude tam sice příliš lidí, protože hosté nemusí mít masky, ale šeptá se, že si král a jeho přátelé připravili neobvyklé překvapení… A že se dnes ukáže, kdo bude novou favoritkou!“

	„Tohle říká madame de Popelinière?“ užasla Isabelle. „Ta přece také přicházela v úvahu, pokud si vzpomínám. Mně sice připadá, že k tomu nedorostla, i když je velice krásná, ale seznam jejích milenců je na krále poněkud dlouhý. Mohl by si připadal jako pozdní příchozí… Ale možné je všechno!“

	„Alespoň v této oblasti,“ souhlasil Roger a zvedl se, aby si prohlédl slavnostně oblečenou neteř. „Ano, Andreo, vychutnej si ten ples, ale neteskni po nich. V dnešní době nás, venkovany, nijak netěší potloukat se po plesových sálech, místo abychom byli na našich polích. Uvidíš, že až ve Vexinu propukne jaro, nebude ti Paříž vůbec chybět!“

	„Tím bych si nebyla tak jistá, strýčku Rogere,“ odpověděla s úsměvem Andrea, půvabně se uklonila a zmizela dřív, než jí Isabelle mohla položit otázky, které matky při podobných příležitostech vždycky kladou: kdo ji doprovodí, když je mladý Achteveld u východní armády, a kdy se chystá vrátit domů, aby jí mohla nechat dát ohřívadlo do postele. Bylo třeba zvážit spoustu velkých i malých záležitostí.

	Andrea vstupovala do velkého versailleského zrcadlového sálu při slavnostní příležitosti teprve potřetí. Jistě, občas sem přicházela s matkou v jinou dobu, znala trochu zámek i park, neboť i když markýza z Dorna Vatry nepatřila k tisícovce dvořanů, kteří ve versailleském zámku bydleli, ani k další tisícovce, kteří se ubytovali v malém městečku kolem zámku, jež žilo ze dvora, přesto pro ni nikdy nebylo obtížné se sem dostat: jako host nebo ve společnosti někoho z rodu Richelieu-Clans, u něhož byl markýz z Dorna Vatry a hrabě z Gisancourtu stejně dobře zapsán jako u několika málo finančníků, kteří se vyšplhali až ke dvoru. Ti si totiž vážili toho, že on, potomek tak starého a hrdého rodu, se proti vůli svého otce oženil s baronesou de Lalande, dcerou člověka s poněkud nechvalně známými styky, který si šlechtický titul koupil.

	Ale to se odehrálo před takřka čtvrt stoletím, starý baron de Lalande už byl dávno pro lepší společnost přijatelný, neboť nová generace finančníků měla podstatně drsnější způsoby než on a protože Ludvík XV. byl bohužel mnohem tolerantnější k těmto obchodům než starý král Slunce. Ten totiž závratně bohatého žida Samuela Bernarda ve Versailles nikdy nepřijal, setkal se s ním pouze jedinkrát v Marly. Proto bylo tak důležité, aby matka a dcera z rodu Henriho de Gisancourt ukázaly, že ony na rozdíl od jiných dam ze společnosti u dvora vedou bezúhonný život.

	„Kdybyste nebyla tak příkladně slušná, komteso,“ švitořila drobná a užvaněná madame de la Popelinière, když vystupovaly ve Versailles z kočáru, „tak bych se nemohla ve vaší společnosti ukázat. S kteroukoli jinou bych se musela obávat, že mi odláká mé ctitele!“

	„Můžete být zcela klidná, madame,“ odpověděla Andrea nechtěně poněkud kousavě. „Nejsem sice s princem Achteveldem zasnoubená oficiálně, ale rodiny se už dohodly a čekáme jen na vyhlášení míru… Pro mě není dvůr a dvorní slavnosti ničím jiným než nádherné divadelní představení, z něhož bych si chtěla odvézt s sebou do Vexinu trochu lesku a tepla!“

	Velké zrcadlové galerii lesk skutečně nechyběl a postupně tam začalo být i teplo. Na začátku večera profukoval do sálu olověnými spárami sedmnácti obrovských oken ledový vítr, ale pak se dav lidí a tři tisíce svíček postaraly o teplo i světlo. Obrovská zrcadla odrážela lustry a pyramidy svic, které byly zvlášť obdivovány. Každou z věží ve tvaru pochodně tvořilo sto padesát svic, jejichž plameny lehce tančily, když kolem nich procházely páry a skupiny lidí.

	Andrea komtesa de Gisancourt neměla jako většina dam masku; pánové si to vyprosili, neboť chtěli krásky večera obdivovat zcela a nezkaleně hned od prvního okamžiku, jak jim to etiketa dovolí. Výsledkem byla bizarní scéna, kde mezi ptačími hlavami, turbany, klobouky ve tvaru pagody a bláznovskými čepicemi, umělými plnovousy a strašidelnými maskami zářila krása žen z hlubokých dvorních dekoltů a obvyklou podobu žen jen tu a tam lehce měnil neobvyklý klobouček nebo čapka. Dámy samotné všichni znali nebo mohli poznat, a tak se brzy stalo nejoblíbenější zábavou plesů snažit se odhalit totožnost maskovaných kavalírů po jejich boku a uzavírat sázky. Poté, co tato zábava rozpalovala asi hodinu všechny matky, bylo všem jasné, že žádný z přítomných kavalírů nemůže být král. Mezi přítomnými muži se nepodařilo objevit ani jeho nejbližší přátele – pět nebo šest pánů, kterými se při slavnostech vždy obklopoval, čímž napětí vyvrcholilo. Příchod Jeho Jasnosti s doprovodem musel přinést řešení otázky, která dnes večer přivedla do sálu více lidí než obvykle. Otázky, kdo se stane tři měsíce po strašlivé smrti vévodkyně de Châteauroux novou královou favoritkou.

	Intrikáni už mezitím vystříleli veškerý prach. Každá zájmová skupina už vyslala svou kandidátku. Byly mezi nimi dámy s nejurozenějším původem, jako okouzlující vévodkyně de Rochechouart nebo princezna z rodu Rohanů. Na okamžik se šeptalo i o madame de Popelinière, protože měla přátele v nejvyšších vojenských kruzích a byla válka, takže králi by určitě bylo příjemné rychlé dobývání v předvečer jarního polního tažení. Jen jediná ze všech, před niž mohl upadnout králův kapesníček, se vzdala pochybné cti, kterou se neodvážily odmítnout ani nejvznešenější rodiny: mladá komtesa de Périgord, osmnáctiletá dcera Louise de Talleyranda, prince de Chalais, která byla rok provdaná. Byla nejen krásná jako anděl, ale navíc i tak počestná, že se svému manželovi bezpodmínečně oddala první láskou. Nemravný návrh Jeho Výsosti ji polekal jen na okamžik. Ještě tentýž den zareagovala stejně rozhodně jako muž a aniž vyčkala, co jí Talleyrandové nebo Périgordové poradí, sbalila kufry a odjela od dvora. Za místo dobrovolného vyhnanství si vybrala malý a špatně udržovaný zámek Chalais u Barbézieux, kde už minimálně sto let nikdo nebydlel, a tak se na několik dnů musela nejprve ubytovat u svých pachtýřů, než pro ni připravili alespoň několik místností v horním patře.

	„Voilá, ma chère Andrea,“ konstatovala madame de Popelinière, „pokud by se králi zachtělo a vybral si vás, byl by to váš osud: musela byste se mu buď oddat, nebo utéci. Jenom si říkám, zdali by Vexin byl pro tak zdatného jezdce jako je král dostatečně daleko!“

	„Ale Jeho Výsost je prvním šlechticem říše,“ odpověděla Andrea, „a tak jsem přesvědčena, že za nějakou dobu, až zlé jazyky zmlknou, udělí počestné komtese de Périgord nějaký vysoký úřad u dvora… Do té doby se rozhodne, kdo se stane novou maitresse en titre, vlny se utiší a andělská komtesa se bude smět vrátit ke dvoru a sklidit odměnu za své příkladné chování.“

	„Příkladné chování,“ odfrkla si madame de Popelinière pohrdavě. „Představte si, dítě, že by všechny dámy, v nichž král najde zalíbení, chtěly následovat jejího příkladu – to by tady brzy seděl sám se svou královnou, která – jak každý ví – mu už celá léta odmítá svou přízeň v posteli!“

	Možná by všetečné dámy zašly ve svém rozčarování nad Ludvíkem XV. ještě dál, kdyby v té chvíli fanfáry neoznámily příchod krále – bez ceremoniáře, bez ohlášení, ale přesto nemenší událost: najednou se mezi plesovými hosty objevilo osm zvláštních postav, ne zrovna strašidelných, ale přesto velkých a drsných. Nebyly to lidské postavy, ale osm vysokých stromů, umělecky ztvárněných buků. Na kulaté hlavě měly překrásné zelené klobouky, nahoře širší než dole. Byly příliš vysoké, a tak se lehce kymácely. Zahradnickými nůžkami vystřižená ústa se usmívala na všechny strany stejnými úsměvy a v kulatých hlavách seděly hluboké, ale vesele se rozhlížející oči. Byl to nejen originální, ale navíc velice vydařený kostým a všichni by mu nejspíš zatleskali, kdyby si nebyli jisti, že jedna z těch osmi masek je Jeho Výsost. Tak nápadné a extravagantní masky by si obyčejný dvořan, ba ani některý z vévodů nemohl dovolit. Od té chvíle veškeré pohledy spočívaly jen na osmi kývajících se bukových korunách.

	Opozdilci vytvořili skupinu. Vpředu šli tři, pak následovaly dvě dvojice a skupinku uzavíral poslední strom s nejhustější korunou, který byl poněkud menší než ostatní. Některé z půvabných dvorních dam ihned předpokládaly, že osmá postava je právě ten, o něhož se jedná. Jedna nápadně krásná blondýna se velice energicky prodrala k tomu nejimpozantnějšímu stromu, jako by věděla o něco více než ostatní.

	„Tu jsem ještě nikdy neviděla,“ zašeptala Andrea své průvodkyni. „Nápadná kráska, ale zdá se mi, že má trochu… trochu příliš přímé způsoby!“

	„Máte úplnou pravdu, jsem ráda, že jste si toho i na takovou vzdálenost ihned všimla, drahoušku… Jenže to vypadá, že král nemá váš ostrý pohled: je to madame Lenormant d’Etioles, měšťanka, její matka se jmenovala ještě úplně prostě Poison…“

	„No tohle,“ vykřikla Andrea a ohrnula nos. „Připadá mi, že jsem tu ucítila celý rybí trh!“

	„Kdyby jen to!“ Madame de Popelinière byla hned na koni, když jí mohla vyprávět o zjevně šťastnější soupeřce. „D’Argenson dokonce přísahal, že její matka byla kokota, tedy pokud víte, drahoušku, co to znamená. Ale upřímně řečeno příliš tomu nevěřím. Jisté je jen to, že matka je dnes ještě krásnější než dcera a že její manžel byl malým úředníčkem v bankovním domě bratří Parisů. Z tohoto prostředí by se krásná Jeanette nikdy nedostala do blízkosti krále, kdyby její matka neměla před mnoha lety poměr s výběrčím daní Lenormantem de Tournehemem…“

	„To jméno znám!“ přerušila ji Andrea vzrušeně. „Jsem si jistá, že ten muž docházel do domu mého dědečka barona de Lalande!“

	„Ale určitě ne na Gisancourt, zlatíčko, čímž je vlastně řečeno vše. Tenhle Lenormant de Tournehem má nadějného synovce, Lenormanta d’Etioles, za něhož se Jeanette provdala. Pro mladého chotě si pak vyprosila audienci u krále, aby pro něj získala místo výběrčího daní – což je stále ještě nejjistější prostředek ke zbohatnutí. Ale zkrátím to: pokud bude Lenormant d’Etioles rozumný, dostane co chtěl; ale jeho půvabná ženuška je v tahu. Od té audience nikdy nejezdil král tak často na hony jako v Sénart u Corbeil a mladá madame Lenormant, která jako měšťanka nemá ani potuchu, jak se na honu chovat, jezdí v růžových šatech a modrém kočáře za loveckou společností. Dojemné, co?“

	Příchod osmi masek uvolnil napětí a společnost, která zjevně na tuto událost čekala, se začala rozptylovat po více než sto metrů dlouhé galerii. Ke stropu a malbám stoupalo šumění hlasů a zatímco vysokými okny nahlížela dovnitř tmavá noc, nespočet zrcadel odráželo tisícovky plamenů a svic a proměňovalo je ve slavnostní ohňostroj. Jednotlivé hlasy a slova se už dávno nedaly rozeznat. I když to měl být ples a ze skrytých loží se stále ozývala hudba, bylo takřka nemožné vytvořit skupinu k tanci.

	Horko se zvyšovalo a s ním i všeobecné vzrušení. Andrea se pokoušela dostat trochu blíž ke skupince stromů, což nebylo tak obtížné, neboť se pozvolna pohybovala davem, který lehce vířil. Obě dámy se vzniklým vírem nechaly vtáhnout. Ukázalo se, že si každý z buků zajistil svou dámu. Byly to krásky, o nichž se v minulých týdnech klevetilo, že by se mohly stát následovnicí vévodkyně de Châteauroux. Jakoby si nechtěly ujít poslední šanci v tomto souboji, každá z uznávaných krásek zdůraznila své půvaby natolik, že by si to dvorní dáma královny nikdy nesměla dovolit.

	Zvolily si šaty, při jejichž výrobě švadlenám vyvstával určitě na čelech studený pot, šaty, které byly vlastně jen korzety a seděly na bocích jen díky zázračným rybím kosticím, ramenům a ňadrům však poskytovaly šokující svobodu. Oděny pouze v rodinné klenoty soupeřily nejkrásnější z krásných žen s malbami, sochami, cizelovaným bronzem kování, neboť zbytek jejich oblečení – široké sukně a něžné střevíčky – stejně nebyl v tlačenici vidět a nehrál ani nijak zvláštní roli.

	„Tady by se člověk mohl celé hodiny pohybovat úplně nahý,“ zašeptala neřestná madame de Popelinière tiše, „a páni kavalíři by si toho všimli, až by zvedali kapesníček některé jiné dámy.“

	Konečně se Andrea přiblížila natolik ke skupině masek, aby zahlédla vyvolenou krále. Jeanette-Antoinette Lenormant byla mimořádně roztomilé stvoření – to se jí muselo při vší závisti přiznat. Měla vysokou postavu s vynikajícími proporcemi, pohybovala se s přirozenou elegancí a bez jakékoli koketérie. Ve tváři jí zářil živý půvab, jenž se každým okamžikem znovu potvrzuje a nedá se dosáhnout žádnými prostředky. Oči se jí smály a ústa byla krásná, ať mlčela nebo promlouvala. To vše rámovaly kaštanově hnědé vlasy, které dodávaly tváři zvláštní kouzlo. Bezpochyby se dalo chápat, že Jeho Jasnost neustále znovu zajíždí do zámku této krásky v lese u Sénartu. Neohrabaná maska buku, v níž se pohyboval po jejím boku, mohla naznačovat, že chce zdůraznit něžnou krásu tohoto lidského stvoření oproti své vlastní faunovské povaze. Ludvík posléze odložil masku, která mu překážela při tanci, ale zůstal celý večer po boku Jeannette-Antoinetty Lenormant d’Etioles. A tak se považovalo za jisté, že ji neopustí ani v noci.

	Nepatrné pochybnosti, které snad mohly přetrvávat, smetl Ludvík o několik dnů později, 2. března 1745, když pozval město Paříž na tradiční Bal desjeunes Epoux do hotelu de Ville. Byl to Andrein poslední večer v Paříži, ale prosadila si, že smí zajít ještě i na tento ples. Byla tvrdošíjně přesvědčená, že je pro celou rodinu důležité, aby se včas dověděla, kdo je novou favoritkou a jaký bude mít vliv. Neboť když se už i vévodkyně de Châteauroux během své krátké doby vládnutí pletla do politiky a spřádala intriky například proti Maurepasovi, dalo se od této zjevně inteligentní a energické mladé dámy očekávat mnohem více.

	„Lenormantové jsou dědečkovi přátelé,“ zdůrazňovala Andrea během krátkého rozhovoru s matkou v den plesu. „Otec se právě netěší příliš velké přízni krále. Možná se to teď změní. Musela bys tu ženu vidět, mamá. Ještě nikdy jsem neviděla měšťanku, která by se pohybovala s takovou grácií a půvabem. Z očí jí září inteligence… Na tu budou naši ministři krátcí, o králi ani nemluvě.“

	„No ty to musíš vědět,“ poznamenala Isabelle s dobromyslnou ironií. „Ale drž se zpátky. V posledních osmi týdnech se mluvilo minimálně o šesti dámách a nemá smysl, aby ses exponovala pro nějaké přechodné dobrodružství Jeho Výsosti – nezapomeň na naše dobré jméno!“

	Když dámy následující den ráno nasedaly do kočárů, které je měly dovézt přes Pontoise do rodného Vexinu, byla sice komtesa Andrea poněkud ospalá, ale věděla všechno.

	„Jen by mě zajímalo, jak může k takové indiskrétnosti dojít,“ řekla Isabelle skepticky. „Nedokážu si představit, že by se ve Versailles mluvilo o nejdůvěrnějších záležitostech takhle otevřeně… Copak jsou ženy tak upovídané?“

	„Ne, mamá… to je úplně jinak,“ poučovala ji dcera. „Madame de Popelinière mi to přesně vysvětlila. Král má celou řadu přátel, jako např. vévodu d’Ayen, staršího syna maršála de Noailles, před nímž nemá vůbec žádné tajemství. No a ten zase nedokáže udržet jazyk za zuby… A tak se vše, co ví, brzy dostane na veřejnost…“

	„Takže ta půvabná měšťanka to dokázala?“

	„Pokud se dá věřit madame de Popelinière,“ odpověděla zrudlá Andrea, „tak až na druhý pokus. První noc s Jeho Výsostí byla jen polovičním úspěchem. Panovníka sice půvaby, které mu odhalila, velice okouzlily, ale když nastal okamžik, kdy se chtěl dobývání věnovat intenzivněji, postrádal u ní důraz a nasazení, na něž si myslel, že má nárok.“

	„Já jsem sice pevně přesvědčena o tom, že bys na toto téma neměla hovořit s nikým jiným než se svým manželem, drahá Andreo,“ konstatovala Isabelle, „ale v těchto záležitostech se časy nejspíš poněkud změnily. Rozhodně si neumím představit, že bych se při nějaké příležitosti bavila o takových věcech se svou matkou.“

	„No,“ odpověděla jí smějící se Andrea. „Madame Poisson je zjevně jiného názoru. Hluboce se jí dotklo to, co nazvala osudovou nešikovností své dcery, a udělala krásné Jeannette-Antoinettě dlouhou přednášku…“

	„Kterou samozřejmě všichni do nejmenší podrobnosti znají.“

	„Něco takového se samozřejmě neutají. Koneckonců někde se musela dovědět jak na to, když další noc uspěla.“

	„Nádhera!“ Markýza z Dorna Vatry se už nedokázala ovládnout. „Mohu jen doufat, že kočí neslyší nic z toho, co mi tu jen tak mimochodem svěřuješ. Madame Poisson je prý velice půvabná žena. Slyšela jsem také, že je už celá léta přesvědčena, že její dcera je morceau de roi, zákusek, který má být dopřán pouze králi. Proč ale, ksakru, dala tohle kouzelné stvoření za ženu malému finančnímu makléři?“

	„Protože Jeannette-Antoinette potřebovala prostředí, zámek, kde může přijímat návštěvy… A jak je přijímá! Mamá, tam se schází společnost, že bys lepší nepotkala ani v sídle nejvyšší šlechty. Nejchytřejší hlavy z celé země! K obdivovatelům Jeannette-Antoinetty prý patří dokonce i pan Voltaire. Tvrdí o ní, že je mimořádně duchaplná!“

	„Což je pro našeho ostýchavého krále značně nepříjemné! Ví už, jakou konkurenci si v ní obstaral?“

	„No právě… Pochopil to přímo při jednom z těch okouzlujících večerů, věděl, kdo všechno se v zámku d’Etioles schází a právě proto byl ten první večer a první noc tak mimořádně… nesmělý. Madame Poisson, které připadalo, že se její naděje rozplývají, musela Jeannette-Antoinettě řádně promluvit do svědomí, neboť při druhém pokusu už nedošlo k žádným vágním situacím, Jeannette-Antoinette převzala iniciativu a Louis le-Bienaimé laskavě dovolil, aby se o něj postarala. Už při snídani se informoval o nákupu pozemků, které by umožnily povýšit Jeannette-Antoinettu do šlechtického stavu.“

	„Takže z ní chce udělat markýzu?“ vykřikla Isabelle znechuceně.

	„Jeannette-Antoinettě se dostalo vzdělání, které by jí mohlo závidět mnoho šlechtičen,“ odporovala jí Andrea. „Rozhodně se u uršulek v Poissy naučila mnohem víc než já v tom tmavém provinčním klášteře!“

	„Zato jsi byla doma a s námi. Jsme šťastná rodina. Umíš si představit, jak to teď dopadne u Poissonů nebo jak se jmenují? Navenek velké štěstí a uvnitř úplný krach rodiny!“

	„V tom máš asi pravdu, mamá… Mladý manžel vyvolené krásky vyvádí jako šílenec a odmítá veškeré pocty, které mu nabízejí. Dokonce vyhrožuje, že vyzve Jeho Výsost na souboj. Představ si to… král a úředník zkříží své meče kvůli slečně od ryb…“

	Při večeři ve velkém hostinci v Pontoise bzučely fámy kolem stolů.

	Isabelle, hraběnka de Gisancourt, markýza de Dorna Vatra, se snažila neposlouchat a mluvit s dcerou o něčem jiném, ale protože věděla, že Roger a Henri chtějí část svého majetku prodat kvůli plukovnickému dekretu, přesto napůl ucha naslouchala, když došlo na úvahy, jaké pozemky má Jeannette-Antoinette dostat jako součást svého nového titulu markýzy – vévodkyní snad dceru zelináře neudělá!

	„V úvahu vlastně přicházejí jen Contiovci,“ prohlásil jeden z chytráků u dlouhého stolu. „Nikdo nemá poblíž Paříže tak velké pozemky jako hrabata de Conti a nikdo se nebude přáním Jeho Výsosti vzpírat tak málo jako mladý princ…“

	„Pak by si mohla ponechat i ten kouzelný zámek d’Etioles… Místní večerní slavnosti tam bývají skutečně překrásné,“ poznamenal další.

	„Já ale vím,“ přidal se třetí, „vím, co ještě neví nikdo jiný. A podělím se s vámi o tu informaci. Jsem předčitatel abbého de Pompadour… Je poslední svého rodu a – mezi námi – je tak líný, že si už ani v breviáři sám nečte. Všechno nechává na mně. Dnes jsem mu předčítal dopis, který přinesl královský posel z Versailles: dotaz, zda by pan abbé – samozřejmě proti patřičnému odškodnění – souhlasil s tím, aby se jméno prakticky vymřelého rodu Pompadour, který v jeho osobě – muže církve – vymře i legálně, dalo k dispozici ke šlechtickému panství, jež bude ještě zřízeno…“

	„Takže vlastně víme, na čí zdraví máme zvednout sklenku,“ vykřikla Andrea vesele. „Na Jeannette-Antoinette Poisson, markýzu de Pompadour!“

	
Královské komnaty

	Ze tří žen, které čekaly na Epte na jaro a viděly přicházet válku, nesla velký neklid nejsnáze už devatenáctiletá Andrea. Sofie de Fours byla nejtišší a Isabelle měla na Gisancourtu vždy tolik práce, že mohla jen za klidnějších večerů zalétat ve vzpomínkách do Fort Saint-Philippe, kde – jak věděla – dlí její manžel Henri, a do dálav Karibského moře, kde sloužil jako poručík její syn Gilbert.

	Od něj dostala dopis, který jí na Gisancourt přinesl nějaký přítel projíždějící z Havre de Grâce do Paříže, dopis, na jehož úplné pochopení by Isabelle nejspíš potřebovala mít doma Henriho nebo Rogera, neboť obsahoval – možná ze strachu před indiskrétností – skutečně pozoruhodné narážky týkající se vánočního dobrodružství s barevnými dívkami a námořními lupičkami a problémech, které z toho vznikly.

	Andrea si dopis také letmo přečetla a jen krátce poznamenala: „Proč se zabývá takovými ženskými! Pokud vím, i na Martiniku žijí rodiny z řad bezúhonné šlechty!“ Čímž pro ni byla celá záležitost vyřízená. Ale mladší syn Florestan si nechal každičké slovo dopisu vysvětlit a strašlivě Rogerovi záviděl. Jediné, co ho trápilo, byla otázka, zda námořní lupičky byly Amazonky nebo zda kolem sebe pálily z mušket a pistolí stejně jako jejich mužští kolegové.

	Že se Gilbert pustil do velice choulostivé záležitosti, to bylo jasné, až když z Brestu přicestovala mladá žena, což se dalo v bouřlivém dubnovém počasí považovat za zdatný výkon a svědčilo to o její náklonnosti k Gilbertovi. Poprosila Isabelle o rozhovor mezi čtyřma očima. Odmítnout ji by bylo příliš nevděčné, neboť i když na ní podle příliš nápadného zevnějšku bylo znát, že nepatří o okruhu lidí, kteří bývají na zámcích vítáni, zjevně se vydala na dlouhou a namáhavou cestu z Bretaně až do východní Normandie jen kvůli Gilbertovi.

	Lehce vulgární kráska z Brestu vysvětlila, že se jmenuje madame Tamisierová a je dcerou městského herolda, což dodalo poněkud lesku jejímu původu. Gilbert se prý s ní seznámil v době své služby na tragicky zničené Juste a ona je s ním od té doby sentimentálně spjatá.

	„Z čehož samozřejmě nemíním těžit, madame,“ pospíšila si s ujištěním. „Vím, že to je ještě chlapec a já jsem žena. Byl jen takový zdráhavý a zvláštním způsobem něžný. Úplně jiný než ostatní muži a já jsem vlastně byla šťastná, že strávím jeho první Vánoce mimo domov právě s ním… A pak přišlo to neštěstí!“

	„Ale s tím nejspíš jeho současné potíže nesouvisejí, že?“ zeptala se Isabelle, aby návštěvnici přivedla k účelu její návštěvy.

	„Ne… samozřejmě ne. Ale trochu přece… Zjevně to má venku na ostrovech snadné se ženami, tedy chtěla jsem říci, že mu padají do náruče, aniž musí roztáhnout ruce… Přitom to není v tamních poměrech tak úplně bezpečné, protože tam vládne otroctví.“

	„Madame, máte zjevně lepší informace než já, jeho matka. Od koho?“

	„Bože, madame… My v Brestu a lidé tam dole na ostrovech tvoříme jedno společenství, i když jsme vzdáleni tři nebo čtyři tisíce mil. Brest je velký přístav, pro nás jsou ostrovy důležitější než celá stará Francie a co nenapíše jeden, o tom vypráví druhý, který odtud přijíždí. Lodníci mají vždy spoustu historek. Gilbert vzal na palubu Surprise otrokyni, která utekla z plantáže na Martiniku, a pak umožnil útěk jí a dvěma zajatým ženám, jež patřily k pirátům… Ačkoli je jeho veliteli jasné, že poručík vikomt de Gisancourt tak učinil z těch nejšlechetnějších důvodů, soudní řízení je nevyhnutelné.“

	„Můj bože!“ vykřikla Isabelle a klesla do židle. „Až teď jsem pochopila ty narážky v jeho dopise… Prosí o pomoc, ale neodvážil se vyjádřit jasněji, protože jako důstojník nechce ovlivňovat soudní řízení…“

	„To je, madame, hlavní nebezpečí: Gilbert – pokud ho tak smím nazývat – je prostě příliš čestný. Bude stát před soudci vzpřímeně jako svíce a čestně odpovídat hlouposti. Pokud k tomu dojde, tak je minimálně jeho důstojnická kariéra v háji!“

	Isabelle nedokázala promluvit, slzy jí stékaly po tvářích a požádala návštěvnici, aby ji na okamžik omluvila.

	Do večeře se Isabelle znovu vzchopila natolik, že mohla začít projednávat to nejnaléhavější, a když služka sklidila nádobí ze stolu, obě dámy nadiktovaly Andree dopis, s nímž měl za ranního svítání vyjet lovčí: markýz se dal ještě zastihnout u Gravelines, ale za dva, možná za tři týdny se již armáda vydá na pochod… Pak by z jeho strany nemohly očekávat radu ani pomoc.

	„Kdybych to tak věděla,“ povzdychla si madame Tamisierová smutně. „V dubnu sice ještě není lodní doprava v Brestu v plném provozu, ale do Gravelines bych se určitě dostala a mohla jsem markýze informovat…“

	„Buďte ráda, že tam nejste,“ odpověděla Andrea, která celý večer nespouštěla krásnou návštěvnici z očí. „Tam, kde je armáda, tam to je pro krásnou ženu nebezpečné. Otec vyprávěl strýčku Rogerovi o krásné špionce, která chtěla unést uchazeče o trůn Charlese Edwarda; dali jí co proto…“

	„Vaše dcera dospěla, madame,“ konstatovala madame Tamisierová později, když ji Isabelle odváděla k jejímu pokoji. „Půjde svou cestou…“

	„Je velice vnímavá, i když nejde příliš do hloubky. Ale u ženy to může být určitá výhoda. Je neoficiálně zasnoubená a na Gisancourtu bude nejspíš hodně ticho, až tu bude chybět její výřečnost.“

	Když návštěvnice nechtěně zaváhala před druhým schodištěm, Isabelle se začala omlouvat: „Je to stavba ze starých časů, madame, relativně úzká a vysoká… V prvním patře je místo jen pro rodinu a královský pokoj, jak je zvykem na francouzských zámcích od dob Jindřicha IV. Děti a jiní hosté spí ve druhém patře. A když je někdy na Gisancourtu obzvlášť živo, máme ještě půl tuctu mansard, které jsme loni v létě upravili a dostavěli… Nemějte mi to druhé schodiště za zlé a zařiďte se co nejpohodlněji. Přála bych si, abyste u nás zůstala, dokud nedorazí zpráva od manžela; máte právo, abyste se dověděla, jak chce Gilbertovi pomoci!“

	Pokoj madame Tamisierové měl okna směrem k Epte, tedy na východ, kde úzkou říčku skrývaly husté koruny stromů a k zámku pronikalo jen tiché bublání přerušované ospalým křikem kachen.

	„Tady je všechno jiné než ve městě,“ konstatovala Isabelle a otevřela okno, aby do místnosti vpustila vlahý dubnový vzduchu. „Budete tu sama a v naprostém klidu. Vychutnejte si ho!“

	Madame Tamisierová se nesměle rozhlédla. Zjevně byla na zámku na návštěvě poprvé. Mladá žena, která byla v Brestu tak sebejistá a ve společnosti oblíbená, upadla takřka do rozpaků, když spatřila rozestlanou postel s baldachýnem, drahocenný nábytek a mědí okovanou dřevěnou káď, z níž se kouřilo.

	Nejistě se zeptala: „Nevadilo by vám, kdybyste tu se mnou chvíli zůstala, madame? V Brestu jsem byla provdaná a teprve před několika týdny jsem ovdověla. Být sama… v těchto starých zdech… a ty stromy v noci!“

	„A co vaše koupel? Vychladne!“

	„Směla bych se vykoupat ve vaší přítomnosti?“

	„Pokud chcete…“

	Isabelle byla překvapená, ale nezarazilo ji to. Už jako malá holčička četla v Amadis, že zámecké slečny obsluhovali při koupeli rytíři. Tahle mladá žena z Brestu už nejspíš zažila i jiné věci než koupel ve společnosti. A tak se posadila do lenošky poblíž okna, aby její pohled nedopadal přímo do místnosti, a vyprávěla o Gilbertově dětství, zatímco se jeho přítelkyně, žena, jež o Gilbertovi věděla možná víc než matka, roztržitě svlékala, vybalovala noční úbor a posléze vstoupila do koupele.

	„Nebude mi vadit, jestliže budete potřebovat s něčím pomoci,“ řekla markýza, když se madame Tamisierová ponořila do vody a vydala několik drobných blažených zvuků. „Ví bůh, že po tak dlouhé cestě jste si toto osvěžení zasloužila.“

	„To by bylo nádherné,“ vykřikla madame Tamisierová tiše. „Tak dobře mi ještě nikdy nebylo!“

	I pro Isabelle to byla nová zkušenost. Už celá léta nemydlila a nemyla své děti a tato mladá žena, jejíž tělo představovalo bezchybnou směsici něhy a plnosti, byla tím nejkrásnějším stvořením, jaké kdy Isabelle spatřila nahé.

	„Vy… vlastně nevypadáte jako Bretonka…“ poznamenala váhavě, aby něco řekla, neboť se ocitla poněkud v rozpacích, když roztírala mýdlo po ramenech a zádech svého hosta.

	„Myslíte, protože nemám tak hrubou stavbu těla?“ zasmála se madame Tamisierová. „Existují i něžné Keltky, ale máte pravdu: můj otec je Francouz, z Brestu pocházela jen moje matka… Máte tak něžné ruce… Je to příjemné.“

	Když pak madame Tamisierová ležela rozpálená po koupeli v posteli zahalená pouze do prostěradla s přikrývkou položenou pouze přes nohy, vtiskla jí Isabelle polibek na dobrou noc na čelo. „Můj syn,“ poznamenala, „nemohl při svém prvním setkání s opačným pohlavím narazit na nikoho lepšího; jsem vám velice vděčná. Když chlapec dostane tolik lásky jako Gilbert u nás doma, bývá jeho odchod z domu vždy nebezpečný. Je nesmírně důležité, na jaké ženy napřed narazí. Neublížila jste mu, tím si jsem jistá, naopak jste ho učinila velice šťastným!“ Madame Tamisierová náhle ovinula měkkou paži kolem Isabelliných ramen:

	„Mohla bych učinit šťastnou i vás, madame…“ poznamenala tiše. „Nebyla by to nevěra, a přesto by to bylo stejně krásné… Nechcete zůstat u mě?“

	Isabelle chvíli trvalo, než pochopila, co jí nabízí. Z paměti vytryskly vzpomínky na klášterní internát v Paříži. Od těchto zkušeností ji dělily více než dvě desítky let a přece…

	„Dobrou noc, drahoušku,“ pronesla takřka něžně. „Děkuji vám za vaši náklonnost, vím, co jste mi tím chtěla dát najevo. Dobrou noc a ať se vám zdá o Gilbertovi. Možná se mu pak bude o nás zdát a alespoň noc mu přinese útěchu!“

	Posel se vrátil až osmý den. Mezitím se oteplilo a zavládla velikonoční nálada. Isabelle by mohla být po krátké a milosrdné zimě spokojená, kdyby se nepřipojily nové starosti o Henriho, který svému bratrovi vyprávěl o dlouhodobé misi důvěrného charakteru s krajně nejistým výsledkem – a teď ještě problémy s Gilbertem. Mohlo jít o mnohem více než o pouhé problémy. Dokud neměla více informací, zdráhala se Isabelle uvěřit, že by to mohla být skutečná katastrofa.

	Lovčí zdatně uháněl a kůň, kterého kvůli mladému pánovi nešetřil, bude muset alespoň týden odpočívat… Ale mnohem důležitější byly zprávy, které statečný muž přinesl: krátký dopis od Henriho a delší, jehož pečeť Isabelle neznala. Henri byl jako vždy stručný; uklidňoval manželku i rodinu, co se týkalo jeho úkolu, halil se do tajemných náznaků a tvrdil jen, že se s největší pravděpodobností nezúčastní bojů, které vypuknou ve Flandrech, že se o něj nemusí bát. Co se týká Gilberta, nepovažuje prý záležitost za příliš závažnou. Každý, kdo se v jeho okolí o tom dozvěděl, ho se smíchem ujišťoval, že zápletky se ženskými jsou na ostrovech samozřejmostí a že mu nejspíš nehrozí nic než důtka. Přesto však napíše Maurepasovi, ministru námořnictva, který si na něj určitě vzpomene.

	Druhé psaní vonělo, jako by nepřicházelo z fronty, ale z budoáru markýzy de Pompadour. Dlouhé a pečlivě tvarované písmo také nepatřilo důstojníkovi, nýbrž nějaké společnici z řad vysoké šlechty, která se pokoušela kompenzovat zchudnutí svého rodu a vynucenou pokoru kaligrafickými výstřelky. Isabelle nejprve neklidně hledala podpis. Když vyluštila jméno d’Andelot, na okamžik se zamyslela a pak se srdečně rozesmála. Samozřejmě, to byla ta vůně, která se kolem ní vznášela celé týdny, když před deseti lety cestovala v kočáře polského rádoby-krále z Lotrinska do Toruně ve společnosti jeho navoněného pobočníka:

	Ctěná markýzo, 
už když jsem měl to potěšení vyhledat Vašeho manžela u jeho vynikajícího regimentu, tázal jsem se jak jeho, tak i sebe, zda si na mě madame laskavě rozpomíná. Pokud ne (rozhodně si nelichotím, že bych dokázal udělat dojem na dámy), tedy i když ne, ctěná markýzo, přesto jsem velice šťasten, že budu moci prokázat Vaší drahé rodině nepatrnou službu. V této souvislosti bych si dovolil požádat o Vaši váženou pozornost, aby nedošlo k chybě, jež by mohla něco zkazit.

	Brzy se obnoví projevy nepřátelství mezi velmocemi, a tak se dá očekávat, že určitá vysoce postavená osobnost odcestuje z Versailles a vydá se na sever. Setkání s maréchal de Saxe, při němž se mají projednat a prověřit určité plány, má proběhnout v citadele v Gisors, která je na trase. Kvůli Vám, ctěná markýzo, jsem spředl malou intriku, která Vám možná může být prospěšná. Jeho Excelenci maršála jsem přiměl k tomu, aby se před očekávanou námahou při polním tažení vydal do lázní a odpočinul si ve Forges. Ona osobnost cestující z Versailles proto nenajde maršála v Gisors, ale vypraví se za ním do Forges-les-Eaux a bude potřebovat místo, kde by přenocovala. Je postaráno o to, že á l’improviste vyhledá útočiště na zámku Gisancourt. Váš pan manžel sice podotkl, že jeho rodný hrad z dávných dob do značné míry postrádá vymoženosti naší éry. Ale Beaujardin, kde jste se narodila Vy, madame, však z různých důvodů nepřichází v úvahu, proto je nutné umožnit jeho nocleh v nějaké formě na Gisancourtu. Koneckonců je válka a ona osobnost z Versailles, jak mě informovali, podala při loňském lotrinském polním tažení důkaz o tom, že se dokáže chovat jako prostý voják. Madame bude tedy mít celý večer a následující ráno příležitost zavést řeč na záležitosti vikomta de Gisancourt nebo – což možná bude důležitější a významnější – rozptýlit příchuť nemilosti, která se od oněch tragických událostí v prosinci 1744 snesla na Váš rod. To by bylo obzvláště šťastné řešení.

	Váš nejoddanější služebník 
le chevalier d’Andelot, major

	„Nepolepšitelný chlap,“ poznamenala Isabelle sama pro sebe, když dopis dočetla. „Tirády považuje za důležitější než to, oč tu vlastně jde.“

	Pak svolala děti a služebnictvo. „Budeme mít návštěvu,“ pronesla vesele, ačkoli jí bylo poněkud úzko. „Velice významnou… především jich ale bude hodně. Každý koutek musí být čistý a uklizený, každičká postel povlečená. Práce na poli musí počkat, s hnojením není koneckonců zase tak naspěch, aspoň to kolem Gisancourtu nebude tak páchnout. Veškeré služebnictvo bude se mnou a s komtesou pracovat na zámku. Práce mimo dům jako nakupování obstará madame Tamisierová a Florestan, d’accord?“

	Čtrnáctiletý Florestan, kterému krásná cizinka učarovala, zářil, ale madame Tamisierová protestovala, že se chce také zapojit do práce, protože do jisté míry zavinila to, co se nyní na Gisancourt řítí.

	„Nedělejte si starosti, pomůžete mi tím, že nakoupíte. Aspoň se přitom trochu porozhlédnete po okolí,“ uklidňovala ji Isabelle. „A navíc: Francie má jen jediného krále, ale stovky, pokud ne tisíce zámků. Pokud je ona tajuplně ohlášená návštěva z Versailles skutečně Jeho Výsost – o čemž se vlastně nedá rozumně pochybovat –, pak je to velký den nejen pro Gisancourt, ale pro celý rod. Od doby Ludvíka XIII., tedy více než sto let, se u nás žádný král neubytoval. Le roi soleil se cítil být povznesený nad naše tmavé zdi a jeho elegantního pravnuka bychom sem možná dokázali přilákat jen nějakými uměleckými kousky. Takže pustíme se do práce, drahé přítelkyně… dnem i nocí!“

	Nad posledním dodatkem rozevřela madame Tamisierová oči tak široce, že se Isabelle hlasitě rozesmála. Vědělo se to? Zažila už některá z nich to, co se přihodilo jí? I když král dostojí své pověsti prvního šlechtice království a spokojí se s nekonečným odstupem, který dělí korunované hlavy od jejich poddaných, kde je psáno, že se takový záletník jako je vévoda de Richelieu nepokusí využít příležitost a osít rodinnou zahrádku hrabat de Gisancourt?

	„Královskou komnatu připravím pouze a jedině já,“ prohlásila markýza. „Běda, jestli mě tam budete příliš často rušit!“

	Těmito slovy sice poněkud poodhalila roušku tajemství, ale přitom neřekla o nic víc, než co se sama dozvěděla. Zbytek byla šance, nebo smůla; uvidí se, jaké mocnosti jsou do téhle hry zapleteny.

	Pomazaný panovník na sebe nedal dlouho čekat, přesto však mezitím Jeho královská Výsost vévoda z Cumberlandu poslal přes Kanál celých třicet tisíc mužů, kteří se šťastně vylodili v Holandsku s onou záviděníhodnou samozřejmostí, která Francouze přiváděla k zuřivosti více než šest set let: Vilém Dobyvatel byl poslední, kdo zdolal mořskou úžinu opačným směrem. Od té doby to vypadalo, že tajemství překročení osudového kanálu La Manche ovládají pouze Angličané a nyní dokonce i Hannoveřané, kteří se tak nezaslouženě dostali ke královskému titulu.

	Až když v La Roche-Guyon opustili loď Jeho Výsosti a vyrazili po silnici vedoucí kolem Epte, pobídl Richelieu koně, rychlým klusem dostihl špičku průvodu tvořenou Jeho Výsostí a vévodou z Ayen a dovolil si poreferovat o zámku a rodu Gisancourtů. Ludvík na sobě nedal znát, zda by mu nocleh na tomto zámku byl po chuti, nebo ne. Až když vévoda z Ayen poznamenal, že Isabelle de Lalande, provdaná hraběnka de Gisancourt a nyní markýza z Dorna-Vatry už není sice nejmladší, ale určitě patří k nejpůvabnějším mezi normanskými dámami, Ludvík XV. poněkud pozvedl unavená víčka a pronesl: „Tak dobře, uvidíme!“

	Panovník znovu ožil, když ho venkovsky čerstvě vyhlížející Isabelle v obezřetně jarním oděvu vítala na prahu zámku, zatímco se houf přívětivých služek vypůjčených z baronství Fours a od pachtýřů staral o pány z králova doprovodu.

	Dlouhá jízda proti proudu Epte sice nezkazila pánům chuť k jídlu, ale nestáli o těžké pokrmy. To také Isabelle správně předpokládala a připravila večerní tabuli s říčními raky v bylinkovém nálevu. Poté následovala voňavá zeleninová polévka, ne však příliš hustá, a jako trou normand sklenka calvadosu. Po této chytré přestávce následoval hlavní chod, poularde á la fagon du payes de Vauge, dušené kuře v jemně okořeněné omáčce ze zastudena tlučeného másla s kapary – specialita pro zhýčkané pařížské labužníky; Ludvík samotný si kapary odpustil.

	Problémy nastaly jen s vínem. Sancerre k rakům dorazilo až na poslední chvíli, přesto však bylo díky ročnímu období přiměřeně chladné. Zato ke kuřeti očekávali Pařížané zcela jednoznačně burgunské. Isabelle také zoufale pátrala až ve Vemonu a Beauvais, aby sehnala Chambertin nebo alespoň Nuit-Saint-George, ale nikdo neměl dostatečně velké zásoby, aby mohla podávat jen jeden druh vína. Proto musela sáhnout po vášnivém Bourgueil ze zámeckého sklepa. To je víno, které začne vyvádět ďábelské kousky až ve chvíli, kdy si člověk myslí, že ho může konzumovat stejně jako jiná červená vína. Obětí této nebezpečné záměny se stala sama markýza.

	U tabule seděl král po jejím boku jako pán domu a věnoval se jí s obvyklou galantností, aniž dal najevo, do jaké míry si přeje, aby ho brala vážně. Hrabě z Forcalquier, markýz de Céreste a španělský grand Louis de Brancas se Andree dvořil mnohem vášnivěji a vévoda Richelieu odpálil skutečný ohňostroj, aby si získal madame Tamisierovou, o níž už slyšel. O Andreu si Isabelle nedělala starosti, protože dnešní mládež se umí bránit. Madame Tamisierové zašeptala, aby si zamkla dveře a otevřela, až ji o to ona sama, markýza, poprosí. Pak ale nastal onen okamžik: Ludvík čekal s královskou trpělivostí, jen nepatrně blahosklonněji, až ho tato bezpochyby krásná, ale u dvora neznámá hradní paní odvede do královské komnaty. Když zdolal schody do prvního patra, ohlásilo se náhle a neuctivě bourgueilské víno. Ludvík XV. se zastavil tak znenadání, že Isabelle narazila do jeho majestátní postavy, a pronesl: „Markýzo, moje ložnice mě vlastně zajímá mnohem méně než vaše!“

	Každá dobře vychovaná provinční šlechtična by poté věrna tradici rodu něco zašeptala, co by znělo: „Jak tomu mám rozumět, Výsosti?“ nebo „Jak tomu smím rozumět, Sire?“ Isabelle však v tom okamžiku polekala. Nejprve mlčela, pak rozrazila dveře své komnaty, čímž alespoň dostala agresivního panovníka z chodby, kde je mohli zaslechnout ostatní a zaregistrovat její odpověď.

	„Tady bydlím, Sire,“ pronesla Isabelle, když se dveře zavřely. „Je pro mě velkou ctí, že se zajímáte o způsob života prosté venkovské šlechtičny. Nenajdete tu výrobky slavných umělců, vše zhotovili zdatní řemeslníci z Beauvais. Jen tenhle malý sekretář pochází z mých dívčích let a je pařížská práce.“

	Ludvík si však zařízení místnosti ani nevšiml, dokonce i široká čerstvě povlečená postel ho upoutala méně než samotná markýza. Ta byla taky poněkud rozpálená a po jídle ji přepadla nebezpečná únava. Zdálo se, že nedokáže klást o nic větší odpor a není o nic pevnější než lahodné sýrové suflé goüt pont l’Eveque podávané jako dezert.

	„Madame,“ pronesl Ludvík poněkud namáhavě, ale stále se ovládal a mluvil tak slavnostně, jako by pronášel prastaré zaříkávadlo: „Nechcete svému králi prokázat tu čest a přivítat ho ve svém lůžku?“

	Ani matka pocházející z vévodské rodiny, ani její světaznalá sestra, natož pak všemi mastmi burzovního obchodu mazaný papá Isabelle na podobnou otázku nepřipravili. Nyní padla, když už předpokládala, že jí už riziko podobného pokušení nehrozí. Samozřejmě věděla, že je krásná a stále, nebo ještě stále svěží – díky chladné vodě Epte, která jí vracela po těhotenstvích krásu a omlazovala ji, se nemusela stydět za své tělo, ani za tvář. Ale Henri, prostá myšlenka na něj, jí znemožnila vyslechnout tohoto sličného bonvivána, i když je králem Francie.

	„Posaďte se, Výsosti,“ pronesla mírně (neboť se zdvořilostí se nejdál dojde). A vida, prostá fráze ukonejšila Ludvíka i žhavé víno v něm, protože zadunělo křeslo, čímž bylo nebezpečí pro tento okamžik zažehnáno. Nyní ho bylo třeba něčím zaměstnat, ale přitom ho nerozhněvat. Ve své ložnici neměla příliš vhodných prostředků, těžko mu mohla položit kolem rukou vlnu na smotání. Při pátrání po tom, čím ho rozptýlit, padl její pohled na paraván. Nikdy ho nepoužili, protože se s Henrim příliš dobře znali, a tak se bez něj obešli. Byl to dárek uměnímilovného bankéře Samuela Bernarda. Lehce se třpytil v rohu místnosti – jemně lakovaný mistrovský kousek z Cipangu, lehký jako peříčko, prolamovaný a – hélas – pro ženy evropského vzrůstu poněkud nízký.

	Ale přesto neměla na vybranou. S tajuplným úsměvem jarmarečního kouzelníka postavila černý mřížovaný plůtek mezi sebe a sedícího krále, vstoupila za něj a začala se svlékat. Slyšitelně zrychlené dýchání vycházející z nejurozenějšího hrudníku svědčilo o tom, že nepochybila. Lakovaná ohrádka jí sahala těsně nad ňadra, a tak jí nedělalo potíže vrhnout na Jeho Výsost čas od času přátelsky omluvný pohled. Dokonce se pokoušela umožnit mu nenápadně, aby se na dění do jisté míry podílel tím, že lehce vysunula jazyk mezi rty, když narazila na nějaký tvrdošíjný háček, nebo s úlevou vydechla, když se jí podařilo úplně rozepnout nějakou zapeklitou část oděvu. Henri byl stejně vždycky toho názoru, že veškeré zapínání na ženském oblečení vymysleli výhradně homosexuálové, aby kladli normální vášni do cesty technické překážky. Cokoli Isabelle konečně svlékla, to odhodila na židli v Ludvíkově dohledu.

	Starý zámek naplnil půlnoční šramot. Pokud to silné stěny dovolovaly, ozývalo se více či méně hlasité klapání dveří, na chodbách a schodištích bylo slyšet šuškání a chichotání a mnoho služek, které se doposud na obytné patro dostaly pouze se smetákem, poznávalo tuto noc Gisancourt z úplně jiného pohledu.

	Isabelle naslouchala dotčeně, i když se zájmem, neobvyklému ruchu, který se tolik nehodil k pozdně středověkým zdem. Zatímco si lámala hlavu tím, jak se dostane k noční košili, která ležela mimo její dosah na posteli, sílilo v ní přesvědčení, že tato zvláštní noc má své vlastní zákony.

	Jako by vytušil její problém, král se v tom okamžiku zvedl, přistoupil se samozřejmostí manžela k posteli, uchopil jemný noční úbor, který jí Henri kdysi přivezl z Benátek, a blížil se s ním k paravánu.

	„Sire,“ zaúpěla Isabelle. „Jestli uděláte ještě jediný krok, hluboce mě zklamete!“

	Ludvík se skutečně zastavil – tak daleko před japonským paravánem, že možná všechno neviděl, ale přesto natolik blízko, že mu už stejně bylo dopřáno příliš.

	„Buďte milostivý, Výsosti, a hoďte mi tu košili…“ prosila Isabelle.

	„Znám tento druh hedvábí,“ poznamenal Ludvík požitkářsky, jako by ji neslyšel. „Tká se na Giudecce v několika málo židovských přádelnách, které ovládají tajemství tak jemné práce… Vezměte si ji, markýzo, a ukažte se konečně!“

	Isabelle si navlékla košilku lehkou jako pavučinka, která po ní chladivě a něžně sklouzla, převázala ji páskem a vystoupila zpoza paravánu. Jestli teď vytáhne lorňon z kapsy, pomyslela si přitom, tak ho vyhodím, i když je král. Ale Ludvík nepotřeboval lorňon. Pokud něco à fond studoval, pak to byla ženská krása, a tak jen s majestátním gestem roztáhl paže, aby podtrhl svůj němý úsudek.

	Isabelle přijala královské objetí s bušícím srdcem, ale ne se vzrušením, které vyvolává pravý cit. V podstatě to byl státní akt, i když oděv by se dal označit jako poněkud neobvyklý, a šlo při něm vlastně jen o to, převést po dobrém krále ze snu o rozkoši do rozkošných snů.

	„Jistě chápete, Výsosti, že nemůžeme zůstat tady, kde bylo zplozeno osm generací Gisancourtů…“ zašeptala se spikleneckou důvěrností a protáhla se kolem Ludvíka tak těsně, že cítila jeho horký dech, a vyšla před ním na chodbu, kde jí průvan přitiskl košili na tělo tak, že vypadala jako nahá. S lampou v ruce kráčela před ním a on, znalec, ji následoval ve správném odstupu: dostatečně blízko, aby mu nic neušlo, ale přesto natolik vzdálen, že mohl vychutnat s ničím nesrovnatelnou hru světla a stínu, která mu střídavě nabízela a zase brala pohled na markýzina záda, stehna a především obě poloviny zadečku. Až na schodišti podezíravě, ale především dotčeně zaváhal:

	„Královská komnata je u vás ve druhém patře?“ zeptal se napůl probuzený.

	„Ano, Výsosti… to víte, starý konstábl de Gisancourt a jeho bizarní nápady… Ale předpokládám, že vám nevadí, když mě budete ještě pár kroků následovat!“

	Světlo sklouzlo po Isabelle, hedvábná látka z benátského židovského ostrova se zatřpytila jako úsměv a Jeho Výsost vděčně supěla za ní vzhůru po strmých schodech. Na jejich horním konci získala Isabelle malý náskok díky tomu, že se tu návštěvník nevyznal, a nechala udiveného obdivovatele svého pozadí na okamžik samotného, aby zaklepala na dveře madame Tamisierové.

	„To jsem já… Isabelle!“ zašeptala a když překvapená žena slibně naladěná důvěrným šepotem otevřela, strčila jí Isabelle Ludvíka XV. na spánkem rozehřáté tělo. Nevšímala si nejprve rozhořčených a pak okouzlených projevů panovníka a odešla: to by tak ještě scházelo, aby ji tu v nočním úboru přistihla Andrea!

	Markýza nebyla rozhodně překvapená, ale spíš spokojená, když se u ní následující den nepříliš brzy ráno ohlásil vévoda z Ayen a oznámil, že Jeho Výsost prosí, aby laskavě mohli posnídat ve dvou; v neposlední řadě proto, aby se vysvětlily záležitosti, které – jak prý zaslechl – leží jeho hostitelce na srdci.

	To bylo jasné, ale ne nezdvořilé, a především ani vévoda z Ayen, který vždy o všem věděl, nemusí tušit, co Ludvík této noci prožil. Isabelle si natáhla přes příliš odvážné noční roucho jemný vlněný kabátek, posadila se a poprosila, aby král vstoupil. Panovník vypadal velice dobře, tvář měl lehce zrudlou a zdálo se, že mu v noci nic než trocha spánku nechybělo. Přesto měl zachmuřené čelo po celou dobu, než všichni odešli. Až poté si přitáhl židli k markýzině posteli, uchopil ji za ruku a dlouze ji políbil.

	„Upřímně vás obdivuji, madame,“ poznamenal poté. „Připomněla jste mi ctnosti staré Francie, aniž jste mi odepřela radost!“

	„Smím si tedy být jista, že se na mě Jeho Výsost nezlobí?“

	„Jak bych mohl! Vodit muže za nos je právem krásných žen a já si jsem jist, že by nikdo jiný nedopadl jinak než já. Navíc si nemůžu stěžovat, svými půvaby jste vůči mně neskrblila. Jen dnes ráno – pokud smím mluvit otevřeně – mi připadáte poněkud příliš upjatá, markýzo!“

	Isabelle, která byla duševně připravena na to, že Ludvík odcestuje bez rozloučení a už nikdy o něm neuslyší, se uvolněně zasmála a nechala kabátek sklouznout z ramen.

	„Vladaři, kteří se tak rychle znovu spokojí s málem, si zaslouží odměnu,“ pronesla a něžně pohlédla na Ludvíka. „Ale té se vám už určitě dostalo, nebo snad ne, sire?“

	„Pokud narážíte na tu ženu z Brestu, madame… Postava jako od Goujona, její vznešenost spočívá v liniích jejího těla, ale je tam dokonale uloženo… Když jsem se jí dnes ráno zeptal, jakou laskavost si vyprosí, nemluvila vůbec o sobě a nevyjádřila žádné přání pro sebe nebo pro svou rodinu, jež nejspíš žije v prostých poměrech, zmínila se jen o vašem synovi, markýzo…“

	„Ano, bohužel… Gilbert, vikomt de Gisancourt, sice nespáchal nic nečestného, ale bezpochyby jednal velice nemoudře.“

	V té chvíli vstoupila služebná se snídaní. Stoleček umístila s vytřeštěnýma očima mezi kolena panovníka a markýzinu postel a později roznášela pověsti odporující skutečnosti. Isabelle a král se však u kouřícího čaje a čerstvých pochoutek v podobě vonící šunky a selského chleba s koriandrovou kůrkou zahloubali do zločinů příliš mladého námořního poručíka.

	Když se pozdě dopoledne skupinka jezdců znovu zformovala, předjel panovníkův kočár a vévoda Richelieu diskrétně připomněl, že mají před sebou polní tažení, nedalo se už pochybovat o tom, že nocleh na Gisancourtu proběhl ke všeobecné spokojenosti. Při rozloučení sice Jeho Výsost hledala pohledem konkrétní okno směřující na zahradu, ale jeho objetí markýzy bylo tak mimořádně srdečné, že přítomné dvorní dámy škodolibě předvídaly konec právě započaté éry madame Pompadour. „Večer s vámi, markýzo, zůstane nezapomenutelným,“ řekl Ludvík tiše, „a to i kdybych se měl dožít věku svého ctěného pradědečka a jeho předků. Žijte tu šťastně a dejte mi vědět, kdybych mohl pro vás nebo vaše blízké něco udělat!“

	Přitom jí do ruky vklouzl pečlivě složený dopis, který nemusela otevírat, aby věděla, co obsahuje. Nyní se ještě musel včas dostat na Martinik, aby Gilberta zachránil před projednáváním jeho hříchů.

	
Bitva

	Když Roger, baron z Fours, dorazil do Saint-Folquin, normanský regiment se už balil. S určitou úlevou muži konstatovali, že je zjevně nenaloží na lodi, protože vozidla týlového zabezpečení začala zapřahat a zdálo se, že vyrazí na delší pochod do vnitrozemí. Nepovezou je tedy na ostrov, který po celou zimu v dálce pod hradbou nízkých mraků spíše tušili, než viděli, ostrov se strmými útesy a mnoha vojáky, který by se určitě snadno nedobýval.

	Henri si vyžádal od prince Charlese Edwarda dovolenou, aby mohl svůj regiment předat bratrovi. Přítomen byl i podplukovník, který znal vojáky lépe než kdokoli jiný. Zjevně si nic nedělal z toho, že bude sloužit jen pod majorem místo pod plukovníkem hrabětem de Gisancourt. Byl to prostý muž, který si nedělal žádné nebo jen minimální naděje na vlastní regiment a Roger, který se vyznamenal před Gdaňskem, měl v jeho očích jen jedinou nevýhodu: přišel od chevaux légers – tedy byl důstojníkem kavalerie, zatímco hrabě celé měsíce velice horlivě studoval strategii infanterie.

	„Musím vám oznámit něco, co ostatní velitelé regimentů ještě nevědí,“ poznamenal Henri, když odešli vojenští sluhové. Jsem lépe informovaný, protože se princ Charles Edward účastní zasedání generality. Ale já rozkaz utajení poruším, protože nemohu své muže vést do bitvy sám.

	„Jak všichni víme, původní plán projednaný králem a maršálem už ve Versailles předpokládal, že se celá holandská fronta stáhne z pobřeží sem, levé křídlo rychlým pochodem dobude přístavy, znemožní vylodění Britů a posléze vpadne do zad nizozemským městům s jejich valonským předpolím. Tento plán byl proveditelný jen díky početně slabým nizozemsko-rakouským oddílům mezi mořem a Rýnem. Vylodění třiceti tisícovek mužů britských a anglicko-hannoverských vojsk jim udělalo čáru přes rozpočet. Cumberland vyrazil na jihovýchod, proto mu musíme takřka čistě východním pochodem odříznout cestu. Nedorazí k Tournai sice před námi, ale my zase nebudeme mít čas začít Tournai obléhat dřív, než se přiblíží. Král a jeho generálové se proto ve Forges-les-Eaux dohodli, že se očekávaná velká bitva odehraje v prostoru jižně od Tournai. Cumberland se nám nebude moci vyhnout, aniž nám vydá město na pospas. Zprava nás bude chránit Šelda, která podle nejnovějších zpráv jako obvykle na jaře vystoupila z břehů.“

	„Víte něco o tom, kde bude stát náš regiment, mon colonel?“ zeptal se podplukovník.

	„Jen to základní: budeme bojovat na levém křídle, tedy bez ochrany pevnostních hradeb Antoing a Fontenoy, ale přesto v zákrytu barrského lesa.“

	„V tom případě nám přijde velice vhod lovecká technika, kterou jsi se svými lidmi cvičil!“ poznamenal se zájmem Roger.

	„Jen v případě, že by nepřítel zatlačil na střed. Ale s tím se dá skoro počítat. Bojím se především Hannoveřanů, při své cestě Německem jsem ledacos zahlédl… Když se jednou vydají na pochod, bubny víří stále dál a pokud se nevyskytnou žádné zvláštní terénní překážky, nejsou k zastavení. Jestliže na ně zahájíte z lesa cílenou palbu z křídel, žádné salvy, ale rozvážné jednotlivé rány, mohlo by to rozhodnout.“

	„Jen za předpokladu,“ namítl podplukovník, „že náš střed ustoupí. Tradičně tam bojují nejlepší francouzské regimenty…“

	„Máte na mysli Gardes Françaises… Viděli jsme je u Dettingenu, kamaráde. Nebyl to debakl jen o vlásek, a málem jsme to dokonce stahujícím se britským vítězům natřeli, ale garda se přitom nijak zvlášť nevyznamenala. Tak buďte opatrní a pamatujte si, co jsme tolikrát nacvičovali. Jste lovci a místo divočáků lovíte červenokabátníky!“

	V prvních květnových dnech dorazil Ludvík XV. se svým doprovodem a následníkem trůnu, který se kvůli svému věku musel smířit s hodností pouhého kapitána, k městu Douai. Francouzské průzkumné oddíly ohlásily, že v Tournai nejsou žádná cizí vojska, ale Ludvík a maršál Saský se rychle shodli na tom, že zůstanou u původního plánu bitvy a nerozloží se ve městě: až bitvu vyhrají, padne Tournai Francouzům do klína jako zralé ovoce. Armáda byla od dob krále Slunce koncipována spíše k útočení než k obraně a bylo krajně nejisté, jak by se obyvatelé Tournai zachovali.

	9. a ještě i 10. května měl Ludvík XV. poněkud problémy přimět francouzské důstojníky, kteří ho obklopovali a pocházeli z řad nejvyšší šlechty, aby se smířili s vrchním velením muže, jenž nebyl Francouz a navíc pocházel z nemanželského lože – byl sice potomek krále, ale nelegitimní. Bezpochyby byl velice nadaný, ale vězel po krk v dluzích a navíc se o něm šířily pověsti, že se potají dohodl s nepřítelem. Ale toto podezření se neodvážil nikdo vyslovit, dokonce ani neomalený Dillon, který velel irské brigádě. Tomu víc záleželo na tom, aby byl nasazen do nejpřednějších linií. „Sire, moji lidé se chtějí pomstít za Limerick,“ pronesl hořce, „došlo k tomu už 13. října 1691 a Vaše Výsost nespíš nechápe, proč ještě o půl století později toužíme po pomstě. Ale tenkrát došlo k porušení smlouvy a v celém Irsku byly bez rozdílu povražděny stovky mužů, žen a dětí. Sice ne přímo Hannoveřany, ale Britové pod vedením Viléma Oranžského se na tom podíleli! Dovolte nám, abychom zaútočili na Cumberlanda jako první!“

	„Plán bitvy je hotov, pánové,“ odpověděl Ludvík, aniž přistoupil na jednotlivé návrhy, Dillonův nevyjímaje. „Hlavním velitelem je maršál Saský. Improvizace na poslední chvíli neuznávám. Podřizuji se mu, následník se mu také podřizuje, takže si dovolím očekávat totéž od vás!“

	Ráno 11. května 1745 Ludvík XV. procitl jako první; vzbudil syna a nechal ministra války vyslat sluhu do hlavního stanu, aby mu přinesl nejnovější informace. Za tichého řinčení zbraní a skřípění kol vozů zaujaly oddíly předem určené pozice od Šeldy severozápadním směrem až k pevnostním zdem Fontenoy a odtud přímou čarou na západ až k Ramecroix, kde byly rozmístěny irské gardy jako útočící rezerva.

	Terén klesal v muldách a údolích k řece, ale byl natolik členitý, že se nedalo říci, že nepříteli stačí jen běžet do kopce. Mezi rozsáhlými lesy u Barry a Fontenoy se rozkládal asi dva kilometry široký kopcovitý lesní průsek, kudy musel Cumberland dorazit, jestliže se rozhodne bitvu přijmout. V zádech Britů a Holanďanů leželo několik malých farností – Bourgeon už hořel: francouzské dělostřelectvo od svítání pálilo do zásobovacích oddílů protivníka. Farnosti Vezon a Maubray byly mimo dostřel, ale Bourgeon se proměnil v trosky. Jakmile začali zaujímat své postavení Holanďané, francouzská palba z opevnění a z dělostřeleckých stanovišť u Antoing se přesunula na východ. Do boje zasáhly i baterie s dlouhým dostřelem rozmístěné jižně od Šeldy, tedy na břehu odvráceném od nepřítele, a zasypaly řídký předvoj a Holanďany pochodující za nimi v hustých řadách silnou palbou. Vesnice Pieronne na jižním okraji bitevního pole, kde měl být holandský týl, vzplála. V devět hodin musel vévoda z Cumberlandu uznat, že proti rychle a přesně střílejícím francouzským dělostřelcům nemá šanci prorazit a přestal posílat další Holanďany do bitvy. Jejich regimenty to už v té době odpykaly ztrátou dobré poloviny mužů a v dalším průběhu bitvy už nesehrály žádnou roli.

	Ludvík XV. a jeho nejstarší syn mohli přihlížet zdecimování holandských oddílů takřka zblízka, neboť u Šeldy se tyčily dva pahorky, z nichž byl vynikající výhled na bitevní pole: jeden, ten předsunutý u Antoingu, se využíval pro francouzské valy a baterie, na druhém, ležícím poněkud více vzadu, měl Ludvík XV. své ležení. Místní mu říkali Notre-Dame-des-Bois a čněl nad provizorní most přes Šeldu, který Francouzi postavili kvůli spojení s bateriemi rozmístěnými jižně od řeky. Na ústup by byl příliš chabý, ale král se svým průvodem by po něm mohl uniknout, neboť stál poblíž jeho stanoviště.

	Když Cumberland neúspěšně využil své spojence, rozhodl se riskovat všechno. Mezitím lépe posoudil celkové rozestavění vojsk a postřehl nahromadění francouzského dělostřelectva v jižním a severovýchodním směru. Proto vyrazil s veškerými červenokabátníky, které s sebou přivedl, do útoku na svém pravém křídle, proti středu francouzských vojsk mezi Fontenoy a lesíkem u Barry.

	Poučil se ze ztrát, které utrpěli Holanďané, a poručil vézt s sebou i děla. Lafety nemohly projet pahorkatým a rozmočeným terénem, a tak dělostřelci museli nést ty lehčí kusy. Tento úderný oddíl očekával pochod dlouhý pouhých osm set metrů a nechtěl poskytovat dělostřelectvu snadný cíl, proto se široce roztáhl a vytvořil hrůzostrašné beranidlo o síle čtrnácti tisíc mužů: uprostřed odhodlaná infanterie z Hannoveřanů pochodující za zvuku bubnů, na křídlech Britové s přenosnými děly.

	Když útok začal, popohnal vévoda de Gramont, velitel francouzských gardových regimentů, ostruhami svého koně a vyrazil napříč bitevním polem, aby krále informoval o nejnovější situaci. Britské výstřely dopadaly vedle něj a za něj a nejprve roztrhaly jeho koně. „Váš kůň je mrtev, Jasnosti,“ zajíkal se jeho pobočník uprostřed palebného přepadu.

	„Já také, pane,“ odpověděl Gramont a zemřel. Gardy přišly o velitele a Cumberlandova armáda je rozrazila.

	Hrabě d’Auteroche vyrazil před frontu mezi Francouze a Angličany, kteří se zastavili na dostřel kulovnic. Gardisté nesměli podle tradice střílet – garda se přece nebojí. D’Auteroche vykřikl: „Tirez les premiers, messieurs les Anglais!“ Angličané si skutečně bez ohledu na rytířskost nenechali svou výhodu ujít. Než se Francouzi vzpamatovali a začali opětovat hustou palbu Hannoveřanů a Britů, ležela třetina gardových vojáků ve vlhké trávě Fontenoy. Bylo půl jedenácté dopoledne. Slunce už stálo vysoko nad bitevním polem a Ludvík musel přihlížet, jak jeho gardy ustupují a postupně nechávají střed na pospas čtrnácti tisícům mužů neustále pálících a pronikajících s děsivou neodvratitelností za zvuku bubnů do francouzských postavení.

	Polní maršál, který sledoval bitvu ze svého kočáru, protože mu dna nedovolila vyskočit na koně, vyslal k panovníkovi posla s prosbou, aby se Jeho Výsost a následník trůnu laskavě stáhli za Šeldu, tedy na jižní břeh: dá se prý předpokládat, že zakolísá celá francouzská fronta a pak by se panovník ocitl v obrovském ohrožení.

	„Řekněte maršálovi,“ odvětil Ludvík, aniž odložil dalekohled z očí, „že zůstanu tam, kde jsem. Ať se laskavě stará o své a ne o mě.“

	Posel zmizel; důstojníci v bezprostředním okolí krále se na sebe podívali poněkud dotčeně. Ludvík je dostal do situace, že budou muset vytáhnout kordy a vlastním tělem bránit panovníka a následníka trůnu, pokud nepřítel zaútočí na pahorek. Britské dělostřelectvo na ně zatím nestřílelo, protože před sebou mělo příliš mnoho francouzských oddílů, ale děla vévody z Waldecke – možná, aby zachránila čest Holanďanů – začala s přesným ostřelováním mostu přes Šeldu.

	Také Roger, baron de Fours, viděl, jak Cumberlandovi červenokabátníci pronikají stále hlouběji do středu francouzských vojsk. Útočníky stále ještě zadržoval vějíř gardistů, ale průnik byl už nebezpečně hluboký a maršál Saský nebyl v dohledu.

	„Podplukovníku!“ vykřikl Roger. „Zaútočíme na Brity po křídle, nasadit bajonety!“

	„Pane barone… je nás dva a půl tisíce proti osminásobné přesile… vidíte přece, v kolika řadách nepřítel postupuje. Vzpomeňte si na rozkaz svého pana bratra: dobře se krýt, rychle a přesně pálit. Zaútočit můžeme vždycky!“

	Roger zaváhal jen na několik vteřin. Souhlasil, nevelí přece své švadroně jezdectva. „Máte pravdu,“ řekl klidně. „Nejlepší střelci do korun stromů, ostatní zůstanou na zemi. Napřed si vezměte na mušku dělostřelce a důstojníky a pokud to půjde, měňte neustále stanoviště!“

	Cumberlandovy oddíly už takřka pronikly k lesíku u Barry, když horlivá palba ze křoví a korun stromů přinesla první výsledky. Pravá část Hannoveřanů už neměla skoro žádná děla. Ubylo i nosičů, a tak je už nedokázali poponášet. Většina vojska pokračovala v postupu, ale jeho palebná síla byla ta tam a francouzská postavení na levém křídle ustupujících gard začala pomalu získávat převahu.

	„Nabíjejte rychleji!“ křičel Roger a jeho důstojníci předávali rozkaz dál. „Miřte na přední řady hned u gardistů, jinak postoupí až k nám!“

	„Gardy mají bojovat a ne utíkat!“ vykřikl vzpurně jeden starý rotmistr. „Ti chlapi si v Paříži moc užívali, proto jsou teď tak měkcí!“

	Mezitím i pánové zvučných jmen velící oddílům udělali všechno možné, aby povzbudili své oddíly k odporu. Mladý Soubise, kníže z rodu Rohanů, se bil stejně bravurně jako Joseph-Maria, vévoda z Boufflers nebo vévoda z Aumontu. Louis-Antoine de Gontaut, vévoda z Bironu skončil den na šestém koni – pět předchozích pod ním zastřelili, nebo je zabily dělové koule.

	Krvácející Richelieu pokrytý prachem dorazil na zraněném koni a ohlásil králi, že maršál Saský není k nalezení: podle zpráv důstojníků prý maršál sice cestuje na svém voze mezi oddíly vojsk, ale nevydává žádné rozkazy a nereaguje na poselství.

	Ludvík se krátce poradil s Richelieuem. „Bitva není ztracena,“ řekl. „Opevnění u Fontenoy se stále drží a z lesa u Barry zadržuje nepřítele ničivá palba. Čí oddíly tam jsou?“

	„To jsou Gisancourtovi Normané, Výsosti, ale budou ztraceni, pokud Cumberland nařídí obchvat. Nesmíme je nechat samotné!“

	„Mám už jen vlastní regiment, vévodo!“

	„A Iry, sire!“

	„Předejte mému regimentu rozkaz k útoku. Fontenoy budeme považovat za hlavní centrum dění, které musíme udržet. Normané musí vydržet – pošlete jim munici!“

	„A co Irové, Výsosti? Jsou nedočkaví, nadávají nám, odmítnou splnit rozkaz!“

	„To nemění nic na tom, že tohle je naše bitva, vévodo,“ odpověděl Ludvík klidně. „Pokud zvítězíme a Cumberland začne ustupovat, pak vyrazí irská brigáda. Nemohu požadovat, aby se králův regiment podílel na řeznické práci při pronásledování.“

	Pozdě odpoledne se pod stále úpornějšími paprsky květnového slunce začaly u doposud neochvějně postupujících hannoverských pěšáků projevovat první příznaky únavy a nejistoty. Palba z houští na okraji barrského lesa je připravila o většinu důstojníků a najednou dospěli k názoru, že se už odvážili příliš daleko. Čerstvé oddíly útočícího bourbonského regimentu byly impulzem k prvním, zatím pozvolným úhybným manévrům. Eskadrona tělesné stráže panovníka se sice odvážně vrhla vstříc mračnu cheveau légers, aby kryla ústup hlavních sil, ale bylo jasné, že Cumberland v bitvě nezvítězí. Velký útok, o nějž se pokusil a k němuž shromáždil do jediného strašlivého beranidla na čtrnáct tisíc mužů, ztroskotal.

	„Střílejte dál!“ vykřikl Roger v barrském lesíku. „Ale už nenabíjejte. Nasaďte bajonety a zaútočte po křídle na ustupující Brity. Držte se pohromadě, postupujte pomalu… Seržanti budou udržovat kontakt!“

	Britové a Hannoveřané ohrožovali soudržnost normanského regimentu méně než Irové, kteří zabočili kolem výběžku lesa na sever a vrhli se se zuřivými výkřiky na tělesnou stráž, která se pokoušela krýt ústup. V posledních záblescích denního světla došlo 11. května ke strašlivé řeži, při níž se mohli Irové pomstít za Limerick a cheveau légers honili rozprášené protivníky po pahorkatém bitevním poli jako zajíce.

	V okamžiku, kdy Britové zakolísali, se objevil i maršál Saský. Samozřejmě musel být na bitevním poli, ale v kouři vystupujícím z hořících vesnic, v mračnech dýmu vznášejících se nad dělostřeleckými bateriemi a visících těsně nad pálícími oddíly se dal jeho košatinový kočár lehce zaměnit s nákladním vozem a nebyl poznat. Irové nebyli k zadržení a jejich velitel Dillon už dávno útočil v čele regimentu, proto Roger, baron de Fours, jako první na vlastní kůži pocítil, že se saský hrabě znovu pokouší ovlivnit průběh bitvy.

	„Vy jste markýz z Dorna Vatry?“ zeptal se maršál, když jeho košatinový kočár zastavil vedle Rogerova bojového stanoviště.

	„Jsem jeho bratr a velím tomuto regimentu, Excelence!“

	„Ano, vzpomínám si… Odvolejte své lidi nazpět, jste mou jedinou rezervou. Odpoutejte se od protivníka a zaujměte pohotovostní postavení v prostoru Géronne!“

	„Excelence, nepřítel prchá, můžeme britský výsadek úplně zničit!“

	„Nediskutujte o mých rozkazech, barone, ale proveďte je!“

	Roger byl překvapený, ale při debaklu v Gdaňsku se naučil zachránit alespoň svoji čest. Rychle vytáhl ze sedlové brašny blok a podal ho maršálovi.

	„Prosím, abyste mi tento rozkaz dal písemně, Excelence!“ řekl a popohnal koně těsně k maršálovu kočáru. Malý muž s velkým zplnomocněním krátce vzhlédl. Tváře obou mužů byly pokryty špínou a černé od střelného prachu. Z masky, která zakrývala rysy obličeje, hleděly jasně a nebojácně Rogerovy oči.

	Hrabě naškrábal do bloku slova Cantonnement á Geronne a podepsal se. Roger zasalutoval a odcválal. Neměl v úmyslu celý manévr uspěchat, ale odmítnutí rozkazu by bylo příliš riskantní: maršál měl přece jen celkový přehled o bitvě. Co kdyby Cumberland nasadil čerstvé regimenty nebo kdyby královskému regimentu vpadli do zad Holanďané, kteří se bitvy v posledních hodinách nezúčastnili?

	Trvalo dobrou hodinu, než Roger shromáždil své lidi a nechal je zaujmout postavení mezi pevnostmi na okraji lesa. Boj se přenesl na sever. Začalo se s odsunem raněných, který však postupoval velice pomalu, neboť Jeho Výsost nařídila nedělat rozdíly mezi vlastními vojáky a nepřáteli, a tak měli nosiči plné ruce práce.

	Zatímco odjížděly první vozy se zraněnými do Valenciennes, Lilie, Cambai a především do Douai, Roger vedl svůj regiment napříč opuštěným bitevním polem k dohořívajícím domům osady Géronne. Když oddíl míjel pahorek, z něhož král sledoval bitvu, odtrhl se od královského doprovodu důstojník a poklusem Rogera dostihl.

	„To jsou přece Gisancourtovi Normané, že?“ zeptal se.

	„Ano, Jasnosti,“ odpověděl Roger a představil se: poznal vévodu Richelieu.

	„Podstatně jste přispěl k vítězství, barone a prokázal jste značnou prozíravost,“ konstatoval Richelieu. „Ale proč, k čertu, regiment, který je v tak vynikajícím stavu, nepronásleduje nepřítele?“

	„Pronásledovali jsme ho, Jasnosti, ale pak jsme dostali jiné pokyny!“ řekl Roger a ukázal vévodovi písemný rozkaz.

	„Od maršála Saského osobně?“

	Roger beze slova přikývl.

	„K sakru!“ vykřikl Richelieu. „Dobře si ten papír schovejte, barone, může vám zachránit hlavu… a Cumberlandovi zachránil armádu!“

	„To jste řekl vy, Jasnosti… Dáte mi jiné rozkazy?“

	„Jak bych mohl? Vrchním velitelem je maršál a navíc už je stejně pozdě. Nepřítel dorazil do Tournai a skryl se ve městě. Odveďte své lidi do Géronne a dejte jim najíst. Zítra ráno budeme pokračovat!“

	Byl už večer, když regiment dorazil na místo a polní kuchyně vydala první porce. Normané neutrpěli příliš velké ztráty, britské dělostřelectvo začalo okraj lesa ostřelovat salvami až ve chvíli, kdy se ukázalo, že přesná palba Rogerových mužů je až příliš účinná. Nálada byla dobrá, ale muži litovali, že museli přerušit pronásledování nepřítele.

	„Nedávejte najevo příliš velkou radost,“ káral je Roger, když přecházel od jednoho tábořiště k druhému. „Irové přišli o šedesát důstojníků. Padl Dillon i další zkušení velitelé jako Hennessy nebo MacMahon. Hessenští a Hannoveřané jsou chladnokrevní bojovníci a při ústupu nepropadli panice. Tak buďte rádi, že jste naživu!“

	Rozhovor postupně umlkal. Den začal brzy, v poledne nebylo nic k snědku a vyčerpání postupně zvítězilo nad rozrušením z bitvy. Ze tmy vládnoucí nad ztichlým Fontenoy se ozývaly jen ojedinělé výkřiky posledních zraněných, které ještě nikdo nenašel. Oblohu zbarvovaly do ruda požáry; vypadalo to jako obrovské zapadající slunce, které ne a ne zajít, přestože už na obloze dávno svítí měsíc.

	
Útes

	12. května ráno vyslal Roger posla do Fours s dopisem Sofii, že nebyl zraněn. Prosil ji také, aby tuto zprávu předala Isabelle na Gisancourt: určitě se doslechne, že vítězství bylo draze zaplaceno životy sedmi tisíc Francouzů, a tak by i na bratrově zámku měli být klidní a vědět, že Roger těžké hodiny u Fontenoy ve zdraví přestál.

	Když Sofie dorazila v lehkém kočáře na Gisancourt, vyběhla jí vstříc jen Andrea, k níž se brzy přidružil i Florestan, který mladičkou tetu vroucně miloval.

	„Mamá odjela,“ informovala Sofii Andrea. „Už před několika dny! Odcestovala s tou kráskou z Brestu. Chtějí se vydat na ostrovy!“

	Sofie už sice ovládala francouzštinu docela dobře, ale nevěděla, že Les Îles je označení francouzských Antil.

	„Na jaké ostrovy, proboha?“

	„Do Ameriky, tetičko Sofie,“ zabručel Florestan. „To vím už dokonce i já!“

	Sofie se rozhodla nejprve vejít do domu, dát si skleničku na občerstvenou a až poté se začít dětí vyptávat, co se vlastně děje. Když Isabelle získala od krále dopis s milostí pro Gilberta, pokusila se spojit s manželem. Věděla, že jeho regiment leží u Gravelines a má brzy dostat nové rozkazy, proto si se zprávou pospíšila: lovčí však nepořídil – regiment odveleli, markýze už několik dnů předtím v Saint-Folquet nezahlédli a nikdo netušil, kde by se dal zastihnout. „Tajemný jako vždy!“ povzdechla si Isabelle. Musela se sama rozhodnout co dál, neboť už nebyl čas vyčkávat nebo dále pátrat po Henrim.

	„Doufám, že necestuje přes oceán sama,“ pronesla Sofie zaraženě.

	„Je to mnohem horší, než kdyby jela sama: vyrazila s tou Tamisierovou. Je to bezpochyby krásná žena, ale nikdo nemá ani potuchu, co je vlastně zač – až na její spoluobčany z Brestu, kteří ji ovšem nejspíš znají až moc dobře!“ Andrein hlas přímo překypoval rozhořčením.

	„Copak tu nebyl nikdo jiný?“

	Andrea pokrčila rameny.

	„Florestan je příliš mladý, muži z příbuzenstva narukovali a otcova sestra Mathilda šokovaně odmítla. S ní by si mamá příliš nepomohla, to už je ta Tamisierová lepší. Zjevně to umí s mužskými a je mladá a zdravá… Dole na Martiniku už budou mít po svém boku Gilberta, protože poté, co mamá předá dopis od krále, se ho už nikdo neodváží věznit!“

	Sofie se pokřižovala. Stále ještě považovala za neuvěřitelné, s jakou samozřejmostí jsou lidé zde na západě přesvědčeni o tom, že všechno musí dopadnout tak, jak si představují, a myslí si, že se dá vše vypočítat. Moře je přece tak široké, cesta tak dlouhá a čas tak neúprosný!

	Nechala na Gisancourtu Rogerův dopis Henrimu, aby mu ho poslali, jakmile se jim s ním podaří spojit, a rozloučila se. Andrea je přece chytré děvče a má k ruce zkušeného správce, na něhož se v zimě museli spolehnout. Určitě si bude vědět rady i v létě. Jak se tato rodina rozprášila do všech světových stran, jak byl velký zámek najednou takřka prázdný a žily v něm jen děti, to bylo takřka stejně zlé jako v Polsku, kde každých pár let nepřítel vyhnal rodiny z jejich statků.

	„Kdybys něco potřebovala, Andreo, dej mi vědět nebo přijeďte… Philibert by se měl brzy vrátit z Montpellier na prázdniny, semestr tentokrát končí kvůli válce dřív. Pošlu ho k vám na návštěvu, chceš?“

	Andrea se zašklebila. Nepovažovala svého bratrance-levobočka za sobě rovného, i když ze syna Rogera a hezounké služky vyrostl hezký a především chytrý mládenec.

	„Ano, ať Philibert přijede!“ vykřikl v té chvíli Florestan. „Mám ho rád, nikdo se ke mně nechová tak pěkně jako on a určitě mi bude vyprávět spoustu novinek!“

	„Nejspíš ti toho napovídá víc, než bys měl slyšet, ty vykuku!“ zasmála se Sofie a něžně chlapce pohladila po vlasech. Pak nastoupila do lehkého vozíku, který měl jen jedinou nápravu, a tak se mohl otočit takřka na místě. Nebyla to sice taková zábava jako na koni, ale Roger ji přesvědčil, že by takřka třicetiletá žena měla mimo své pozemky používat kočár, především když je baronka.

	Isabelle a madame Tamisierová se spřátelily, sotva král se svým průvodem opustil Gisancourt. Při takřka rozverné druhé snídani se Isabelle omluvila za noční přepad a madame Tamisierová zase markýze poděkovala za její důvěru. Mít v posteli samotného krále – to se nestává každý den…

	„A stálo to za to?“ odhodlala se Isabelle po důkladném hltu vína k přímé otázce. Překvapilo ji, že to madame Tamisierové zjevně nepřipadlo zvláštní.

	„Aby ne!“ zašátrala ve své taštičce. „Napřed jsem mluvila jen o Gilbertovi, dokud mu to nebylo hloupé a neslíbil, že to s vámi dohodne. Pak mi dal jeden z těch širokých prstenů, které nosí zjevně za tímto účelem na prstech… Tady, podívejte se!“ Isabelle si prohlédla šperk jiskřící se v poledním slunci. Byl zhotoven z těžkého zlata a ozdoben safírem obklopeným brilianty.

	„Nemůžete ho nosit, drahoušku,“ poznamenala Isabelle. „Kvůli takovému šperku se nevraždí jen v Brestu. Navíc by vás určitě zatkli, kdybyste ho chtěla prodat některému klenotníkovi, proto to nejspíš budu muset udělat za vás.“

	„A co kdybych si ho nechala?“ zeptala se madame Tamisierová váhavě.

	„Nesmysl! Ze sentimentality kvůli jediné noci, která nejspíš nebyla nijak neobvyklá? Jste ještě mladá, chérie. Držíte v rukách pěkný dům v Brestu s malým krámkem v přízemí, bezstarostný život, dokud vám Bůh dopřeje zdraví. Něco takového se neschovává, aby to někdo ukradl!“

	Řešení této a mnoha dalších otázek přineslo město Nantes, na něž měla Isabelle ty nejkrásnější vzpomínky: tady se před více než dvěma desetiletími provdala za Henriho, vikomta de Gisancourt, jenž si tehdy vysloužil své první ostruhy při porážce bretaňského šlechtického povstání. Z přátel, kteří jim tenkrát uspořádali svatbu, už sice nikdo nejspíš nežije, ale přesto měla dostatečně dobré kontakty, aby našla způsob, jak se dopravit na ostrovy, a prodat drahocenný prsten poctivému klenotníkovi.

	Když Salamine Tamisierová držela v rukách potvrzení bankovního domu Montaudouin, musela jí Isabelle nejprve vysvětlit, co ta suma znamená:

	„Je to šestnáct tisíc livrů, drahá přítelkyně… Dva tisíce livrů považují v Nantes za opravdu skvělý roční příjem. Pokud si tu částku uložíte, můžete po našem návratu z ostrovů žít z renty nebo si zde, či v Brestu koupit hostinec… Bylo by to také velice hodnotné věno: dokonce i v rejdařských kruzích v Nantes se dvacet tisíc livrů považuje za pozoruhodnou částku, a tak byste se klidně mohla přivdat do nějaké zámožné francouzské, irské nebo holandské rodiny!“

	O tom Salamine samozřejmě nechtěla ani slyšet a oči jí blýskaly hněvem, když ten nápad striktně odmítla.

	„Až nenajdu muže, který si mě vezme bez peněz,“ řekla sebevědomě. „Jakou ženu by vlastně chtěl hledat? V Brestu jsem mohla mít každého; dokonce i velitel pevnosti by oblízl všech deset! Bůh ví, že jsem si velice pečlivě vybírala, i když měli skvělé jméno a vysoké postavení! Ne, ten prsten jsem dostala od krále, od našeho krále. Nedaroval mi ho, abych se nechala na celý život zotročit v dalším manželství, v němž by mě muž nepovažoval za rovnocenného partnera. Madame Tamisierová zůstane taková, jaká je, na tom nic nezmění ani tato obrovská šance. Alespoň si budeme moci dovolit pohodlnou plavbu. Uvidíme, co z toho velkého požehnání zbude!“

	„Při té plavbě budete cestovat jako moje společnice, Salamino, a samozřejmě na moje náklady. Nedovolím, abyste si s sebou brala víc než kapesné. Pokud snad na Martiniku najdete vhodnou příležitost k investování svých peněz, stačí jediný dopis do banky v Nantes… Místní rodiny mají vynikající styky na ostrovech!“

	Tak se i stalo. Ve stejný den, kdy se u Fontenoy odehrávala bitva, nastoupily dámy do kabiny na Ville d’Ys, nákladní lodi rejdařství Gallwey & Ellis. Byla to irsko-francouzská firma existující již od roku 1732, které se dalo důvěřovat. Kapitán Quéffelec ujistil markýzu, že ani za válečného stavu nepředstavuje plavba na ostrovy žádné riziko.

	„Ostrovy jsou naprosto neutrální oblast, neboť i Britové potřebují svá vojska v Evropě a nemají momentálně zájem o rozšíření válečného konfliktu do Karibského moře a tamních končin. Samozřejmé jsme opatrní: jeden ze dvou vlastníků lodi David Gallwey pochází z Corku a nesnáší Angličany víc než jeho společník. Proto máme pokyn, abychom nejprve zamířili na jih a dorazili na Martinik přes Tenerife a Tobago.“

	„Není to strašlivá zajížďka?“

	„Na mořské míle je ta trasa sice delší, ale zato se budeme plavit nejklidnějšími oblastmi Atlantského oceánu, kde se bouře takřka nevyskytují. Je to stará a už klasická cesta z východu na západ, kterou objevil už Kolumbus. Přál bych si, abychom se mohli nazpět plavit přes oceán stejně bezpečnou trasou.“

	„Proč se ta trasa nedá používat oběma směry, když tam vládne tak příznivé počasí?“ zeptala se markýza.

	Kapitán se shovívavě usmál. „Protože naše plachty potřebují vítr, madam, a ten tam vane většinou z východu na západ. Pokud nebudeme mít vysloveně smůlu, urazíme vzdálenost mezi Tenerife a Tobagem nejdéle za tři týdny!“

	Tři týdny, to byla poměrně dlouhá doba, když si člověk uvědomil, jak je kabina malá a plavba nepohodlná; ale vzhledem k nesmírné vzdálenosti to trvá překvapivě krátce. Z Paříže do Středomoří se cestuje celý týden a cesta do lázní, v nichž Isabellina matka pobývala stále častěji, zabrala málokdy méně než tři měsíce, i když se baronesa de Lalande vydala jen do Spa.

	„Abychom se v tom kamrlíku lépe snášely, Salamine, budeme si tykat,“ navrhla Isabelle. „Souhlasíš?“

	„Ale paní markýzo… Pro mě je už velká čest, že s vámi smím cestovat jako společnice… Nezapomeňte, že mě dokonce zavřeli do Feuillantines…“

	„Protože nevím, co se za tím názvem skrývá, vůbec mi to nevadí,“ odpověděla vesele Isabelle. „Prakticky jsi moje snacha a já pochybuji, že vznešená dívka, kterou mi Gilbert jednoho dne přivede, bude tak sympatická jako Salamine Tamisierová z Brestu, která od něj nikdy nic nepožadovala a obětovala se, aby mu pomohla!“

	„Když jsi mi to tak pěkně vysvětlila, nemohu odmítnout!“ zasmála se madame Tamisierová a padla Isabelle kolem krku.

	Byl to dlouhý polibek.

	Isabelle se ještě nikdy v životě na moři neplavila a Salamine podnikla jen několik plaveb z Brestu podél pobřeží, protože přístavní město mělo lepší spojení do Nantes, Le Havru a Dieppe po moři než po pevnině. Námořní plavba do teplých oblastí Atlantiku a kratičký pobyt na Tenerife byly zážitky, které si obě vychutnávaly tím spíš, že jim jejich mladé přátelství přineslo nečekané radosti. Salamine byla ve svých čtyřiadvaceti letech dost stará na to, aby dokázala zapomenout na muže a neočekávala, že jí jen oni mohou přinést štěstí v životě. Isabellu, jež se blížila ke čtyřicítce, dlouhé manželství a vztah s milovaným mužem sice nezklamalo, ale přesto ji připravilo o její dívčí iluze. Přátelství se ženou bylo pro obě novinkou; Isabelle objevovala u Salaminy svěžest a přirozenou inteligenci mladého stvoření, kterému se život překvapivě brzy ukázal i z horší stránky, ale nenapáchal žádné podstatnější škody, a Salamine navázala brzy po krátkém a neradostném manželství přátelský vztah s ženou z vyšších vrstev, což i pro ni znamenalo objevování nového světa.

	„Musíme být opatrné, abychom se nedostaly do řečí, Salamino,“ poznamenala Isabelle, když se po vyplutí ze Santa Cruz de Tenerife ohlížely k vrcholkům kanárských hor zahaleným do lehkého oparu, které vyčnívaly překvapivě vysoko z moře. „I když je to naprosto přirozené, že dáma jako já má společnici, neboť by sama cestovat nemohla, přesto je při každé příležitosti znát, že jsme přítelkyně a ne paní a komorná.“

	„To je právě ta krása!“ zašeptala Salamine a stiskla Isabelle kradmo ruku. „Vychutnávám si žárlivé pohledy mužů a překvapení dam…“

	Dam a mužů, na něž by Isabelle a Salamine měly brát ohled, nebylo mnoho, neboť Ville d’Ys vlastnila jen dvě velké a dvě malé kabiny pro cestující, víc se jich vedle prostoru pro náklad nevešlo. Velké kabiny obývaly rodiny – první patřila irskému obchodníkovi Brownovi s manželkou a dcerou, druhá Tascherovým, nižší šlechtě, jež na Martiniku vlastnila velkou plantáž a vracela se po zimě strávené v Paříži domů. Byl to manželský pár se šestnáctiletým synem – jejich starší syn zůstal na ostrově, aby černoši nebyli bez dozoru. V malé kabině proti dámám cestoval poněkud tajemný pan Le Roux, povoláním obchodník, což mohlo v Nantes znamenat cokoli. Salamine přísahala, že obchoduje s otroky, a protože se tato domněnka rychle rozšířila, sledovala boubelatá patnáctiletá slečna Brownová snědého muže s očima plnýma hrůzy.

	Kapitán a první kormidelník jídali společně s cestujícími v jídelně mužstva, neboť vzhledem k vytrvale vanoucímu pasátu nebyl nikdo z obou důstojníků na můstku nepostradatelný. Quéffelec byl čistokrevný Bretonec. Nepocházel přímo z Nantes, ale z okolí Quimperu. Kormidelník byl Bask a sahal u stolu tak často po karafě s vínem, že si vysloužil řadu káravých pohledů svého nadřízeného. Quéffelec udělal radost oběma mladým na palubě – Anně Brownové a Edouardu Tascherovi de la Pagerie – tím, že vyprávěl příběh o zániku města Ys, jehož dědicem se stalo jeho rodné město Quimper: Ys byl bohatý přístav, jehož obyvatelé vedli zhýralý a bezbožný život. Nejhorší byla královská dcera Dahut. Proto Bůh seslal velkou přílivovou vlnu, která měla Ys spláchnout do moře. Hříšná princezna dostala strach a vyšvihla se na koně za svého otce, krále Gradlona, aby se zachránila. Vlny však sahaly po prchajících stále lačněji, až Gradlon pochopil boží záměr a srazil svou zkaženou dceru ze sedla. Přílivová vlna přijala oběť a Gradlon založil nové bretaňské království v Quimperu.

	„Samozřejmě existuje několik verzí této prastaré pověsti,“ zakončil své vyprávění Quéffelec. „V jedné z nich se vypráví o mohutné hrázi chránící město před záplavami, jakou jsem v Bretani nikdy neviděl a vzhledem k místnímu rozdílu hladin při přílivu a odlivu si ji ani neumím představit. Musíte ten příběh brát tak, jak ho vypráví starý mořský vlk…“

	„Mě jen překvapuje,“ konstatovala Isabelle, „že po tak zkaženém městě, které navíc zaniklo, pojmenovali loď. Nepřinese to neštěstí?“

	„Doufejme že ne, paní markýzo,“ zašeptal Quéffelec a ohlédl se, zda v místnosti není někdo z posádky. „Moc dobře mi při téhle plavbě není… Všechny dobré lidi mi sebral ministr námořnictva Maurepas a teď bojují proti Britům. Na palubě mám jen čeládku z ostrovů, napůl hnědou a napůl černou, jen plavčíci pocházejí z Francie.“

	Byl to však právě jeden z těchto plavčíků, štíhlý blondýn z Quiberonu, kdo způsobil pohromu na lodi, právě když Ville d’Ys plula souběžně s rovníkem směrem na západ mezi dvěma oblastmi s bezvětřím. Teploty se v noci pohybovaly těsně pod třiceti stupni a přes den dosahovaly šestatřiceti stupňů. Na palubě nebylo kvůli bezvětří o nic příjemněji než v kabinách a námořníci je tak nestydatě okukovali, že si Isabelle a Salamine zvykly trávit dlouhé a nudné dny na postelích nahé pod otevřeným kulatým okénkem a čekat na osvěžující závan mořské brízy.

	V prostoru pro posádku, kam samozřejmě žádná z dam nikdy nevstoupila, bylo ještě větší vedro. Lůžka byla nastavěna nad sebou a nad tím vrchním patřícím třem plavčíkům bylo jen pár coulů volného místa, kde se v tomto horku takřka nedalo dýchat.

	Mládenec z Quiberonu byl ze svého poloostrova zvyklý na čerstvý mořský vzduch a stěžoval si kapitánovi, jehož kabinu uklízel, nejdříve na bolesti hlavy a závratě. Třetí den najednou upadl. Čelo měl rozpálené horečkou a byl zalitý potem. Le Roux, který tvrdil, že se vyzná v tropických chorobách, mluvil o nakažlivé bahenní horečce, jež se nejspíš uhnízdila v trámech lodi a napadla toho nejslabšího. Nikdo se o nemocného nechtěl starat, a tak ho kapitán uložil do své kajuty: měl pocit, že jako krajan a velitel lodi za něj zodpovídá.

	V lepším vzduchu na zádi se chlapci brzy vedlo lépe; vrátila se mu barva a nakonec se ještě s chvějícíma nohama vrátil do služby. Ale nakazil Quéffeleca, silného, ale už postaršího muže, jehož horečka zasáhla plnou silou. Isabelle se o něj chtěla postarat společně s paní Brownovou, tvrdou Irkou, která se ničeho nebála, ale Salamine se proti tomu s vervou postavila. Řekla Isabelle, že podniká tuto cestu kvůli svému synovi, že to není žádná zábavná plavba a že musí brát především ohledy na svou rodinu. Dokonce s ní žertem zápasila, aby jí zabránila vyjít z kabiny. Obě ženy se v horku rychle unavily a klesly společně na jednu z postelí.

	„Jsi ke mně skutečně milá,“ řekla Isabelle ještě bez dechu. „Moje starší sestra, ani moje o tolik mladší dcera ke mně nikdy neuměly najít správnou cestu. Dobře, budu rozumná!“

	Obě byly rozumné a jídaly stísněně ve společnosti baskického kormidelníka, který se v nepřítomnosti kapitána vůbec neostýchal a byl už v poledne opilý. Když Bask vyzval cestující, aby se přišli na palubu rozloučit s kapitánem, vytušila nejspíš nejen Isabelle velké neštěstí, které se k nim blíží. Zahalen do vlajky a s křížem na ochranu proti démonům v mořských hlubinách na prsou sklouzl statečný Quéffelec někde mezi Azorami a Antilami do zrcadlově hladkého moře. Voda byla tak jasná, že děti, které se zvědavě nakláněly přes lodní zábradlí, ještě dlouho sledovaly, jak se mrtvola zahalená do pestrého plátna noří stále hlouběji do temnějších vrstev vody.

	„Salamine…“ zašeptala Isabelle, když večer zamkla dveře kabiny, „já se bojím.“

	„Námořníků?“

	„Nevím. Ne, myslím, že z lidí nemám strach… Ale mám pocit, že mně… nebo nám něco hrozí. Quéffelec by nás před tím dokázal ochránit, ale teď jsme bezmocní!“

	Salamine chvíli mlčela, jako kdyby přemýšlela. Pak se chraplavým hlasem zeptala: „Nechceš se ke mně přitisknout, Isabelle?“

	„Je tak horko…“

	Bylo horko, ale Salamine byla kupodivu studená. Cítit její hladké a svěží tělo na svém bylo příjemné, jako by nad ní horko nemělo žádnou moc. Zdálo se, že se právě ocitla ve svém živlu, když vklouzla nahá za tropické noci ke své přítelkyni. Proměnila se v oživlé Eliášovo světýlko.

	Její doteky zcela nezapudily Isabelliny obavy, ale zahnaly je natolik, že usnula, a noční spánek se přes velké horko postaral o zbytek. Díky klidnému počasí se nálada cestujících brzy poněkud zvedla; nebylo co na práci, a tak zpočátku nehrálo roli, zda má loď energického a zkušeného kapitána, nebo ne. Navíc rodiny, které už tuto plavbu jednou absolvovaly, věřily, že i takový člověk jako baskický kormidelník dokáže v případě potřeby odložit sklenici vína stranou a věnovat se svým mužům.

	O nadání Basků pro mořeplavbu přece nikdo nepochybuje – uklidňovali jeden druhého. Po večeři sledovali cestující společně jižní oblohu nad horizontem. Isabelle a Salamině připadala pozoruhodná. Byla zcela jasná, což byl další bezmála vzrušující požitek, protože oblohu nad rodným francouzským pobřežím většinou pokrývají mračna nebo její pozorování znemožňuje mlžný příkrov. Brownovi a Tascherovi však přivítali Jižní kříž bezmála jásotem. Byl pro ně symbolem blízkosti domova a návratu ke způsobu života, o němž alespoň mladí tvrdili, že jim Evropa nemůže nabídnout nic srovnatelného. „Život v Paříži mě nebaví,“ vyprávěla Anna Brownová. „Nejsem tam doma, skoro nikoho tam neznám, francouzské dívky jsou mnohem štíhlejší než já a když se rozezní hudba, nikdo mě nevyzve k tanci. Na naší plantáži mám poníky a spoustu přátel i mezi černochy; každý mě má rád a každičký den mi přináší nové radosti a…“

	„Ale mě,“ odporoval jí Edouard Tascher, „mě bys bez téhle cesty nepoznala. Počítám s tím, že k nám všichni přijedete na návštěvu.“

	„Napřed nám musíš říct, kde vaše plantáž leží nebo jak se jmenuje!“ poznamenala Anna poněkud prostořece. Byla přesvědčena o tom, že nikdo v celém Karibiku nemůže vlastnit více půdy, než získal její otec na Saint Domingu.

	„To je jednoduché: když vyrazíte z vašeho ostrova, stejně zamíříte do Fort de France ležícího v severní části velkého zálivu na jihozápadě Martiniku. No a naše plantáž je jen pár mil od jižního pobřeží zálivu směrem do hor.“

	Ačkoli se Ville d’Ys pohybovala už několik dnů směrem od rovníku, zdálo se, že se horko neustále zvětšuje. Vítr den co den na několik hodin ustal a rozpálený vzduch nad lodí nezčeřil ani vánek. Na lodi nikdo nevydával rozkazy, a tak už nikdo neumýval palubu, která se ve slunci rozesychala. Pachy z kuchyně a ze záchodů se odporně táhly na můstku i na chodbách lodi a nádobí, na kterém se podávala jídla, bylo špatné umyté.

	„Jeden se diví, že nám ještě vůbec dáte néco k snědku,“ řekl Le Roux nevrle jednomu z plavčíků, který je v poledne očekával v jídelně.

	„Jídlo chystáme my, pane,“ odpověděl hoch. „Kuchař už dávno pro cestující nevaří, připravuje jen cosi pro posádku. My, plavčíci, myjeme nádobí a příbory, jen pokud nám zbude volná chvilka, protože nemáme nikoho k ruce.“

	„A co bude dál?“

	Chlapec jen pokrčil rameny.

	„Je to moje první plavba na ostrovy, pane,“ odpověděl. „Zatím jsem se plavil jen mezi Bordeaux a Brestem, ale když se ptáte, tak vám řeknu jedno: je nejvyšší čas, aby se někdo postaral o zásoby. Námořníci si berou jídlo podle libosti a kdyby nebylo tak horko, už by dávno špižírnu vyjedli. Teď všichni chlastají a nechávají na pokoji alespoň horší potraviny, protože každý z nich dostává na talíř to, co bylo určeno pro cestující. Ale nasolené maso taky věčné nevydrží…“

	Cestující se zaražené dívali jeden na druhého.

	„Jste přece všestranný člověk, monsteur Le Houx,“ pronesl posléze pan Tascher do všeobecného mlčení. „Nemohl byste si promluvit s tím Baskem nebo s jiným mluvčím posádky?“

	„Můžete jim nabídnout, že my, ženy, budeme pomáhat v kuchyni, aby posádka zvládla ostatní práci,“ zareagovala Isabelle. „Ale zato očekáváme, že muži procitnou ze své letargie a dopraví loď k cíli!“

	„Nemohu říci, že by mě lákala myšlenka na to, že budu muset vařit a mýt nádobí, drahoušku,“ rozzlobila se paní Tascherová. „Nemohl by pan Le Roux vymyslet něco jiného?“

	„Když může mýt nádobí markýza z Dorna Vatry, tak to bude muset přenést přes srdce i mladá paní Tascherová!“ zabručela statná paní Brownová se silným britským přízvukem. „Ten návrh mi připadá rozumný. Pokud budeme jen vyčkávat, obrátí nám ti muži brzy kapsy naruby a zakroutí nám krkem – nemluvě o jiných možnostech!“

	Po těchto slovech Isabelle zamrazilo, ačkoli to paní Brownová zjevně myslela dobře. Pokynula ostatním na pozdrav a zvedla se. Salamine doprovodila přítelkyni do kabiny.

	Le Roux, bez ohledu na to, jaké obchody vlastně v koloniích plánoval, dosáhl toho, že kormidelník alespoň stanovil, kde se loď nachází. Bask sice neměl školy jako Quéffelec, ale strávil polovinu života na baskických plachetnicích lovících tresky mezi Bayonne a Newfoundlandem. Nezřídka přezimoval na Saint-Pierre nebo Miquelonu, když moře zamrzlo už brzy na podzim. Ve společnosti námořníků se z něj sice stal ožrala, ale na moři se vyznal. Po chvilce namáhavého počítání s pomocí pana Browna zjistil, že jsou vzdáleni jen dva dny plavby od Antil. Tobago však minuli, protože si nikdo nevšiml odchylky kursu. Mířili takřka přímo na Svatou Lucii.

	„To je nádhera!“ vykřikla Isabelle a padla Salamine kolem krku. „Na Martinik dorazíme skoro o týden dříve, než jsme čekaly!“

	„Jen se nesmíme snažit projet průlivem u Svaté Lucie, aniž budeme sledovat ostrovy,“ konstatoval sarkasticky Browne, který neměl příliš velkou důvěru v kormidelníkovy navigační schopnosti. „Kdyby se ostrovy daly vyčenichat, tak by nás ten muž do Fort de France určitě bezpečně dopravil, ale takhle se bojím toho nejhoršího… Karibské moře totiž není zdaleka tak klidné jako Atlantská trasa, kterou jsme se doposud plavili. A kde jsou ostrovy, jsou i útesy.“

	„Ale nestrašte nás, pane Browne!“ vykřikla vesele madame Tamisierová. „Doposud šlo všechno dobře – když si odmyslíme toho ubohého Quéffeleca. Ty dva dny už taky nějak zvládneme. Navrhuji, abychom všichni dávali dobrý pozor a vzájemně se informovali o tom, co vidíme!“

	To se snáze řeklo, než udělalo. Ville d’Ys nebyla nijak velká loď, ale přesto potřebovala podstatně větší posádku, než měla, neboť patnáct mužů rozdělených do tří hlídek dokázalo s plavčíky za klidného počasí jen taktak zvládnout práci. Když však nedaleko ostrovů vypukla bouře, loď zasáhly první nárazy větru a bylo nutno skasat hlavní plachtu, ukázalo se, že indiáni, mulati a černoši v posádce sice umí šplhat a pohybovat se na ráhnech jako kočky, ale kormidlování nezvládají. První vlny proměnily Baska jako zázrakem: stál promočený na kost, ale najednou úplně střízlivý u kormidla a řval odtud povely na palubu. Všem cestujícím však bylo jasné, že ten muž oslabený alkoholem nemůže vydržet až do přístavu.

	Počasí se vždy uklidnilo, pak ale přišly nové poryvy větru a vše se opakovalo. Bylo stejně proměnlivé jako mořská hladina kolem ostrovů v místech, kde Atlantský oceán musel úzkými průlivy proniknout do karibského zálivu. Neustálé změny počasí vyžadovaly ostražitost a rychlé nasazení posádky, ale muži z ostrovů, nebo odkud vlastně pocházeli, nebyli ti praví. Už druhá hlídka nevystrčila za deště nos z kójí. Jen jediný chladem se chvějící plavčík stál na palubě, protože se přece sám nemohl odvážit vylézt do lanoví. Až když mu Bask svěřil kormidlo a zašel osobně vyhnat posádku z postelí, vylezli bručící a navzájem si šeptající muži na palubu.

	Když se během třetí hlídky vítr konečně utišil a před přídí se dokonce objevila blikající hvězdná obloha, padly první výstřely. Salamine vyskočila z postele jako první.

	„K tomu muselo dojít,“ řekla rozzlobeně spíše sama pro sebe než Isabelle, ale pak ji také probudila, protože sama nedokázala zvednout těžkou teakovou skříň z úchytů a posunout ji za dveře.

	„Co myslíš, kdo to střílel?“ zeptala se spánkem ještě omámená Isabelle, zatímco se pokoušela zapálit svíci a najít oblečení.

	„Padly čtyři nebo pět výstřelů,“ odpověděla Salamine. „A to někde blízko… Doufám, že se pletu, ale mám pocit, že patřily mužům ve velkých kabinách!“

	„To by bylo strašné… Zůstaly bychom bez ochrany!“

	Smrtící mlčení po výstřelech vystřídal pronikavý křik. Kvůli vlnám nebylo rozumět slovům, ale bylo jasné, že v kabině vedle nich došlo k boji. Hned nato se ozvaly rány i na dveře malých kabin. Le Roux mlčel, alespoň nic nezaslechly. Až když se dřevěné dveře roztříštily, zahřměl výstřel a hned poté další. Kletby v cizí řeči a následný výkřik dokázal, že tajemný muž dokáže i ve tmě přesně zamířit.

	„To nás zachránilo,“ zašeptala Salamine. „Alespoň na chvíli, protože kdo se bude chtít dostat k nám, musí projít kolem Le Rouxe a ten, jak se zdá, si to nenechá líbit!“

	„Jste vzhůru, dámy?“ ozval se Le Roux.

	„Ano, pane. Jsme vzhůru a v pořádku, ale neodvažujeme se otevřít. Co se na lodi děje?“

	„Posádka přepadla rodiny Brownových a Tascherových. Oba muži jsou mrtvi nebo těžce raněni, to zatím nevím. Buďte klidné, zůstanu před vašimi dveřmi!“

	„V tom muži jsme se zjevně mýlily,“ zašeptala Salamine. „V situacích, jako je tato, jsou muži, kteří už někoho oddělali, mnohem užitečnější než stateční šlechtici!“

	„Jak můžeš tak vtipkovat! Vždyť to nemůžeme přežít! V konvici mám trochu pitné vody a něco ovoce… pozítří budeme muset kapitulovat a pak s námi ti černí a hnědí ďáblové udělají, co se jim zlíbí!“

	„Pozítří už ale taky můžeme být u cíle! Ti vzbouřenci nebo jak je mám označit se přece také chtějí dostat na pevninu! Na moři jim nebude jejich kořist nic platná!“

	„My…“ poznamenala Isabelle tiše, „my jim budeme platné i na moři. Jestli mají zálusk na ženy, tak to s námi nevypadá dobře, drahoušku… Nemáme ani pistoli, abychom se mohly bránit…“

	„Abychom se posléze samy zastřelily? Ne, Isabelle, jsem ráda, že nemáme zbraně. Chci zůstat naživu. Jsem bohatá, nenechám se oddělat tou hnědou cháskou. Jednou se nás nasytí… jestli to je skutečně to, oč jim jde. Ale mám pocit, že si vystačí sami… O námořnících se toho hodně napovídá…“

	Isabelle neodpověděla. Bojácně naslouchala do tmy. Světlo znovu zhasily, aby je nemohli sledovat okénkem. Stačilo se jen spustit po boku lodi a některý z plavčíků by se dokonce dokázal protáhnout kulatým otvorem do kabiny… Ale plavčíci spíš byli neutrální a přepadení cestujících se určitě nezúčastnili.

	Na palubě se rozhostilo ticho a jen ze přídě se ozývaly kroky. Bylo cítit, že loď nikdo neřídí. Silně se zmítala a vzdálené šumění, které bylo na širém moři nevysvětlitelné, a proto jim připadalo tajemné, neustále sílilo, jako by loď směřovala přímo k němu. „Rychle se oblékni… Pospěš si!“ vykřikla Salamine a hodila Isabelle její oblečení. „Mám pocit, že je zle! Zní to jako moře před Ouessantem!“

	Ouessant? Isabelle přemýšlela a soukala na zpocené tělo oblečení. Pak rychle shledávala šperky a koženou taštičku s pasem a královým dopisem. „Ouessant… není to ostrov před Brestem obklopený ze všech stran spoustou útesů?“

	V tu chvíli i ona pochopila, co to šumění znamená. Byl to zvuk přílivu a nikým neřízenou Ville d’Ys hnanou větrem opírajícím se do napůl skasaných plachet nesly vlny přímo na žulové zuby útesů.

	„Nedá se nic dělat,“ řekla Salamine, „musíme na příď. Raději se pustím do křížku s tou bandou, než abych se tady dole utopila jako krysa. Nech všechno tady, budeme muset plavat…“

	„Plavat?“ zeptala se Isabelle šokovaně.

	„Viděla jsem jen jediný člun na přídi. Ten bude stačit sotva pro námořníky… Navíc se s trámkem pod rukama budu cítit mnohem lépe než ve člunu s těmi vyvrheli!“

	Isabelle přecházela od jedné stěny ke druhé. Tma, neustále sílící nárazy vln, pod kterými loď sténala, to vše musí být noční můra! To přece nemůže být pravda! Není ještě na Gisancourtu, v rodném Vexinu, obklopena mírem vládnoucím v údolí Epte? Uprostřed světa naplněného válkou a nouzí bylo všechno příliš krásné, příliš klidné a příliš přívětivé – nyní se vše rázem změnilo jako pozdní pomsta osudu.

	Salamine dala Isabelle ze zvyku přednost, když vycházely dveřmi na palubu, ale markýza ihned couvla nazpět a sáhla po paži své přítelkyně. „Ach, Salamino,“ zanaříkala. „Jsme ztraceny, už to nemá smysl!“

	Nad mořem se objevily první paprsky slunce. Mohlo být pět hodin a před nimi, na západě, se ještě zvláštní hrou přírody vznášela nad vodou noc. Ale nebyly to důvěrně známé vlny oceánu, nýbrž neustálý syčící, klokotající a nevypočitatelný proud – jakási spousta malých černých potůčků v moři, které se záhadným spěchem mířily k jedinému cíli: ke skalní bariéře dlouhého řetězce útesů.

	Obě rodiny, které v noci ztratily svého živitele, seděly bojácně, ale klidně těsně semknuté vedle sebe u stěny kajuty a zíraly na neustále hlasitěji rámusící zkázu stejně nečinně jako plavčíci, kteří se krčili u předního vazu. Nikdo ze vzbouřenců nebyl vidět – zjevně oslavovali vítězství a kořist příliš vydatně. Až když se vítr na okamžik utišil a šum ustal, ozvaly se ze zádi hlasy: vysoký mulat, který byl mluvčím posádky, a jeden z jeho kumpánů se snažil probrat několika kbelíky mořské vody k životu Baska, jehož v noci zjevně zmlátili do bezvědomí, aby zachránil loď.

	Salamine utíkala k plavčíkům na přídi.

	„Musíte vyhodit kotvu, jednu na přídi a druhou na zádi. Copak to neznáte z našich bretaňských útesů?“

	Chlapci přikývli, jako by náhle procitli, ale Salamine jim ještě musela uštědřit důkladný štulec do žeber, než se natolik vzpamatovali, že vyhodili alespoň velkou kotvu na zádi. Pak všichni fascinovaně zírali za lodní zábradlí, zatímco plavčíci hledali příďovou kotvu, kterou během celé plavby nikdy nepoužili. „Nezachytí se…“ řekla nezvučně Salamine. „Je tu skalnaté dno. Voda se příliš pohybuje, tak to není vidět, ale cítím, že se kotva táhne za lodí!“

	Bask podpíraný vzbouřenci klopýtal vpřed. Zjevně do něj nalili důkladnou dávku rumu, aby ho probrali. Ve vlasech mu prosakovala krev a na lícních kostech vystupovaly modřiny – nejspíš se snažil v noci zachránit čest lodi, ale nepodařilo se mu to. Po levé i pravé straně lodi to vřelo a černé skály vystupující v prvních ranních paprscích ze zpěněných vln se neuvěřitelně rychle blížily.

	Ve chvíli, kdy padla přes palubu i příďová kotva, otřásl lodí prudký náraz.

	„Díky bohu!“ vykřikla Isabelle. „Kotva se chytila!“

	„To nebyla kotva, drahoušku,“ odpověděla Salamine apaticky. „Narazili jsme na skálu a potápíme se!“

	Loď sebou ještě zmítala, jak se vzpírala pronikající vodě, naříkala a trpěla jako živé stvoření. Neblahé praskání v prostoru kýlu pokračovalo, žebra vedoucí až k palubě se ustavičně chvěla.

	Bask se vzpřímil a neuvěřitelnou silou odstrčil své dva strážce.

	„Loď se rozlomí!“ vykřikl. „Do člunů… zachraňte se!“

	Mulat se svým kumpánem utíkal s nadávkami probudit ostatní a kormidelník si položil prst na rozbitá ústa. Salamine k němu přiskočila a pomohla mu usednout vedle Brownových do závětří kajuty.

	„Nechte je vypadnout,“ zašeptal Bask namáhavě. „Zakroutili by nám krkem… Nemluvě o tom, co by provedli s dámami… Ať si ten člun vezmou!“

	„Ale co my, co bude s námi?“ zeptala se Salamine tiše. „Máte nějaký plán?“

	„Plán?“ Muž se jízlivě rozesmál, ale pak se mu tvář stáhla bolestí. „Nemám žádný plán, jen minimálně tři zlomená žebra. Ale do člunu bychom se stejně všichni nevešli. Navíc by vás nikdy nenaložili… takže to na věci nic nezmění. Aspoň ti ďáblové vypadnou!“

	Námořníci láteřili na přídi. Jeden z nich měl na rameni krvavý obvaz, takže Le Roux neminul. Zoufalé vzdychání lodi a praskot v podpalubí je poháněl ke spěchu, což bylo štěstí pro cestující. Námořníci, kteří nebyli po pitce v nejlepší formě, se snažili uvolnit člun připoutaný na přídi a na skupinku cestujících vrhali jen občas zlé pohledy.

	„Když se na ně podívám,“ zašeptala Isabelle, „tak jsem přímo šťastná, že se na člun všichni nevejdeme.“

	Ale vzbouřenci nechtěli odjet jen tak. Zatímco muži spouštěli člun pozvolna na hladinu a vraceli se neustále s novými zásobami, mulat přistoupil k hloučku cestujících. Le Roux vytáhl pistoli o vteřinu později; podařilo se mu sice vystřelit, ale rána prolétla neškodně širokým oblečením vzbouřence, který se se vzteklým výkřikem vrhl na Le Rouxe a bodl ho nožem do krku. Proud krve zasáhl Annu Brownovou sedící vedle něj a dívka v instinktivním úleku vyskočila – právě do mulatovy náruče. Její matka se vrhla vpřed, aby objala dceřiny nohy, ale bylo pozdě.

	„Přesně to jsem měl v úmyslu, slečinko,“ pronesl muž sarkasticky. „Půjdete s námi, pro vás se místo ve člunu určitě najde!“

	Salamine vyskočila a přistoupila k únosci, na kterého už kumpáni netrpělivě volali ze člunu.

	„Vezmi si s sebou mě, jsem lepší!“ řekla. „Co si počneš s takovým frackem?“

	„Ty jsi ale vychytralá bestie,“ řekl muž s uznáním. „A máš odvahu! Ale slečna Anna má víc masa a je mladší: je to náš proviant!“

	Isabelle stihla paní Brownové včas přikrýt uši. Ta žena už stejně napůl ztratila vědomí a z její dřívější síly a rozhodnosti nic nezbylo. Anna Brownová se zoufale bránila a když ji mulat konečně přehodil přes palubu, dokázala se vyhnout člunu a dopadla tvrdě do vody. Muži se však rychle vyklonili, sáhli po jejích dlouhých vlasech, které se rozprostřely na hladině, a vytáhli ji do člunu. O chvilku později vyletěly na palubu mokré šaty dívky, spousta růžových kanýrů nasáknutých vodou. Patnáctiletá dívka ležela nehybně na dně člunu jako bílá skvrna.

	„Je mrtvá?“ zeptala se Isabelle tiše. Všichni přistoupili k lodnímu zábradlí a sledovali člun vzbouřenců, kteří se snažili dostat z vířících vln mezi útesy.

	„Bylo by to pro ni nejlepší,“ odpověděla Salamine. „Ale osud není tak milostivý… Pokud není země příliš daleko, má nepatrnou šanci, že se z toho dostane.“

	„Ale do té doby…“ zachvěla se Isabelle. „To… to s tím proviantem… to ten muž řekl jen proto, že neumí dobře francouzsky?“

	Salamine uchopila přítelkyni za ruku.

	„Jsi dospělá, drahoušku, a ani já už nejsem nezkušená dívka. Copak sis nevšimla, že svět je úplně jiný než doma ve Vexinu, kde je markýza vším? Copak jsi svého muže neodřízla přímo z oprátky?“

	„To byla…“ zajíkla se Isabelle. „To byla válka, povstání… to přece ví každý, je to metla naší doby. Ale že se člověk nemůže plavit na francouzské lodi, aniž se setká se smrtí, znásilněním a možná kanibalismem! Ta malá Anna Brownová prožije strašlivé hodiny.“

	„Je to Irka, ty něco vydrží… možná v některé z těch bestií procitnou lidské city. Jenže Anna je očitý svědek. Může je všechny přivést na šibenici. Tím je její osud zpečetěný. Bohužel to ví i paní Brownová; nelze ji utěšit a není naděje, že bychom jí mohli pomoci.“

	Bask se postaral o to, že cestující nepropadli zoufalství, nebo že se alespoň neusídlilo příliš hluboko v jejich duších. Měl jen pár členů posádky, musel se velice opatrně nadechovat a nedokázal se hýbat, z koutků úst mu neustále tryskala krev, aniž si to uvědomoval. Jedno ze zlomených žeber nejspíš poranilo plíci, což za těchto podmínek znamenalo brzkou smrt. Pokynul Edouardovi, aby k němu přistoupil.

	„Jsi jediný muž na palubě, který se může hýbat,“ řekl tiše. „S těmi dvěma vdovami se nedá počítat, ale ty ostatní dámy jsou srdnaté. Vezmi si tu mladou s sebou, ať ti podrží lampu, a sestup dolů do podpalubí, abychom se dověděli, jaké škody loď utrpěla.“

	„A co já,“ zeptala se Isabelle, která k němu přistoupila, protože chtěla také něco dělat. Slunce už vystoupilo nad obzor. Zvláštní směsice podmořských útesů, příbojových vln a bleskově rychlých proudů kolem Ville d’Ys byla děsivá, ale fascinující, a neustále přitahovala jejich pohledy.

	„Vy, madame, byste mohla zjistit, kolik nám tu nechali vody a zásob. A nepropadejte panice, jestli zjistíte, že ti syčáci odvezli sudy s vodou: vím, kde je spousta vína, víc, než by dokázali odvézt – to se dá také pít.“

	Bylo znát, že ho mluvení namáhá, ačkoli jen šeptal. Zjevně měl i horečku a Isabelle pověřila paní Tascherovou, aby se o něj postarala, než se vrátí. Loď nebyla takřka vůbec nakloněná do strany: narazila do útesu tak, že příď byla podstatně výš a schody ke kajutám byly ještě strmější než předtím. Jinak se však v mezipalubí nic nezměnilo. Isabelle se neodvážila nahlédnout do velkých kabin. Ležela tam těla pana Browna a Taschera. Bylo sporné, jestli se je podaří vytáhnout po strmých schodech na palubu, ale kvůli horku je tam nemohli nechat příliš dlouho ležet… V kuchyni toho moc nenašla: byla malá a sloužila jen k přípravě jídel. Přesto tam Isabelle objevila pintu pitné vody, dvanáct až patnáct litrů. Ve špižírně spěchající námořníci převrhli sud s vodou, která až na pár litrů vytekla. Druhý sud s obsahem asi sto litrů ještě stál na svém místě včetně naběračky.

	Povzbuzená Isabelle pokračovala v hledání a objevila lodní suchary, sušené švestky, několik soudků se slanečky a jen jediný sud naloženého masa, z něhož vytekl nálev, takže už nebude dlouho poživatelné.

	Když se vyšplhala zpět na palubu a referovala o výsledku svého pátrání, dorazil i Edouard se Salaminou, kteří však nepřinášeli příliš potěšitelné zprávy: dno lodi provrtaly dva skalní trny – jeden dlouhý a tenký, druhý krátký a zahnutý – a pevně Ville ďYs zachytily.

	„Vypadá to, jako bychom se napíchli na vidličku,“ vysvětloval Edouard horlivě. Že se mohl nebo dokonce musel vydat na takový průzkum, to ho zjevně zaujalo víc než skutečnost, že mu jde o život.

	„Z toho se už nedostaneme,“ prohlásil Bask. „Ale co, s našimi chabými silami bychom stejně nedokázali ucpat ani malou díru. Když jsme narazili na útes, příliv zrovna vrcholil. Teď pozvolna opadává a za čtyři hodiny budete moci chytat kolem lodi kraby na oběd. Mohlo to být mnohem horší: když loď narazí na útesy za odlivu, příliv ji vyzvedne… ale díru neucpe. Je vám jasné, co následuje…“

	„Takže jsme na Ville d’Ys v bezpečí?“ zeptala se Isabelle. „Do příští bouře… ta nadělá z lodi třísky.“

	Kormidelník si položil hlavu na palubu. Nebylo poznat, jestli se jen zamyslel, nebo zda je natolik slabý, že nemůže dál mluvit.

	„Edouarde… Salamino…“ zvolala tiše Isabelle. „Napneme nad ním plachtu. Ochrání ho před sluncem. Nemůžeme ho odnést, má příliš velké bolesti…“

	Ville d’Ys měla podkasané plachty, které už nikdy nebude potřebovat. Vyříznout tuhou hlavní plachtu z ok sice nebylo nic jednoduchého, ale nakonec se třepotala jako stříška nad přístřeškem na přídi a poskytovala tolik stínu, že se v něm mohli ukrýt všichni: paní Brownová zničená ztrátou manžela a dcery, paní Tascherová oblečená jen do lehké noční košile, která se neodvažovala vejít do své kajuty. Nová posádka Baska, který poprosil o trochu vína. Přinesli mu ho. Teď tiše sténal a blouznil. Mrtvému panu Le Rouxovi, jehož tajemství už asi zůstanou navěky nevysvětlená, vyprázdnila Salamine kapsy, když hledala nějaký kontakt na příbuzné. Pak s Edouardem odtáhli po krátké modlitbě tělo na zešikmenou záď a nechali ho sklouznout do vody. Jeho pistoli si Edouard vzal k sobě, nebezpečně vyhlížející tenký nůž s koženou pochvou si vyprosila Salamine. Kdyby byli všichni tak dobře vyzbrojení jako on, možná by dopadli lépe.

	Ano… jak na tom vlastně jsou? Dokonce ani nevědí, kde ztroskotali. Kam oko dohlédlo, bylo jen samé moře, které vypadalo stejně jako to před přídí Ville ďYs. Černé mokré skály útesů vyčnívaly z vody jako hřbet spícího obřího zvířete, jako celé stádo pravěkých zvířat, které vůbec nepostřehlo dřevěnou hračku, kterou lidé usadili do jeho středu. Jak voda opadávala, objevovalo se stále více skal, dokonce celé desky a rýhované skalní dno, v jehož záhybech se zachytily všelijaké mušle. V tůňkách uvázla spousta medúz, krabů a malých ryb.

	Edouard a Salamine se vysvlékli do spodního prádla a sestoupili s koši po žebříku, aby obstarali potravu. Když jim Bask vysvětlil, že už nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí, ozval se hlad a všem bylo jasné, že na klíčící zoufalství existuje jediný lék: aktivita. Čerstvá potrava z moře jim dodá síly, které už možná budou brzy potřebovat. Jen paní Tascherová je starostlivě sledovala, když přecházeli s koši přes skalní lavici, chvilkami balancovali, pak zase šplhali do výšky. Vypadali bezmála jako rozverné děti hrající si ve slunci a větru, když v každé tůňce nacházeli bohatou kořist.

	„Vaše přítelkyně, markýzo…“ zeptala se. „Odpusťte mi moji otázku… je to určitě řádná osoba?“

	„Není to žádná osoba, madame, když to chcete tak přesně vědět, před necelými dvěma měsíci ležela v posteli s Jeho Výsostí, a to na mém zámku. Stačí vám to?“

	Paní Tascherová uraženě a dotčeně zmlkla. Odkud to měla vědět? Isabelle cítila, jak v ní sílí hněv; tahle žena právě ztratila manžela a neví, zda přežije příští dny. Ale nevinnost jejího syna je pro ni důležitější než poslední drobná radost, kterou by třeba Salamine mohla chlapci dopřát, než nějaký hurikán smete loď do vln.

	Když se ti dva vraceli zapředeni do rozhovoru, byl na ně příjemný pohled. Nahnutí váhou těžkých košů – on v nepříliš čistých podvlékačkách (koho by napadlo, že v nich půjde na procházku), ona v promočené košili s rozpuštěnými vlasy jako rozkošná mořská víla.

	„Dokud budete nosit tolik langust, nebudu litovat zkaženého naloženého masa,“ řekl Bask spokojeně. „Musím je jen důkladně zapíjet, jinak mě budou zevnitř tlačit do zlomených žeber!“

	Po jídle, které ženy společně připravily na přídi, by zraněný kormidelník nejspíš znovu rád spal, ale plný žaludek ho bolel, a tak Isabelle pilně prohledávala lodní lékárnu v kapitánově kajutě. Našla však jen nakyslou sůl, po níž si důkladně říhl.

	„Kde vlastně jsme?“ zeptala se ho, když se mu trochu ulevilo.

	Neustále se bála, že náhle zavře oči a bude mrtvý. Zjevně ztratil příliš krve, ale neměl žádné viditelné zranění, a tak mu nemohli pomoci.

	„To je těžké, za odlivu to vypadá jako Saba. Ale ta leží ve stejné zeměpisné výšce jako Antily, tedy severně od Guadeloupu nebo přesněji řečeno severoseverozápadně… Nevím, tak daleko jsme se od kursu na Tobago odchýlit nemohli. Nejspíš to budou Grenadiny, ale ty bohužel příliš neznám. Je to hejno ostrůvků a útesů jihozápadně od Barbadosu.“

	„A kde je pevnina, na níž bychom se mohli zachránit?“ zeptal se Edouard.

	„Zachránit? Jak?“

	„Na voru! Přece tu nebudeme čekat, až nás bouře spláchne do moře. Postavíme si z kusů lodi, ze dveří, fošen a tak záchranný vor!“

	Bask unaveně odvrátil hlavu.

	„Vy, pozemské krysy, si chcete neustále hrát na osud,“ poznamenal posléze. „Kdo je správný námořník, ten se ani nenaučí plavat, aby to měl hned za sebou, když spadne přes palubu…“

	„Já uvažuji jinak,“ stála na svém Salamine. „Já třeba nemám vůbec chuť čekat na tomhle útesu, který je za odlivu úplně obyčejný, než dorazí další hurikán. Skutečnost, že bychom se den co den mohli cpát langustami, mě s naší situací absolutně nesmiřuje. Chci stavět vor, samozřejmě s ostatními. A vy, drahý kormidelníku, byste mám měl říct, kam máme zamířit: na sever, nebo na jih, nebo snad na západ?“

	„Jedno víš určitě, že nemáš jet na východ!“ odpověděl uznale Bask. „Ty jsi chytré děvče a dokážeš to. Jenže vypočítat polohu lodi, to nikdy nebyla moje silná stránka… Mohu vám poradit jen to, co mi říká instinkt. Podle směru vln mám pocit, že jsme mohli uváznout jen na Grenadinách. Tvoří je zhruba stovka malých ostrůvků a pár větších, které však bohužel nejsou vidět. Musíte plout kus po širém moři, protože na ostrovech jsou hory, které sahají až do výšky tři sta metrů, a tak je musíte zahlédnout, když budete dostatečně blízko.“

	„Kde jsou ostrovy hustější?“ zeptal se Edouard Tascher dychtivě. „V severní části Grenadin, nebo v jižní?“

	„Myslím že v severní,“ řekl Bask. „Ano, určitě na severu, protože mezi Carriacou a Grenadou je lodní trasa poměrně široká. Když se tam vydáte, mohli byste mít smůlu a museli byste na voru podniknout pořádně dlouhou plavbu!“

	„Pořád jen říkáte vy…“ namítla tiše Isabelle, která se doposud o celý plán zdánlivě příliš nezajímala. „Snad si nemyslíte, že vás tu necháme samotného?“

	„Ach, madame…“ zamumlal starý námořník, „o mě se nestarejte, nepřežil bych ani sestup na vor. Přineste mi k ruce pár lahví vína, pak budu mít smrt, o jaké jsem vždycky snil…“

	Zatímco Salamine a Edouard zjevně načerpali nové síly z představy, že se na voru přeplaví na nějaký větší ostrov, a začali prohledávat loď, aby našli vhodný materiál, tří zbývající ženy zachvátil pocit poraženectví. Situace na vraku byla samozřejmě hrozivá: nemusel přijít žádný hurikán, které v tomto období nejsou příliš časté, stačila by obyčejná bouře s velkým vlnobitím a silným tlakem vody, která strhne loď ze skaliska. Většina dna lodi zůstane bezpochyby na útesu – což bude znamenat jistou smrt pro všechny trosečníky, kteří si už mysleli, že jsou zachráněni. Ale než bouře vypukne, mohla přijít záchrana. Mezi Barbadosem, Grenadou a Svatým Vincentem přece existuje lodní spojení. Na Grenadinách se hodně lidí věnuje rybolovu. Celé rybářské flotily se vydávají z přístavů Carriacou, Mustique, Canquan nebo Bequia na moře a mělké lavice s minimální hloubkou vody jsou pro ně skutečným rájem nabízejícím bohatý úlovek. Není třeba házet osudu rukavici více než odvážnou plavbou na voru…

	Isabelle věnovala hlavní pozornost starému Baskovi. Neodvažovala se sice stáhnout zraněná žebra z obavy, že by mohla poranit některou z větších cév nebo že by se mohlo obnovit krvácení, jež mezitím ustalo. Přesto se mu snažila ulehčit situaci a zabránit další ztrátě sil. Kromě toho přiložila ruku k dílu i ve chvíli, kdy Edouard a Salamine hledali v podpalubí části budoucího voru. Dveře kabin byly ideálním materiálem, ale než je mohli vymontovat, bylo nutné něco udělat s mrtvými muži. A tak na vraku Ville ďYs nadešla nejtemnější hodinka, když předali večernímu odlivu těla pana Browna a pana Taschera de la Pagerie zabalená do zbytků plachty, převázaná provazy a zatížená svazky železných háků. To Salamině tiše poradil kormidelník: „Pokud to neuděláš, dítě, tak pánové připlavou s přílivem nazpět. A to bych našim dámám nepřál…“

	Na lodi byl dostatek nářadí, lan, hřebíků a dokonce i trámů – válečné námořnictvo zrekvírovalo jen posádku –, a tak vor vypadal docela slušně. Tvořily ho čtyřikrát dvoje dveře spojené dvakrát dvěma trámy. Edouard, který byl jinak velice šikovný, nedokázal vyřešit dva problémy: vor nebyl zjevně dostatečně lehký, aby unesl šest lidí, a natolik stabilní, aby se na něj dal upevnit stožár s plachtou.

	Hmotnost voru se zmenšit nedala, ale mohli zvýšit jeho výtlak, neboť na palubě Ville ďYs našli pozoruhodné množství prázdných lahví od vína.

	„Zjevně jste od smrti Quéffeleca nedělal nic jiného, než chlastal,“ konstatovala Salamine suše a Bask smutně přikývl.

	„Právě proto jsme se ocitli tady, dítě,“ řekl. „Ale uvidíš, že vám prázdné lahve zachrání život. Přivažte je jednu vedle druhé k voru a budete se na vodě vznášet jako korek!“

	To byla práce na další dva dny. Isabelle se odvážila s paní Tascherovou vyrazit za potravou, aby konstruktéři voru nemuseli ztrácet čas. Mladá žena z velké plantáže na jihu Martiniku byla po smrti manžela velice zamlklá; zjevně se strašně bála a netroufala si o tom mluvit, aby svým strachem nenakazila ostatní. Za téhle situace byl její jedinou pýchou a nadějí syn, který prokázal tolik podnikavosti.

	Zkušenost z posledních dnů ukázala, že se plochý útes za odlivu mění až na tři hodiny v souš. A tak se poslední práce na voru neprováděly na palubě, ale už na skalách, protože by bylo velice těžké a především riskantní spouštět naložený vor na vodu. Největší slabinu přitom představovaly prázdné lahve, které se nesměly rozbít.

	Vor ležící na útesu přivázaný k lodi naložili pitnou vodou a zásobami, které připoutali k trámům. Baskický kormidelník tvrdošíjně požadoval, aby směl zůstat na palubě Ville d’Ys, a odmítl pitnou vodu. Vyprávěl o lodním neštěstí u pobřeží jižní Afriky, o němž slyšel: tucty trosečníků prý přežily uvěznění na vraku v plném zdraví, dokud měly víno; obsahuje prý kromě tekutiny i veškeré živiny, které tělo potřebuje. Pevná strava mu stejně při jeho zranění působí jen bolest…

	Na Isabellinu prosbu nechali Baskovi i jednu ze dvou pistolí. Byla to sice velká oběť, ale museli mu dát možnost zkrátit své utrpení, pokud by bylo příliš velké, nebo kdyby mu došly zásoby. Když se s ním se slzami v očích loučili, všichni slibovali, že mu pošlou co nejdříve pomoc, že se k němu vrátí s takovým plavidlem, aby ho mohli odvézt a dopravit k lékaři.

	Bask nedal najevo, co si o jejich ujišťování myslí. Bylo už nad slunce jasné, že je vzbouřenci nechali na holičkách a pomoc neposlali. Vystavili by se tím sami pronásledování, protože na ostrovech už působila zdatná policie, která dokázala se vzbouřenci a piráty důkladně zatočit. Ale třeba budou mít dámy se svým plánem na záchranu více štěstí…

	Když vor naložili, zbývalo pro cestující jen málo místa. Především se však nedalo nikde ukrýt před očima ostatních. Salamine a Isabelle se proto znovu vypravily do kajuty beze dveří a vyhledaly si ve svých zavazadlech takové šaty, které jim připadaly pro plavbu za těchto podmínek nejvhodnější. Isabelle zvolila lovecký oděv. Kalhoty, vysoké boty a silnou kazajku. Navíc si vzala prádlo na výměnu a široký plášť, který jí může posloužit jako přikrývka a polštář současně. Salamine neměla tak dobré vybavení, a tak musela sáhnout po cestovních šatech, protože lovecký oděv nikdy nevlastnila. Zato však měla nepromokavý námořnický kabát, který v Brestu nosila i děvčata, protože v každé rodině byl rybář nebo lodník a celé generace vyjížděly na moře. Plášť z vlny odpuzující vodu ji měl chránit před vlhkem a chladem.

	„Ach, Salamino,“ přiznala se Isabelle. „Při té dřině během posledních dnů mi nezbyl čas na přemýšlení. Všichni jste považovali za dohodnuté, že postavíme vor a pokusíme se o záchranu. Když se ale nad tím zamyslím, jsem hluboce přesvědčena o tom, že ta vratká věc tam venku je nesmysl a že to alespoň pro mě nebude nic jiného než Cháronova loď.“

	Když se Salamine dobromyslně a s porozuměním rozesmála, musela se zasmát i Isabelle. „Já vím,“ pokračovala. „Říkáš si, že dokud člověk ještě myslí na staré Řeky, není na tom tak špatné. Já už ale myslím i na našeho Boha, Salamino, a jen proto nezůstanu s tím starým Baskem. Mám děti a mám manžela. Proto se musím pokusit zachránit. Ale věřit v záchranu… to bohužel nedokážu.“

	Při těchto slovech sejmula kožený váček s královým dopisem z krku a podala ho Salamině. „Ty se zachráníš, tvůj život teprve začíná. Dovezeš ten dopis na Martinik a povíš mému synovi, jak to všechno bylo!“

	Salamine byla natolik překvapená, že si nechala všechno líbit. Možná tušila, že není vhodná chvíle, aby Isabelle odporovala, a tak jen rozpačitě ohmatávala kožený váček, který teď visel kolem jejího krku.

	„Nechceš si alespoň vzít k sobě pas?“ zakoktala.

	„Proč? Francouzi a pánové z Gisors, kteří mě znají, byli natolik galantní, že se nikde v papírech nezmiňují o mém věku. Jako markýza budeš na Martinik cestovat podstatně snáz a příjemněji a pronikneš až k mému synovi. Jsem klidnější, když ho máš u sebe ty…“ S nuceným úsměvem dodala: „Pokud vše dobře dopadne, vrátíš mi ho.“

	Salamine chtěla protestovat a dodat Isabelle odvahu, ta ji ale pohybem ruky umlčela.

	„Podívej se, jestli máme všechno,“ řekla. „Na voru už jsou určitě netrpěliví. Příliv začal, už není návratu. Sbohem, Ville d’Ys. Díky za krásné chvíle v těchto stěnách, Salamine!“

	Jako by se už nyní musely rozloučit, obě ženy si padly kolem krku. Salamine se rozplakala a vzlykala přitom tak silně, že Isabelle poznala, že její přítelkyně nevěří v dobrý konec o nic víc než ona. A tak ji nakonec musela ona utěšovat a utírat jí slzy z tváří, aby si ostatní ničeho nevšimli.

	Bask se pokusil zvednout ruku na pozdrav, ale byl to jen chabý pohyb. Ruka mu spadla nazpět a tvář se zkroutila bolestí.

	„Snažte se co nejrychleji dostat z té skalní lavice a pak se vydejte na sever… Tam máte největší šanci!“ řekl a rád si nechal líbit polibky, které mu Salamine a Isabelle vtiskly na zarostlou tvář. Vor se už vznášel na vodě a Edouard měl co dělat, aby ho veslem odrazil od boku lodi.

	„Nejvyšší čas!“ zabručela paní Tascherová a závistivě se zadívala na Isabellin lovecký oděv. „Převlékat se na poslední chvíli…“

	Ale Isabelle tak bušilo srdce, že nevnímala nic kolem sebe. Po lodi se ocitli na voru, na několika čtverečních metrech. Byli navzájem spojeni mnohem více než dveře, které skutečně svázali dohromady. Ukotvení nízkého stožáru s plachtou povážlivě vrzalo.

	„Přivažte se ke stožáru,“ řekl Edouard. „My ostatní jsme to už udělali. A teď: Bohu poručeno, žijte tu blaze, Basku, pošleme vám pomoc!“

	„Napřed pomozte sami sobě!“ zakřičel starý kormidelník. Jeho slova napůl odvál vítr a „pomozte“ znělo jako volání o pomoc. Pak první mohutná přílivová vlna zvedla vor.

	„Lano pryč!“ vykřikl Edouard, který ještě držel veslo, a Salamine přesekla lano – poslední spojení s lodí. Pak moře rychle odnášelo dřevěnou konstrukci na lahvích od červeného vína do modrých dálek.

	
Trosky na pláži

	28. července 1745 ráno zahlédli rybáři ze Sauteurs na severním okraji ostrova Grenada trosky visící na útesech. Nestávalo se to příliš často, ale také ne tak zřídka, aby kvůli tomu vyrazili na moře později, a tak Edouarda Taschera de la Pagerie a Salaminu Tamisierovou našli až večer, když se malá rybářská flotila vracela domů. Žádný z nich nebyl schopen mluvit, ale bylo jasné, že ještě žijí. Očistili z nich písek a sůl a dopravili je do vesnice, kde sice nebyl lékař, ale našel se tam dostatek teplých přikrývek a také hlt třtinové pálenky.

	Chlapec se na chvíli probral, ale pak hned upadl do hlubokého spánku, který trval jeden a půl dne. Dívka, která byla podle dokladů nalezených na jejím krku, provdaná a dokonce markýza, měla vysokou horečku a blouznila francouzsky. Na Grenadě se sice francouzsky mluvilo, ale jen v Gouyave a v Grenville, a tak jí rybáři nerozuměli, rozluštili jen jediné slovo: Isabelle. Rybáři už dávno nebyli čistokrevní indiáni, byli potomky původních obyvatel a uprchlých černošských otroků, kteří brzy pochopili, že se jim pod francouzskou nadvládou povede mnohem lépe než pod knutou Španělů. Možná proto se vydali dobrovolně hledat zbytek osádky voru, o němž zachráněná žena neustále blouznila. Trasa, kterou museli prohledat, nebyla nijak dlouhá, protože už pět kilometrů od pobřeží se ostrov prudce svažoval do moře a útesy skončily.

	Následující den v poledne objevili malý záliv, kam vlny vyplavily další dvě ženy. Muži ze Sauteurs je nejprve považovali za mrtvé, protože se nehýbaly, ačkoli na ně ze všech sil pražilo slunce. Když odtáhli stranou statnou a vysokou ženu, zjistili, že ta druhá ještě dýchá. Vyzvracela vodu a chaluhy, příliv jí strhal šaty, ale nebyla zraněná a žila. Když se Edouard Tascher de la Pagerie probral ze svého dlouhého spánku a otevřel oči, uviděl, že vedle něj tiše oddechuje hluboce vyčerpaná matka. Na třetím lůžku zahlédl tělo Salaminy Tamisierové. Pokoušel se zvednout a zjistil, že ho sice všechno bolí a nejvíc hrudník, ale že může dýchat a pohybovat se, že si zjevně nezlomil žádnou končetinu, ani žebro. Když vor narazil do útesu a rozpadl se, nejspíš si pohmoždil hrudník. Nevzpomínal si, že by ucítil bolest; najednou se objevila obrovská zelená pěst a udeřila ho, vymrštila do výše, zatlačila ho do hlubin a nakonec mu vzala dech. Následovala dlouhá a hluboká tma, z níž se právě probudil.

	Paní Tascherovou zabalili zachránci do staré sítě, oblečení bylo zjevně v Sauteurs nedostatkovým zbožím. Edouard položil matce opatrně ruku na čelo. Bylo chladné, i dech měla pravidelný. Když se dotkl Salaminy, aby zjistil, zda nemá horečku, náhle otevřela oči.

	„Ach, Edouarde, měla jsem strašlivý sen…“ řekla. „Byli jsme všichni na voru, pak nás vlna vrhla na útes a Isabelle…“

	Při tomto slově najednou zbledla jako stěna. Pohledem bloudila po stropě chatrče, na vteřinu se zadívala otevřenými dveřmi na pláž, za níž dunělo moře, a pak neklidně a zoufale pohlédla zpět na Edouarda.

	„Takže to nebyl sen?“ zeptala se zajíkavě. „Skutečně se to stalo?“

	Edouard poklekl do písku u lože mladé ženy a uchopil ji za ruku.

	„Unikli jsme jisté smrti, Salamino,“ zašeptal. „I moje matka… Po Isabelle rybáři ještě pátrají. Uklidni se, určitě ji najdou, stejně jako objevili v malém zálivu moji matku – nezraněnou. Mysli na sebe, nepřemýšlej a nerozčiluj se, všechno dobře dopadne…“

	Paní Tascherová i Salamine zachránily ve svých váčcích na krku peníze a pokusily se od rybářů pronajmout člun, který by je dopravil do nejbližšího města. Už během plavby na voru zjistily, že je proud zahnal na jih místo na sever, kam se chtěly plavit, ale stále ještě netušily, na jaký ostrov se dostaly. Rybáři jim ukázali dvě vysoké hory na jihozápadě a uvedli dva názvy, aby se s nimi snáze dorozuměli – jeden španělský Concepcion a druhý francouzský Grenade.

	Paní Tascherová, která se na plantáži dohadovala se svými černochy jakousi antilskou hatmatilkou, se zeptala, kde je hodně domů. Hodně domů prý stojí na jihozápadě za horou a to místo se jmenuje Port Royal. Poté alespoň Tascherovi pochopili, kam se dostali, a vysvětlili Salamině, kde se nachází: na maličkých ostrovech před severozápadním výběžkem Grenady. Musí obeplout ostrov až do Port Royal, malého hlavního města založeného teprve před čtyřiceti lety, pokud se chtějí dostat na Martinik. Vzhledem ke stovce neobydlených ostrovů na Grenadinách mohli dopadnout i mnohem hůř. Na mnohých z nich nebyla ani sladká voda, takže zde člověk musel zemřít žízní.

	„Co ostatní?“ zeptala se Salamine váhavě.

	„Paní Brownová je mrtvá. Poprosíme rybáře, aby jí dali na hrob kříž, a jakmile se nám naskytne příležitost, informujeme jejího syna,“ vysvětlovala paní Tascherová. „A markýza… mrzí mě to, ale tím že tu zůstaneme, ji nezachráníme!“

	„Ale když odjedeme, rybáři už nic nepodniknou!“

	„Slíbím jim peníze, pokud markýzu najdou.“

	„Hodně peněz!“ prosila Salamine a rozplakala se. „Slibte jim šestnáct tisíc livrů!“

	Paní Tascherová de la Pagerie, majitelka jedné z největších a nejlépe položených plantáží na Martiniku, se smutně usmála. Pochopila, že ta mladá žena chce obětovat veškerý majetek, aby získala zpět svou přítelkyni. Majetek, který mohla získat jediným způsobem. Takže na tom setkání s králem, o němž se markýza ve hněvu zmínila, něco bylo… Ale najednou to nebylo důležité.

	Uplynuly celé týdny, než tři zachránění vystoupili z paluby lodi ve Fort de France na Martiniku. Až do poslední chvíle, než odstavili lodní můstek, Salamine váhala, zda má zůstat na Grenadě a pokračovat z Port Royal v pátrání po Isabelle, nebo má uskutečnit úkol, kterým ji pohřešovaná žena pověřila, a odvézt dopis s milostí pro Gilberta na Martinik. Když už chtěl malý škuner obstarávající dopravu mezi ostrovy odrazit, seběhl Edouard znovu z paluby, popadl Salaminu za obě ruce a zatřepal s ní, jako by ji chtěl probudit k životu – a nyní tedy byla u cíle své cesty, i když si svůj příjezd představovala úplně jinak.

	Díky dobrým kontaktům rodiny Tascherovy, kterou na Martiniku znal každý jen trochu významnější Francouz, stála Salamine Tamisierová už následující den po příjezdu před velitelem města a přístavu. Oba tyto úřady vykonával kapitán Le Vassor. Krásná žena v náhodně poskládaném oblečení, které mohli na plantáži postrádat, jíž přestálé útrapy dodaly i punc zajímavosti, působila ještě půvabněji než obvykle a bleskově vyvedla místního velitele z míry. Salamine rozhodně neměla náladu na Le Vassorův obdiv, natož pak na takřka bizarní projevy mužských rozpaků.

	Protože nosila královský dopis a Isabellin pas v koženém váčku a ne v příruční taštičce, na okamžik se odvrátila, aby z něj oba dokumenty vyndala, položila je před kapitána na psací stůl a řekla: „Markýza, majitelka tohoto pasu, je nezvěstná. Zdráhám se prohlásit, že je mrtvá, protože stále ještě doufám a chci svou víru předat i jejímu synovi. Jsem jen doručitelkou poselství, královského poselství, které vidíte před sebou, monsieur le capitain, a odkazu, který vám předám ústně jako nejbližší a nejoddanější přítelkyně markýzy z Dorna Vatry.“

	Le Vassor se nejprve zahloubal do pasu v marné naději, že se z něj dozví, koho má vlastně před sebou; pak se po uctivém odkašlání pustil do čtení krátkého královského psaní, políbil králův podpis a zatáhl za zvonek.

	„Zavolejte poručíka vikomta de Gisancourt!“ poručil a obrátil se k Salamině, jejíž tvář při vyslovení důvěrně známého jména půvabně zrudla.

	„Vy poručíka znáte?“

	Salamine zaváhala, bála se, že by mohla něco pokazit, kdyby přiznala, že ona – naprostá nula nebo ještě méně – měla vztah s vikomtem. Navíc byla překvapená, když slyšela, jak bez okolků pro něj kapitán poslal: vstoupí snad do místnosti v poutech, roztrhaný a páchnoucí sklepením? „Ano… znám vikomta… z dřívějška.“

	„Z dřívějška?“ pronesl Le Vassor pobaveně ochraptělým hlasem. „Takže ze zavinovačky? Slečno, vám a vikomtovi není dohromady ani čtyřicet let!“

	„Umíte velice šarmantně přehánět, pane kapitáne… Jsem překvapena, že se tu s vikomtem setkám; myslela jsem, že má…“

	„Problémy? Ty měl a především si je zasloužil. Ctěná dámo, ale i kdyby ho odsoudili, na základě tohoto dopisu by byl samozřejmě ihned propuštěn,“ poznamenal kapitán a poklepal rukou s krátkými prsty na královský dopis. „Jen oživit… oživit bychom ho ani na příkaz krále nedokázali.“

	„Snad mu nehrozil trest smrti!“

	„Jemu ne.“ Le Vassor se s převahou mocnějšího usmál.

	„U nás se tak rychle nevěší. Jen poručíka Duponta možná postaví ke zdi… Je vyhlášené válečné právo a ta jeho aféra byla nestoudná… Jak vidím, ženy budou vždy osudem tohoto mladého muže – ve zlém, jako to zažil tady, i v dobrém, za což zjevně vděčí vám, slečno… Myslím, že jsem si nezapamatoval vaše jméno…“

	„Neřekla jsem vám ho, pane kapitáne. Nic vám neřekne, nepatřím ke šlechtě, jsem zcela nedůležitá. Ta, na níž záleží, se sem bohužel nemůže dostavit.“

	„Záhada nad záhadu…“ konstatoval Le Vassor, zvedl se a obešel Salaminu houpavým krokem. Když pochopil, že je měšťanského původu a nejspíš byla milenkou mladého vikomta, nula, jak se sama označila, bez ostychu si ji prohlížel a nejspíš by se odhodlal k přímé nabídce, kdyby se v té chvíli neotevřely dveře a nevešel Gilbert v doprovodu stráže. Nebyl však spoutaný, na sobě měl čistou uniformu a rozhodně nepůsobil utrápeným dojmem.

	V první chvíli se zdálo, že se mu Salamine vrhne do náruče. Také Gilbert k ní málem přiskočil, ale pak se ovládl a nejprve podal hlášení kapitánovi.

	„Vikomte…“ řekl kapitán se zadostiučiněním, že má tak důležité poslání. „Musím vám sdělit velice smutnou zprávu…“

	„Ne… ne… dovolte, abych mu to řekla já a ne tady, prosím!“ vykřikla Salamine a vyskočila. Velitel přístavu a celé vojenské způsoby jí byly v té chvíli zcela lhostejné. „Řekni, Gilberte, můžeš se odtud na hodinu vzdálit?“

	„Vikomte,“ pronesl Le Vassor dřív, než mohl Gilbert odpovědět. „Do ranního nástupu máte volno. Zítra se v jedenáct hodin dostavíte ve slavnostní uniformě k raportu! Odchod!“ Bylo to obtížné, nesmírně obtížné pro Salaminu Tamisierovou, která sice měla srdce na pravém místě, ale občas zacházela značně nerozvážně se slovy. Posléze sáhla k prostředkům, které ovládala dokonaleji. Přitáhla si hlavu vysokého mladíka na ňadra a stačila chvilička, než mu začaly z očí téct slzy, poslední slzy jeho dětství, slzy prolité pro matku.

	Už se stmívalo, když společně vyšli na verandu. Domek, který si Gilbert pronajal, aby nemusel bydlet v pevnosti, byla vlastně spíš vzdušná chata sestavená z místního lehkého stavebního materiálu s překrásným výhledem na široký záliv. „Pokud tě to příliš nenamáhá, byla bych ráda, kdybys mi vyprávěl, co se vlastně stalo, jak to, že jsi zjevně volný… i když jsem měla dojem, že v Brestu, když jsi byl ještě praporečník, s tebou zacházeli lépe.“

	„V Brestu se mnou můj bezprostřední nadřízený také nejednal o nic lépe, i když jsem byl považován za chráněnce ministra námořnictva. Tady jsem vydán na pospas tomu rádoby admirálovi a jeho bezmezné ctižádostivosti. Je přesvědčen, že jeho schopnosti nejsou v malém Port Royal a ve Fort de France dostatečně využívány.“

	„Takže tohle je tvůj trest?“

	„Dá se to tak říct. Jednání před válečným soudem proběhlo v červnu… Matka by tedy rozhodně nestihla přijet včas. Měl jsem ale štěstí, že jsem se před několika měsíci vyznamenal při souboji s pirátskou plachetnicí, a tak můj přestupek smazali stejně jako moje zásluhy. Nejednalo se vlastně o vojenský přestupek v užším slova smyslu, ale o nerozvážný čin z humanitárních důvodů, proto mě soud nepotrestal, ale doporučil disciplinární opatření.“

	Salamine dojatě objala svého poručíka. „Takže jsi byl statečný a nerozvážný a ušlechtilý, jsi opravdový rytíř… Jen se postarej o to, aby mi ta dáma, kvůli které jsi to všechno udělal, nikdy nepřišla na oči!“

	„Nejspíš ještě teď sedí na nějakém pustém ostrově a šije si šaty z palmových listů… Ale na Martiniku už se nesmím ani objevit, neboť právě odtud Fanchon, kterou jsem vzal s sebou na loď, utekla!“

	„Otrokyně!“ Salamine zakroutila hlavou, ale něžně řekla: „Se svým dobrým srdcem a štěstím u žen ještě natropíš pěkné věci…“

	„Vždyť jsem se jí chtěl zbavit, byl jsem na své lodi docela šťasten,“ hájil se Gilbert. „Teď mě za trest vysadili na pevninu a sloužím na velitelství přístavu, čímž jsem samozřejmě vystaven mnohem většímu pokušení než na palubě své fregaty… Ale to všechno skončilo,“ dodal smutně. „Už nikdy nebudu tak bezstarostný, abych se ohlížel po snědých kráskách na Martiniku.“

	O prvním víkendu, kdy neměl službu, využil Gilbert se Salaminou pozvání Tascherových, rodiny, které smrt pana Taschera také způsobila hluboký žal. Přesto dali Salamině ihned vědět, že je na jejich plantáži kdykoli vítána.

	Gilbert se v sídle Tascherových setkal se stejně velkolepými poměry jako před několika měsíci na plantáži Achteveldů. Jen mu připadalo, jako by tu život – navzdory té nešťastné události – brali na lehčí váhu než na Morne-Rouge, kde byla znát určitá valonská šetrnost. Rodina už sice nosila smutek, ale na služebnictvu, jeho tvářích a chování bylo znát, že se tu obecně žije veseleji a volněji než u Achteveldů; majordomus, který oba hosty prováděl po pozemku, jim dokonce ukázal, jak na jednom místě rozšířili řečiště potoka stékajícího z hor. Rodiny ze sousedních usedlostí se tu občas setkávaly k osvěžujícím koupelím. Mezitím se už paní Tascherová upravila a mohla Salaminu a Gilberta přijmout. Představila jim svého druhého syna Josepha, který měl velice blízký vztah se svým otcem a nechtěl věřit, že se už z Evropy nevrátí. Paní Tascherová byla nesmírně ráda, že nevystavila i jeho útrapám cesty, a tak ho našla v pořádku a zdravého doma. Po obědě obdivovali Gilbert a Salamine při kávě na terase nádherný výhled na záliv, který byl od jihu ještě krásnější než z jeho malého obydlí nad Fort de France.

	„Tři ostrovy, které odtud vidíte,“ vysvětlovala paní Tascherová, „daly jméno naší osadě, když se tu v roce 1716 vytvořily rozparcelováním půdy vhodné podmínky pro přistěhovalce. My jsme dorazili o něco později: někteří z našich sousedů mají nesrovnatelně větší pozemky – třeba Montigny nebo Vergers de Sanois, ale my jsme spokojení. Evropa už není to, co bývala. To napětí ve Francii mě přímo vyděsilo. Nouze, nenávist a samozřejmost, s níž společnost u dvora tohle všechno ignoruje.“

	„Neposuzujte Francii podle dojmů z Paříže, madame,“ protestoval Gilbert. „Naši rolníci ve Vexinu – a to platí i pro ostatní majitele pozemků, pro Fours, La Roche-Guyon a další polnosti v Belle-Isle – jsou spokojení a mírumilovní, faráři je informují o všech novinkách, které jim připadají pro venkovany vhodné, a jiné spojení s metropolí prakticky neexistuje. Vexin je přitom relativně blízko Paříže, proto si myslím, že dál na západ to bude vypadat podobně!“

	Paní Tascherová hned neodpověděla, zdálo se, že po ráně, kterou jí osud uštědřil, čerpá klid a sílu z pohledu na záliv, důvěrně známý ostrov a na druhý břeh s jemně vyznačenými obrysy.

	„Možná to muži vidí jinak,“ povzdechla si za okamžik. „Třeba jsem jen reagovala poněkud přehnaně, protože jsem přijela z míst, kde vládne hluboký mír a nebyla jsem už připravená na to, že v Paříži není vlastně nikdy klid. Jednou se bouří nespokojení řemeslníci, pak zase prostitutky… Je to prostě jiný svět. Myslím, že hospodaříme velice moderně – Vergers de Sanois pěstuje kávu, kakao, bavlnu na více než pěti stech hektarech a na sedmi stech cukr – přesto mi připadá, že zde historie kráčí mnohem pomaleji. Pokud se nedopustíme stejných chyb jako na Saint-Domingu, budeme s našimi černochy dobře zacházet a nepodlehneme touze po rychlém zisku, může se na Martiniku žít ještě za dvě stě let stejně jako dnes.“

	Tahle vyhlídka Salaminu fascinovala, protože měla o minulosti vždy horší mínění než o budoucnosti. „Dobře že to vím,“ povzdechla si. „Jistota nejen po dobu lidského života, ale pro generace, pro děti i děti dětí. Tady bych mohla najít klid, kdybych ještě neměla rodiče v Brestu…“

	„Mluvíš jako stařena,“ napomenul ji Gilbert. „Co by sis s takovou spoustou klidu počala?“

	„Neznáš mě, jenom si myslíš, že víš, jaká jsem. Ale od setkání s tvou matkou uvažuji jinak, mon cher Gilbert, na ní jsem viděla, jak má a může žena vypadat právě proto, že se nevrhala neustále do nějakých dobrodružství. Od té doby toužím vyskočit ze své kůže, skoncovat se svým bezvýznamným životem a najít sebe samu, novou Salaminu… kterou nikdo nezná.“

	Poslední slova pronesla úplně tiše, takřka sama pro sebe, ale paní Tascherová porozuměla.

	„Pokud to je tak, madame Tamisierová, proč se zde neusadíte? Vašich šestnáct tisíc livrů – jestli se nepletu – má na Martiniku dvojnásobnou hodnotu. Kdykoli se pokusíte něco sehnat ve Francii, budete mít nesrovnatelně větší konkurenci, zatímco zde existuje snaha rozdělit příliš velké pozemky z dřívějška, aby se daly intenzivněji obhospodařovat. Pokud chcete, poohlédnu se trochu kolem a mezi námi: když chce člověk začít znovu a zapomenout na minulost, pak neexistuje nic lepšího než kolonie – tuhle moudrost jsme převzali od Španělů.“

	„A já,“ doplnil ji Gilbert, „já budu minimálně ještě rok po tvém boku, protože Le Vassor mi určitě těch pár měsíců služby v přístavu neodpustí. Je blahem celý bez sebe, že může poroučet vikomtovi!“

	Byl ještě jasný den, ale vládla nálada, v níž sny nabývají svou podobu. Sny, které jakoby vystupovaly z místní krajiny nebo je přinesl vlahý vzduch. Sny, k nimž všechno na Martiniku zvalo a jimž nic neodporovalo. Bylo to lákavé a nebezpečné, ale pro poraněné duše skutečný balzám.

	Až pří návratu do města se znovu ohlásily starosti a povinnosti.

	„Trápí mě, že nemohu otci poslat zprávu,“ postěžoval si Gilbert. „Je to strašné, když je rodina tak roztrhaná. O mých potížích jste se dozvěděli příliš pozdě; mohl jsem zemřít před popravčí četou a nikdo na Gisancourtu by to nevěděl. A teď snad moje drahá matka není mezi živými, ale její děti na Gisancourtu, ani její manžel o tom nemají ani potuchy.“

	„Možná to tuší,“ řekla Salamine. „Vždycky jsem byla přesvědčená, že tyhle věci člověk vytuší. Přesto vím, co máš na mysli a co tě trápí. Ale jsi důstojník. Navíc ani nevíš, kde se tvůj otec právě zdržuje, určitě dostal nějaký vojenský úkol.“

	„Právě že ne! Otec vždycky provádí zvláštní věci a až dodatečně se člověk doví, že byly důležité a možná se dokonce staly součástí vysoké politiky. Na Saint-Domingu jsem potkal jednoho starého kapitána, který řekl: ‚Vy jste Gisancourt? Mám pocit, že znám vašeho otce, vikomte, setkal jsem se s ním v Nantes.‘ A pak mi vyprávěl, že viděl mého otce na palubě Du Teillay patřící naturalizovanému irskému rejdaři Walshovi, který se nijak netají svými sympatiemi ke Stuartovcům a vydává velké částky, aby se Charles Edward dostal na britský trůn. Pokud se můj otec účastní takové akce, čemuž klidně věřím, pak může klidně trvat rok, než k němu můj dopis doputuje…“
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